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LIBER DUO DEAN 
PROPHETARIMN 


TEXTUM MASORETICUM ACCURATISSIME 
EXPRESSIT, E FONTIBUS MASORAE VARIE ILLUSTRAVIT, 
NOTIS CRITICIS CONFIRMAVIT 


5S. BAe 


PRAEFATUS EST EDENDI OPERIS ADJUTOR 


FRANCISCUS DELITZS ER 


EX OFFICINA BERNHARDI TAUCHNITZ. 


LIPSIAE 1878, 


PRAEFATIO. 


Baerianas Genesis, Jesaiae, Psalmorum atque Iobi editiones 
sequitur nunc z0 dwdexarodpyrov sive liber Duodecim, scil. 
Prophetaram (masoretice ,(תָרי עסר=תריסר‎ quem תסomine‎ 
antiquitati ignoto libram duodecim Prophetarum Minorum 
appellare consuevimus. Diu non potuimus quin conquereremur, 
quod nonnisi pauci essent qui haec studia nostra cum favore 
prosequerentur, iam vero eam rei condicionem aliquatenus 
mutatam esse gaudemus. Exstiterunt enim qui ea non solum 
non spernerent, sed eis etiam ad excolendam atque emendan- 
dam linguae Hebraicae scientiam uterentur?. 

Quam mendosus atque incertus esset Veteris Testamenti 
textus, qualis vulgaribus editionibus per manus traditur, in 
praefationibus ad Genesin et Jesaiam multis exemplis demon- 
stravimus. Exempla hoc loco tria certe addidisse iuvabit. In 
Jos. 6, 17 Athias, van der Hooght alii ediderunt nNINה‎ 
cum Alef kamezato, qua lectione et Gesenius § 75 et Ewaldus 
§ 194 nituntur, at lectio quam Masora tuetur est NnNONה‎ 
(sicut HnNbsJ] 2 Sam. 1, 26) cum Aleph pathachato. In 
Jer. 19, 25 editio Athiana aliaeque habent ANIW, sed eodices 
et edd. antiquiores legunt ANIW, ita ut nullum sit discrimen 


inter lectionem Babyloniorum et Palaestinensium (cf. Friedr. 
Philippi, Das Zahlwort Zwei im Semitischen in DMZ 1878 p.96). 


1 Quemadmodum in nostris Ed. Koenig et Jul. Ley sic inter 
Anglos A. B. Davidson (Grammar 1878 ed. IMI.) et S. R. Driver 
(Hebrew Tenses 1874) Baerianis scriptis scite usi sunt; nunc addere 
possumus Ferd. Muehlavium et Guil. Volckium, qui nuper Lexicon 
Gesenianum multis mendis purgatum multisgue recens inventis 
locupletatum denuo ediderunt, crebro scripturas a Baerio restitutas 
in rem suam convertisse, et Aem. Kautzschium, qui Grammaticae 
Gesenianae editionem XXII. ad praesentem scientiae Hebraicae 
statum aecommodavit ac passim reformavit, Baeriana studia mira 
cum aceuratione prosecutum esse eorumque fructus quantum licuit 
illic suo guemque loco condidisse. 


Praefatio. IV 


In Zeph. 1, 17 editiones vulgatae “NOX cum accentu 
penultimae proferunt, id quod et Driverum (§ 110, 5) et 
Kautzschium (§ 49 extr.) in errorem induxit; genuina lectio 
est רהצרתי‎ cum accentu ultimae, quem syntaxis requirit. 

In praefationibus Libri Psalmoruam Hebraici (1861), 
Genesis (1869), Jesaiae (1872), Psalterii Hebraici et Latini 
(1874), Iobi (1875) enarravi, quomodo critica Baerii supellex 
paullatim accrevisset. Nunc adiumenta, quibus in eis libris 
tractandis ille usus est, aliquot novis aucta sunt. Obiter 
commemoramus, ad editiones Bibliorum Hebraicorum, quas ad- 
hibuit, accessisse eas, quas Jac. Lombrosus (Venet. 1699), 
J. Simonis (Halae 1767) et Sam. F'oa (Pisae 1303) curaverunt 
atque illustraverunt. Maioris momenti est quod benevolentia 
Lehrbergeri, celeberrimi typographi Roedelhemiensis, usum eius 
exempli Bibliorum Rabbinicorum ai. 1526 adeptus est, quod 
gquondam Wolfius Heidenheim possedit (No. 22 Catalogi Heiden- 
heimiani) et cui passim adnotationes masoretici et critic argu- 
menti adscripsit. Maximam vero utilitatem el attulit Prophe- 
taram Posteriorum Codex Babylonicus Petropolitanus, quem 
photolithographica imitatione fidissime repetitum Hermannus 
Strackius noster Petropoli 1876 edidit’. Hic codex, quem 
Abr. Firkowitsch Karaeus 1839 in synagoga Tschufutkalensi 
a se inventum perhibebat, teste epigraphe, in quam non cadit 
suspicio, autumno ai. 916 p. Chr. (1228 aerae Seleuc.) con- 
fectus est. Non habemus antiguiorem fontem, unde systema 
punctationis Babylonicae, quod Palaestinensi (Tiberiensi) anteces- 
sit, cognoscere possimus, atque praeterea hic codex nobis ipsam 
textus Babylonici speciem ante oculos ponit, ita ut maiore quam 
adhuc fieri potuit perspicuitate cernamus ac videamus, quo- 
modo textus receptus e longa variaque fluctuatione Orientallum 
et Occidentalium emerserit. Praeter hunc codicem, cuius lectio- 
nes et notas Baerius ex opere Strackiano deprompsit, et ipse 
complures codices inspexit et ad constituendum textum libri 
Duodecim adhibuit, quos deinceps singillatim, addita brevi 
descriptione, enumerabimus. 


* Decem folia pretiosissimi huius operis (f. 179—189), quae 
libros Hoseae et Joelis continent, seorsim prodierunt: Hosea et 
Joel prophetae. Ad fidem codicis Babylonici Petropolitani edidit 
Herm. Strack, Lipsiae, Hinrichs 1875. 


V Praefatio. 


1) Fragmentum Pentateuchi, 120 foliis membranaceis formae 
maximae constans, quod mense Novembri ai. 1876 in apotheca 
synagogae viculi Geinsheim prope Magontiacum detexit. Con- 
tinet Exodum et Leviticum cum Targume et utraque Masora, 
iuxta posito Raschii commentario, atque Haftaras cam utraque 
Masora et Kimchil commentario. Est liber pervetus, abhinc 
sexcentis, ut videtur, annis alicubi in Germania scriptus. Pars 
libri, quae Deuteronomium continet, in possessionem Bibliothe- 
cae Musei Britannici (vide Michaelis Catalogum No 567) 
transiit. Nos hunc codicem nomine codicis Haftararum in~ 
sionivimus *. 

2.3.4.5) Quatuor codices, quos S. L. Curtiss jr. Ameri- 
canus, nunc Seminarii Theologici Chicagonensis Professor?, 
ao. 1876 e bibliotheca ab Herm. Lotzio Lipsiensi relicta com- 
paravit et satis diu Baerio commisit, ut eos describeret atque 
usurparet. Horam codicum primus (C. 1.), formae octavae, 
Prophetas Posteriores et Hagiographa cam Masora parva con- 
tinet. Secundus (OC. 2), formae quartae maioris, totum V. T. 
cum utraqgue Masora complectitur, sed interiectis lacunis. 
Tertio (C. 9), item formae qguartae, insunt Prophetae Priores 
cum Masora et parva et magna. Quarto denique (C.4), formae 
quartae minoris, Pentateuchus continetur, adiecta utraque 
Masora. Omnes hispanico litterarum ductu seripti sunt. Operae 
pretium erat eos conferre>. 


1 Hic codex et in textu lectiones et in margine notas masore- 
ticas non paucas suppeditat, quae gravissimae sunt. Ad 
Ex. 6, 12 adnotatur: הר1nב ה' קל חומר‎ (ef. Ochla ve-ochla § 182). 
Ad Ex.25,31 nwyיn‎ Masora parva adnotat: Naיbפר‎ Nbמ‎ nb. 
Ad Ex. 29, 15 Yoh adscriptum est: ;יש מסור' לית מלא‎ 4 
Lev. 5, 22 םוֹ .e.ם כ'א פסוקין על על ומלה במיסון :על שקר על‎ 
XXI versibys exstat by by ita ut vocabulum sit vw uscg (cf. 
Massoreth, hamassoreth p. 262 ed. Ginsburg); ad 1 Sam. 20,27 :ּוד‎ 
.כ"ח פסוק' במצע‎ In Haftara Paraschae Vajikra Jes. 44, 4 hic 
codex szkibet ב‎ (ef. adnotationem nostram ad h. I). Quibus 
ss comprobatur hunc codicem non parvi pretii esse. 

* Seriptor libroram The Machabee 1876. Outlines of Hebrew 
Grammar by Gust. Bickel, revised by the Author and annotated by the 
Translator 1877. The Levitical Priests, a contribution to the criticism 
of the Pentateuch, with a Preface by Prof. Frans Delitzsch 18TT et 
Dissertationis de Aaronitici Sacerdotit atque Thorae Elolasticae 
oriqine 1878. 

3 Exempla duo afferamus. Cod. 2 in Jes. 44, 4 ofiert ,כב‎ 


Praefatio. vi 


6.7.8) Tres codices vetustos Bibliothecae Ministeril Erfur- 
tensis, quos ut penitus cognosceret atque investiearet Baerius 
mense Julio ai. 1876 Erfurtum profectus est. Quamquam iam 
J.H. Michaelis in egregia sua Bibliorum Hebraicorum editione 
1720 varias eorum codicum lectiones sedulo excerpsit, tamen, 
ut Baerius perbrevi intellexit, successuris haud exiguum spici- 
legium religuit. Multa sive consulto sive neoligenter praetermisit, 
quae maiore oculorum acie et rei criticae usu nunc Baerio per- 
spicere et in lucem protrahere contigit. Primus horum codicum 
(E. 1), formae maximae, totum V. T. comprehendit, in duo 
erandia volumina dispertitum, additis et Targume et Masora 
tum parva tum maona; scriptus est ao. 1943. Figura et linea- 
menta scripturae Germanica sunt; librario erat nomen Baruch 
b. Zerach (nr vב‎ ךiרב(,‎ correctori et punctatori nomen Bim- 


son Minjamun (jihיJימ .(שמשון‎ Codex alter (E. 2) item 


adjecta nota T"iי‎ Nbב .כן מצאנו בהללי‎ Eodem modo haee vox 
seripta exstat in cod. membranaceo Curtisiano, gui solas Haftaroth 
continet. Cod. 1 et 2 in Jes. 63, 11 scribit ~y~, quam seripturam 
Gemara quogue palaestinensis Sofé V, 6 confirmat; distincte enim 
ait: את רועה צאנו אין כתיב כאן אלא את רוצי צאנו מלמד שעשה‎ 
pיy7ה .כדכם‎ In manibus meis est accurata codicum Curtisianorum 
descriptio a Baerio confecta, quam oblata oceasione publici iuris 
faciam. 

~ Hoc est nomen correctoris et punctatoris in epigraphe 
codicis (jiמינמ=ןיִמְֵנִמ‎ Neh. 12, 17), non Simson e bx, uti 
Zunzius (Zur FA p. 120( habet, non Simson Memnimon, uti 
Jaraczewsky (Geschichte dor Juden in Do 1868). Michaelis et 
qui eum sequuntur usque ad de Lagardium in Symmictis 1877 
nominant etiam quendam ,Brodmark' sive ,Brutmark' tanguam 
notarum marginalium scriptorem. At id nomen toto in codice non 
reperitur et tantummodo notae ad Hab. 1, 15 adscriptae, quam illi 
omnes male intellexerunt, debetur. Ibi enim ad moJ7 adnotatum 
est: .ל' דאני המנקד ברוטבורק מצאתי חטף פתח הע ר' רוב‎ Inde 
homuncio iste nomine Brutmark, gui nullus umguam fuit, creatus 
est. Verum sententia verboram male et lectorum (h pro v7) et 
intellectoram haec est: mby7 nusquam alias exstat egogue 
punctator inveni Rothenburgi Chateph Pathach litterae Ajin 
adiectum, Rabbi Feibesch’. Itague Rothenburgi (ad Tubarim) in 
codice, qui auctoritatem probi vetustique textus habebat, vocem hoc 
modo punctatam invenit. Est autem codex clarissimi illius Meiri 
Rothenburgensis (Zunz, Zur Gesclachte p. 119), ad quem tamquam 
ad exemplum libri emendati punctatores non raro provocant. Neque 
Rabbi Feibesch diversus est a Bimsone Minjamun epizraphes. 


vir Praefatio. 


Germanicam prae se fert originem. Est liber formae maximae, 
sub fine saeculi duodecimi scriptus, universum V. T. textum 
cum utraque Masora continens. Codex tertius (E. 3), formae 
quartae maioris, qui et ipse V. T. cum Masora exhibet, sine 
dubitatione ab homine Orientali scriptus est et codicem Baby- 
lonicum a Strackio editum vetustate aequiparet, quapropter non 
mirum est, eam multas Jectiones auctoritate gravissimas et notag 
masoreticas ipsius proprias exhibere’. 

Ad hos codices ab ipso Baerio inspectos collatosque acces- 
serunt 

9) Variae lectiones ab Herm. Strackio e codice Petropolitano 
al. 1010 in usum Baerii excerptae. Hunc codicem littera P in- 
signivimus. vide de eo Praefationem ad Psalmos (1874) p. VIs. 
et ad Iobum p. IV. 

10) Variae lectiones, quas Guil. Wickes Professor nuper 
Londinensis in Canada Britannica, deinde Lipsiae, nunc Oxonil 
degens a Baerio rogatus ex illo codice ai., ut perhibetur?, 1002 


Etenim nomina variare solent; Feibesch (Phoebus) est nomen 
profanum (bin bw), quod nomini sacro Simson respondet (vide 
myaw nor) de libellis repudii perscribendis cap. 46 sub Wa et 
.(שמשון‎ 

* Nonnulla certe exempla ostendent, non immerito nos hunc 
codicem tanti facere. Ad Gen. 32, 22 haec nota addita est: mr 
הפסוק שני פנים למערבא טכ קד ה בן כב הה ביור מע אל טע‎ 
בן כב הה בי מע אל ויהיו נוהקב כים שר‎ 7 on. Similem notam 
ad hune versuim: NQרyb1‎ Noro ‘obrnn Baerius invenit in codice 
ex Arabia allato, cf. etiam Pinskeri Einleitung p. 48. — Jos. 5, 14 
וַאמַר לא‎ Brfurtensis 3 exhibet db .ויאמר‎ = 1d. 21, 5 desunt 
v. 36 6t 97 פסטף ,וממטה ראובן וגר'‎ Jacob b. אס‎ omisit, a 
multis (vide Keilium ad h. L) propterea temeritatis accusatus. — 
1 Reg. 20, 33 scriptum exstat vom ולmיו‎ cum nota הiטלחיו‎ 
.ממנן ק-‎ Etiam Curtisianus 3 habet notam: N27p בo: ב' מלין‎ 
"= ‘Jינת ,מך‎ qua illa scribendi ratio confirmatur, of praefationem 
ad Jesaiam p. VII. — Jes. 44, 4 23, sicut in aliis quoque libris 
vetustis e.c. Ven.1526. Neqgue silentio praeterire volumus, hunc codi- 
cem continere adnotationem qua quod Graetzius assensu suo compro- 
bavit, systema punctationis Tiberiense a qguodam Mocha filiogue eius 
Mose Karaeis circa 800 p. Chr. inventum esse, refutatur. 

* Consulto tam caute loguimur, nam Guil. Wickesius noster, 
linguarum orientalium atque etiam Hebraicae palaeographiae pun- 
ctationisgue peritissimus, illum codicem Bibliothecae Nationalis 
Parisiensis mense Decembri ai. superioris diligenter perscrutando 
invenit, miras laudes, quibus Jac. Sappir in Itinerario suo אב סי‎ 


Praefatio. VIE 


excerpsit, quem a Jac. Sappiro 1868 Eugeniae Imperatrici 
maono pretio venditum nunc Bibliotheca Nationalis Parisiensis 
asservat, vide de eo, cui siglum SS impertivimus, Praefationem 
in Jesaiam p. VIL. 

11) Apographum Regularum Ben-Ascheri et Differentia- 
rum (חל1פים(‎ inter Occidentales et Orientales e codice cele- 
berrimo Aleppino in gratiam Abrahami Firkowitsch factum (vide 
Sappiri Itinerarium 0»ר‎ j2N I p. 12 not. 1). Firkowitschii 
filius hoc apographum Herm. Strackio et hic Baerio usurpan- 
dum concessit. 

12) Opus grammaticum DיJ1pm חבור‎ a Simsone Puncta- 
tore (jTpJn) conscriptum, codex membranaceus Bibliothecae 
Universitatis Lipsiensis, ex quo in libro Jesurun inscripto, quem 
ao. 1838 edidimus, complura protulimus, quibus ostendimus, 
quam dignus hic liber grammaticus esset quem quls acrius con- 
tueretur. Baerius id fecit mense Octobri al. 1376 quo per 
aliguod tempus Lipsiae commorans hunc codicem diligenter 
pervestioavit et omnia quae ad criticam textus V. T. tractationem 
valent sibi inde exseripsit. 

Ceterum bene fecit quod passim textum Complutensem 
tanguam locupletem testem produxit; namque in altera vel tertia 
parte Programmatis mei quod inscripsi Studien zur Entstehungsge- 
schachie der Polyglotienbibel des Cardinals Ximenes (Pars I. 1871) 
demonstrabo, textum Complutensem guamgquam lectionibus teme- 
rariis non liberum tamen maximam partem ex duobus codicibus 
pretiosissimis fluxisse, quae adhuc in Bibliotheca Universitatis 
Madritensis reconditi sunt. 

Quantam utilitatem textus masoretici utpote mirifici tradi- 
tionis genuinae custodis restitutio non solum biblicae, sed 
universae semaiticae philologiae afferat, haec quoque libri Duo- 
decim editio compluribus exemplis confirmat; masoretica punctatio 
duorum triumve nominum propriorum (cf. notas in p.69. 70. 83) 


II p. 1578s. antiquitatem eius artificiosamque seripturam effert, 
modum veritatis excedere: codex non adeo antiquus est, scriptura 
speciem seculi XIV vel ad summum XIII prae se fert, anni numerus 
in fine adscriptus, ut rasura prodit, suspectus est. Et scriptura, qua 
cantilena Ex. c. XV circumdata est, tantum abest, ut singulari 
artificio facta sit, ut litterae guamguam minutulae tamen crassae 
sint et eiusmodi fioribus coronisgue multis in codicibus obviis 
facile superentur. 


IX Praefatio. 


consentit cum eorum pronuntiatione in monumentis assyriacis 
obvia. Parvae res sunt, in quibus studia masoretica versantur, 
at non parvi faciendae, quoniam in parvis magna latent. Quare 
speramus non defuturos esse, qui grato animo accipiant quod ut 
optime potuimus et fallax typographiae ars concessit longo 
impieroque labore exigere studuimus. 


Sceribebam Lipsiae ante d. VI. Idus Augustas MDCCCLXXVIIL. 


Franciscus Delitzsch. 


Praefationi subiungimus nonnulla, quibus adnotatio critica 
locupletari possit. Hos. 2, 8 ;j77g. Vide etiam Merxii 
Archiv 1 p.31.—Hos.4,6 TNoNhN.. Aleph redundans Midras 
quoque rabba ad Exodum sect. 38 tuetur, disertis verbis 
dicens: .ואמאסאך 5 אכפין ינ ב‎ = Hos.4,12 .\ויזכף‎ >. 2 
Bibliothecae Petropolitanae prima manu seriptum habet 1M 7, 
cui posthac expuncto in marine substitutum est רJT°1,‎ vide 
Aung. Toettermani Varianten zum Propheien Hosea, Helsingforsi 
1875. 4.— Jo.2,20, iwאָg.‎ Uberius de hac voce sic scribenda 
disserit Parchon in Lexico s. r. WN. In editione Lexici Par- 
choniani Sterniana (Posonii 1844. 4), quae non paucis lacunis 
et vitiis laborat, totus hic locus deest; excerpsimus eum ex 
Codice eius Lexici qui in Bibliotheca J. Goldschmidtii Franco- 
furti a. M. asservatur. Verba Parchonis sunt haecce: Dw 
ואעלה בּאשׁ מחניכם (10 ,4 .4₪) במשקל שכוֹל ,אבל ועלה‎ 
בָאֲשֹׁ משפטו בּאֲשׁ בַּאֲשׁי: כמשקל ארָךְ אָרכו ,(צריך היה‎ 
שיהא בַּאֲשׁוֹ במשקל תַּאֶרו זְהָר משום שהוא מאותיות‎ 
אה"חע ובא שלא כמנהג אה"חע בָּאֲשׁוֹ במשקכ חַדְשׁוֹ גּרְנו‎ 
מָתְנוֹ . ומשקל בְּאשׁ מחניכם כמשקל עבוט עש . נין‎ 
ותחת שערה בָּאֲשַׁה (31,40 .10) אכ" שהוא מין אחר ענין‎ 
)נe8.‎ 5,2( קוצים לא עשו אותו במשקל ויעש בָּאישִׁים‎ 
שמשפטה בְּאיּשָׁה כמשקל הֲלוּשִים החֲלוּשָׁה . מין אחר‎ 
כהבאישני רבן'‎ Ex Lexico Abulwalidi quod Ad. Neubauer 


Praefatio. x 


edidit (Oxonii 1875. 4) perspicitur, Parchonem illa hoc ex 
fonte hausisse. Seriptio igitur iw ad similitudinem formae 
i2nn Abulwalidi potissimum auctoritate defenditur, quem 
Parchon et Kim. i sequuntur. — Nah. I, 3 קה‎ Caph segola- 
tum sec. codd. veteresque edd. Athias et qui secuti sunt ִנַקה‎ 
cum Zere ediderunt, refracante Masora, quae hanc vocem non 
habet in catalogo vocum semel cum Zere (Dp (קמיץ‎ pronun- 
tiandarum (Jיצמק מכין‎ no), vide Mas. fin. 54. Masora prae- 
cipit, omnes formas fut. Pi. verborum m’> in vocalem Segol 
exire adeoque in pausa e. c. nn 2 Reg. 9, 3. NON 
Jer. 49,11. neo. Ez. 18, 27. יכה‎ Jes. 10, 18. אֲככָּה‎ 
Iob. 3, 16. רענה 22 2 32 אֲכַכַּת .24 ,9 ְכֵסֶה‎ 31, 93, 

excepto nכנת‎ ‘athnachato Lev. 18, 7. 8. 12-17. — Nah. 2, 6 
הומתה‎ BE. 1.2 exhibent He non mappicatum. BE. 1 insuper 
גdמסtat: כן פירש ר"שי ויונתן תרגם שורא לכן ה"N רפ‎ 
Etiam in Mas. parva ms. exstat nota: ר‎ nb aתnמרn.‎ Ac- 
cedit Simson qui in DיJוקה הומתה בנחום ה"א :eetסd חבור‎ 
רפויה כי הוא לשון זכר (?) כמו חומה‎ At Kimchi in comm. 
certe Mappik postulat, assentiente Masora, quae hanc vocem 
non adnumerat undecim paribus vocabulorum semel mappica- 
torum et semel non mappicatorum, vide Mas. fin. 21b Ochla 


ve-ochla § 44). 


Conspectus siglorum 


B Codex Babylonicus. 

GC 1.2.3.4. Cod. Curtisianus primus, secundus cet. 

E 1.2.3. Cod. Erfurtensis primus, secundus, tertius. 

F Francofurtensis ai. 1294 (vide Praefationes ad 
Libram Psalmorum 1861 et Psalterium Hebr. 
et Lat. 1874). 

H Heidenheimianus (vide Praefationem ad Jesaiam 
1872 p. VI. 68 alias). 

J Jamanensis (vide ibidem p. VI). 

P Petropolitanus ai. 1010. 

BS Sappiri Parisiensis. 


Hoseas. ywiה‎ 


א 1 

דְּבַרהיְהוה | אשֶׁר הָיָה אֲל-הוֹשל בַוְְבַּאֲרִי בִּימי עְזְּיָה א 
יוֹתָם אֶחַז יִהֲזְקְיָּה ַלָכִי יְהוּדָה וּבִימֵי יָרָבֶעם ָדוֹאֲשׁ 
מל ד ישׂרְאֲל: קמ ְבָרהוְהוֹה בְּהוֹשׁע = וַיאמַר2 
הוה אֲל-הוֹשׁע כך קה-לף אֲשֵׁת זְנּנִים וְילָדִי זְנּנִים 
כִּי"זְנַה תַזנָה האָרֶץ מַאחֲרֵי יְהוה : וּכָךָ ויקָח אֶת-גֹּמַר 
בַּת"דְבְליִם ופהר ותלד ל ב : יאמֶר יוה אֲלֵיו קרא 4 
שָׁמוֹ זְרְעָאל פידעוֹד מַעט ופקדַתי אַת-דְמֵי הרעאלי 
יְהוּא וְהַשַׁבַּתִּי מַמְלְכית בֵּית ְְׂרָאֵל : הָיָה בַּיוֹם הַהוּאה 
וְשׁברְתִּי אַתקְשֶׁת יִשְׂרָאל עמק יזרעאל : ַתּהַר ו 6 
ותלד בת וַיאמַר לו קְרֵא שַׁמֵהּ א רְהֲמַה כ לא אופיף 
וֹד אֲרָחֵם אֶתִ-בּית של יבא אֲשָׂא כָהָם ו + רְאָתִדבֵּית ז 
בקשת בְחֲרֶב ל בלחה בְּסוּסִים ובפַרְשֵׁים: אֶת-4 
לָא רְהֲמָה ַתָּהַר תלד בָּן: ויּאמַר קרא שׁמוֹ לאדעמ כ 9 
אַתּם ז לאדעגר רָאֲנֹכִי לא-אָהִיָה לָכם: ‏ ס 


pe 
וָהָיֶה מִסְפֿר בְּנֵיהיִשׂרָאֵל כְּחוֹל הַיִם אֲשַׁר לאהימד וְלָאא‎ 
יִסָפר וְהֵיָה בְּמקום אֲשֶׁר יָאֶמַר הט לאדעמ אֲתָּם יָאָמַר‎ 
להם בְּני אֲל-הִי: וְנִקְּצ בְּנֵי יְהוּדָה ּבְניהושְׂראֲלֵ יד‎ 
מו לָהם רָאֹשׁ אֶחָד וְעֲלָוּ מִוְדהָאֲרֶץ כִּי דול יוֹם יזרעָאל:‎ 
אָמֶרְו לאַחיכם עמי וְלאַחוֹתִיכם רְחֲמָה: רֵיבוּ בָאֲמֵּכָם רִיבוּ4‎ 
יהי לָא אֲשַׁתֵּי רְאֲנֹבִי לא אִישַׁהּ וְתָסַר זְנוּנֶיה מִפָנִיה‎ 


v.2‏ פסקא באמצע פסוק 
Duodecim Prophetae Minores. 1‏ 


Prooemii pars prior. הושע‎ 2,925 2 


וְנאֲפוּפָיהָ מִבִּין שְׁדֵיהָ :| פןדאַפְשִׁיטְנָה ערְמֵּה וְהַצַנְתִּיהָ 
כְּיוֹם הנלה וְשׂמְתִּיהָ כַמִדְבָּר וְשַׁפֵּך פאץ: יה וְהֲמְתִּיהָ 


.| 


אֲוֹם הֹבִישָׁה הורְתֵם ֵי אֲמָה Bees‏ אַחֲרִי מִאֲהֲבֵי כְתֲני 
8 למל ּמֵימֹי צַמְרֶי וּפְשַׁתּ שַׁמְנֵי רְשְׁקיי: לָכן הניש 
אֲתזדַּרְכֵּך בַּסִירִים וְנַדַרְתִּי אֶת-נדְלה וּנְתִיבוֹתִיה לא תֲמִצא: 
9 וְרְדְּפַה אֶת-מִאֲהֲבִיה ְלָאהתֲשׂיג אֹתֲם וּבְקִשַׁתם לא תְמִצַא 
וָאֲמְרֹה אֲלְכַה וְאֲשׂוֹּבָה אֲל-אִישׁי הְרְאשׁוֹן פִּי טוֹב כִי אָז 
י מַעְתֵּה: וְהִיא ג לא יִדָעה כֵּי אֲנֹכִי נַתַתִּי לה הַדָגן והַתּירָושׁ 
ווְהִַצְהָר וְבָסָ הִרְבֵיתִי = והֶב טי לבעל : לָכֵן אֲשׁוּב 
וְלְפִחָתֵּי דְכָני בְּעְתּוֹ רְתִירוֹשִׁי בְּמוֹעדְ רְהצלתל צַמָרֵי וּפְשַׁתֵּי 
19 לכַסיֹת אֶת-ערְנָתָהּ: וְעתָה אַנפה אֶת-נבְלַתֲהּ לָעֵינֵי מְאֲהֲבִיהָ 
פרְאִישׁ לאהיצולְנָה מידִי: וְהשׁבַּתִי כּל-מְשוֹׂהּ תַגֵּהּ הדשה 
4וְשׁבַּתָּה וָכָל מִוֹעֲדַתּ: וְהַשְׁמֹתי גֿפְנָה ותָאֲנְתֵהּ אֲשֶׁר אֲמָרָּה 
אֶתְנָה הֲמַה לי אֲשֵׁר נַתְנלֵי מִאֲהֲבִי יְשׂמָתִּים לער 
טו ַאכְלתם חַיה הַשֵׁׂדָה: ופקדתי עְטֵיהָ אֶת-ימי הַבְּעְלִים אֲשׁר 
ּקְטיר לָהֹם וער ממה וְחֲלְיְתֵהּ ותלך אחֲרֵי מְאהֲבִיה 
רתי שַׁכְחָה נָאֲםיְהנָה ; ס לכונה אֲנֹכָי מפפיה 
17 והְלָכָתִּיתָ הַמַּדְבָּר ְְבַּרְתִּי על-לבה: ונתי כה אֶת-ְרְמיה 
מִשֵׁם וְאֶת-עמַק עְכוֹר לפתה תִּקְנֵה וְעֲנְתָה שׁמָה כִּימִי 
18 יה וּכְיום לוחה מַאֲרֶץ מִצְרְִיְםוֹ ‏ ס וְהִיה בים 
הַהוּא נָאִסהיְהוָה תַּקָרְאִי אִישׁי ְָא-תֲקְרְאי לי עוֹד בַעְלָ 
ו רהֲסְרֹתִי אֶתשׁמוֹת הַבְְּמִים מִפִיה לאר וד בְּשָׁמם: 
ב וְכַרַתִּי כָהַם בְּרִית בַּיִיִם הַהּא עמ-הַיַת הַשֹׁדָה וֶעם-עוף 
הַשַׁמַיִם וְרְמֲשׂ הָאדְמָה ַקְשֵׁה וְהֲרֵכ ּמַלָחָמָה אֲשְׁבָוֹר מְן- 
2 הָאָרֶץ וְהַשַׁפַבְתִּים לָבְטַח : ְאֲרַשְׂתִּיךָ לִי מעוֹלם רָאֲרַשׂתִּיךְ 
לי בְּצַדָק וּבְמִשְׁפט וּבְחֲסָד וְּבְרַחֲמִים: ֲָרַשְׂתֵּיך לי 
בָּאֲמוּנָה וָיְדָעת אֶתהיְהוָה: ‏ פ 
הָיָה ו בַּיֹם הַהוּא אֲעֲנָה ְאֲס-יְהוה אֲעָנָה אֶת-הַשְׁמָים וְהֶם 
ענ אֶתיהאָרֶץ וְהְאָרֶץ תענה אֶתהתֶנְן וְאֶת-הַתִירָושׁ 
וָאֶתהיצָהָר וָהֵם ינ אֶת-רְעָאל: ְרַתֵיהָ לי בְּמְרֵץ 


v.6‏ סגול בס'פ 
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ְרחַמָתִּי אֶתִ-לָא רְחֲמָה וְאֲמַרָתִּי כְלָא-עַמֵי עַמַּי-אַתָּה וְהְוּא 
יאמַר אֲלהִי: פ 

Rl 
וַּאמֶר יְהוָה אֲכֵי כוֹד לָך אֲהב אֲשַׂה אהת רע וּמִנָאֲפתֹא‎ 
כְּאַהֲבַת יְהוָה אֶת-בְּנֵי ִׂרָאַל וְהֵם פֹנִים ז אֲל-אֲלֹהִים אחֲרִים‎ 
וְאֹהֲבֵי אֲשִׁישֵׁי עַנָבִיִם: וְאָכָּרֶהָ טי בַּחֲמַשֵׁה עָשׂר כָּסָף וְהֹמֶר:‎ 
שׂערִים וְַתֲךְ ׂערִים: וָאמַר אֲטִיהָ יְמַיִם רַבּים תַשְׁבִי ליג‎ 
כָא תִוְנֶי ְכָא תַהֵיי לאִי וְנַם-אֲנֵי או כֵּיי יָמִים רַבֵּים4‎ 
יֵשְׁבוּ בְּנֵי שְׂרָאֵל אִין מכ ְאִין טר וְאִין זְבַח ְאִין מַצֲבָהּ‎ 
וְאִין אַפוֹד וּתְרָפִים: אַהַר יֵשְׁבוּ בְּני ְִׂרָאל ובש אֶת- ה‎ 
יְהיה אֲלְהֵיחם רְאֶת דְוִיד מלָכּם מֲחֲדָ אֲלהיהוה גאל-טוט:‎ 
בְּאָחֲרִית הַּמִים: פ‎ 


ר 4 
שְׁמִָי דְבַרוְהוה בְּנֵייִשְׂרָאֵל כִּי רֵים הוה עִם-ישׁבי הָאָרֶץ א 
ִּי אִיןְדאֲמֵת אִין-תֲסָד ְאִין-דעת אֲלֹהִים בָּאֲרֶץ: אֲלָה ְכחֲשׁ? 
ְרַצֹחַ וְגָנם וְנָאף פִּרְצוּ וְדָמִיִם בְּדָמִים נְנְעוּ: על"ֶן י תָּאֲבֵל 
הָאֲרֶץ וְאֲמלֵלֵ כְּליוֹשׁב בָהּ בְּחַיֶת הַשׂדָה וּבְֹף הַשַׁמַיִם 
ְנִט-דְּבֵי הים יאֶסָפּ : אַך אִישׁ אֲלהירָב וְאַלהיוכח אָישׁ ומ 4 
כְּמֲרִיבי כהן: וְַשַׁלֵת הַיּוֹם וכל ַּם-נָבִיא ענ יכה ה 
וָדָמָיתִי אֲמְָּ: ִדְמוּ עמֵי מִבְּכֵי הֲדָעַת כֵי אַתֵּה הַדְּעֵת מָאסַתּ 
וָאֶמַאֲסָאֹךְ מִכּהָן לי וַתִּשׁכֹּה ירת אֲלהיך אָשְׁכַּח בְּנֵיךְ גּם- 
אֲנֵי: כְּרְבַּם כּן חטאו-לי ְּבוֹדֵם בְּקלָוֹן אֲמִיר: חטאת עגי: 
יאבלז ְאֲל-עֹנם רא נַפְשֹׁ וִהְיֶה כָעם כַּּהֵן וּפַַדָתֵי טיג 9 
דְּרְכָיר וּמעלליו אֲשִׁיב כו: ְאֲכֵלג וְלָא יִשְׂבָּעּ הִזְנ וְלָא * 
וְפָרְצ ִיהאֶת-יְהוה עזבו לשְׁמֹר: ָנוּת יַין רְתִירְוֹשׁ יְקָח= :ג 
לֶב: עַמֵי בַּעצוֹ יאל ומקלו ינִיד ל כִּי רָוַּ זְנוּנִים הַתֲעֵה 
זנ מִתָּתַת אֲלְהִיהם א הֲהרים יזבחו וֶעל-הַנְבָעות 13 
יִקטרו תַּחַת אַלון ְלַבָנָה ְאֲלָה ִּי טוֹב צכה על-פן תַוְנִינָה 
בְּנוֹתֵיכֶם וְכלוֹתֵיכֶם תִּנְאֹפְנָה : לאאֲפְלוֹד. עַל-בְנוֹתֵיכָם כֵ 14 
ִזְנֵינָה וְעַל-צלְוֹתֵיכֵם כּי תְנָאַפְנָה כִּיֵם עִם-הזנוֹת יפלד 
עמהַקֲָשוֹת בח וְעֶם לָא-יבָין ילָבְט: אַסדוֹנָה אַתָּה ש 


v.4‏ קמץ במקםק 6 יתיר א' 12 קמץ בזקם 13.ץ פתח בס'פ 
Tb‏ 


Sermo alter: V—VI3. חושע‎ 415-63 4 


שְׂרָאֵל אַקְ-נְאֲשַׁם יְהוּדָה וָאַכ"תָּבַאּ הַנִכגָל רְאֲכ-תִּעֲכ בְּית 
ו אֲנְן אַל-תשַׁבְע הַיהיְהוה: כִּי כְּפָרָה כְרָרָה סָרָר ישְׂרָאֵל 
זו עתָּה ירֶעט יְהוה כְּבָבָשׂ. בַּמָּרְהָב: חֲכָוּר עִצַבִּים אֲפֲריִם 
ו הֲכַחְ-לו: סר סבָאֵם הַזְנָה הַזְנּ אֲהֲבִּ הבו קָלוֹן מִננִּיהְ: 
9 צֶרְר רָוּחַ אוֹתָה בְכָנפִיהָ יב מוּבְהוֹתֶם: פ 
הפ 
א שַׁמְעוזֹאת הַכְהֲנִם וְהַקָשִׁיבוּי בֵּית יִשְׂרָאֵכ וּבֵית המכ 
האזינו כִּי כָכֶם הַמִשְׁפַט כִּיפה הַיֵתָם לַמִצֹפַּה וְרָשֵׁת 
2 פְּרוטׂה על-תבור : וְשַׁחֲטָה שֹׂטִים הֶעמִּיקּ ְאני מוּסר 
3 לֵָלם: אֲנִי ידעְתי אֲפְרֹיִם וְִשְׂרְאֵל לָא-נְכְחָר. מִמנֵי כִּי 
4 עה הזנִית אָפּלֹיִם נִטְמַא יטְׂרְאֵל: :לא יתנ מעלליהם 
לְשׁוּב אָל-אֲלְהֵיהֵם כִי רו זָנּנִים בְקְרְבּם וָאֶת-יְהוֹה לָא 
ה ידֶעגּ: רְעְנֵה גאוןהישׂראַל בְּפָנֵיר ְיְׂרָאֵל רְאֲפְרַיִם יכשׁלל 
8 בעולם של פּס"יְהדָה ענֿם: : בְּצאנם ּבְבְקָרֶם ילכ לבק 
ז אֶתהיְהוה וְלָא יִמְצֵא חֲלֶץ מַהֵם: בּיהנה בנ פייבָנִים 
זְרִים ילד עִתָּה אכָלֵם הדש אֶת-הֲלְקִיהֵם: פ 
תַקָע שׁוֹפר בַּנְכָשֵה הֲצצרָה בַּרְמַה הָרִיעו בֵּיִת א אחֲרִיךְ 
9 בְּנְימִין: אֲפְרַיִם { כִַׁמָּה הָיָה בְּום תּוֹכחָה בְּשַׁבָטֵי יראל 
י הֹדַעְתִּי נָאֲמָנָה: הֶיל שָׂרִי יְהּדָה כְּמסִינִי גב עליהם 
וו אֲשְׁפְוֹךְ כַּמַיִם עָבָרָתִי: ְשּׁק אָפָּרָיִם רְצוץ מִשְׁפָם כִּי 
הוֹאִיל הלך אֲחֲרי"צוּ: וַאֲנִי כְעֵשׁ לָאֲפְרָיִם וְכְרְקֶב 
כָבָיִת יְהוּדַה: רא אפְלֹיִם אֶת-חלי: וִיהודָת. אֶת-מְזֹרו 
לך אפְם אֲל-אַשּׂר וְשׁלָה אֲלִ"מֵלֶ יכב וָהוֹּא 
ָא יכל לרפא לָכֵם ְלָא-ינָהָה מִכָּם מַזוֹר: כִּי אֲנֹכֵי 
כשׂחל. לָאָפריִם וְכַכְפיר לָבית יְהוּדָה אי אנִי אָטֶרת 
טוְאֲכֵך אֲשֵׂא וָאִין מַצִּי: אַכָך אֲשּׂבָה אַל-מְקוִֹי 
עד אֲשַׁרֲשְׁנִוּ וּבִקָשּׁ פְנָי בַר כָהם יִשַׁחֲרְנני: 
bi)‏ 
א ככו וְנָשׁוּבָה אֲלהיְהוה כִּי הא טְרֶף וְירְפָּאֲנּ יָך וְִהְבְּשְׁנוּ: 
{ יִהַינו מִימַיִם בַּיוֹם הַשַׁלישׁי קְמַנּ וְנְחָיָה לְפני: וְנַדְעֵה 
רפה לדעת אֶתיְהוה שר נְכֵוֹן מא ובוא נש ככ 


7. קמץ בספחא v.1‏ קמץ בטספחא 


5 6,4—7,16 HOSEAS Sermo tertius: VI4—VIIL,16. 


כְּמַלקְוֹשׁ נוֹרָה אָרֶץ ו מַה אֲעֲשֵׂה-לְךְ אֲפְרַיִם מה אֲעֲשָׂה"כְךָי 
וְהידַה וְתַסְדְכֶם פּענן-לקר וְכטל מִשׁכִּים הלך: על-פןה 
חֲצִבְתִּי בַנָּבִיאִים הַרַגְתִּים בְּאֲמְרִיפִי וּמִשְׁפּטֵיךְ אָוֹר i‏ 
בֵּי חֲסֶד חָפְצַתִּי ְלָאהזְבה וְדֶעֵת אֲלְהִים מַעלוֹת : המה ' 
כְּאֲדֶם עבָרָוּ בְרִיִת שֵׁם בָגְדר בִי: בָר קְריִת פעלי אֲון עקבה 8 
מדֵם: וּכְחַכִּיהאִישׁ גדודים חֲבָר כְהנִים ָרֵּ ְרצַהו-שַׁכְמָה פ 
כֵּי זְמּה עְשׂו: בְּבִית { יִשְרְאֵל רְאִיתִי שׁערְירְיה שֵׁם זְנְוֹתּי 
ָאֲפְרֹיִם טְמַא ִשׂרְאֲל: גַס-יְהוָּה שת קְצִיר ל בְשׁרּבֵי 11 
טְׁבוּת לַמָּיו פ 
; 7-4 
כְּרְפְאִי כְיְִׂרָאֵל וְנְנְכָה ענָן אֲפְרַיִם וְרָעוֹת שַמְרוֹן כִּי פַעלְוָּא 
שׁקַר וְכֵּב יָבוֹא פְּשׁט נָדָד בַּהְוּץ ; : הבלהיאמרל ללבְכֿם פָל-2 
רָעְתָם זְכַרְתִּי תה סְבָבוּם מַעֲכָלֵיהֲם נַנָד פּנֵּי הָי בְּרְעְתֵם 3 
חומל ובְכַחֲשֵׁיהָם שׂרִים: כְּכם מִנָאֲפִים כְּמְוֹ תַניר4 
בּוֹעֵרָה מַאֹפה יִשְׁבָּת מליר מִלושׁ בצק עד-חֲמִצָתוֹ: ווֹםה 
מלפנ החל שְׂרִים חֲמַת מײַן משׁך ידו אתל צצים: כָּי6 
קְרְבְוּ תניר לָבּם בְּאֲרְבָּם "הפיכה ישן אֲפְהֶם בֹכָר הוּא 
בער כּאֲשׁ להְבה: כּלם יהמו פַּתַּניר ְאֲכְָ אֶת-שׂפְטִיהָט ז 
למנ כבֵיהֶם ָפלֹ אִיודקְרָא בָהֵם אֲלֵי אֲפְרַיִם בַּעפֵים הפא 
בול אֲפְרְים היה עְבֿה בְּלֵי הפוכה : אֲכָלָ זָרִיִם פחו9 
וְהוּא לא דַע בִּמ-ְשֵיבָה זְרְקָה בו וְהוֹּא א ידֶע: וְענה י 
גאוןהיְשְׂרְאֵל בְּפְנָין ְלָא-שׁבו אֲל-יְהיה אֲלְהִיהֹם לא 
קשה בַכְל-זֹאת : ְַהִי אֲפְרַיִם כְּיֹנֵה פוֹתָה אִין לב :ג 
מִצָרָוִם | קְרָא אַשׁוּר הֲלְכוּ: ַאֲשׁר טכ רטופו 
עליהט רְשַׁתִּי לש הַשָׁמָיִם אוֹרִידם אֲיְסִירֶם כִּשַׁמַע 
לַעְדְתָם: ס י המ כִּינְרֵדֵו מִמֹנֵי שד לָהֶם 13 
בִּיפַשֵׁעוּ בי רְאֲנֹבִי אֲפלם וְהֲמַה דְבָרָו לי כּזְבִים: רְלא-14 
זעק אֲלֵֹ בְּלָפּם כִּי ילילג ַלמִשְׁכְבוֹתֶם. עלדָכן רְתִירָוֹשׁ 
יִתִּוֹרְרוּ יִסְוּרוּ בִי: וַאֲנֵי יִסְרְתִּי הַזקָתִּי לע דְאֲלֵי שו 
יִַשְׁבוּרֶע: ישׁוּבוּ י לא על הָי כִּקְשֵׁת רְמיּה יִל ו 
בחֲרֶם טְֵׂיֶם מועם לָשוֹנֶם | לַעגָם בְאָרֶץ מצריִם: 
0 טערוריה קרי 4 מלעיל 


Sermo quartus: VIIT—IX9. 'הושע‎ 8,1—9,8 


RR 

אֲלַ"חֲפָּףּ שפר כַנַשַׁר על-בַית יְהוֹה .יען עִבְרֵוּ בְרִיתִי 
רֶעכהתּוֹרְתִי פשֶׁעוּ: כֵי יזֶעקן אֲלהי ידענוּך ִשְׂרָאֲלְ: ְנַת 
יְׂרְאֲ טוב אוים יִרְדְּפוֹ: הַם הֲמְלִיכו וְלָא מִמַנֵּי הֲשִׂירה 
לא דתי ספ וִזְהָבֶם עֲשׂו כָהָם עִצָּים כמֶען יִכְּרַת: 
זְנַח עגלל שִׂמְרוֹן חָרָה אַפִי בָּם עֲד-מחי לא יוּכְלו ְקְרון: 
פּי מִׂרָאֵל' וְהיא חָרֶשׁ עְׂהּ וְלָא אֲלְהִים הוּא כָּיהשְׁבָבִים 
היה עגל שׂמְרון: כַּי רוח יזרע ְסוּפַתָה ִקָצֹרוּ קָמֵה 
אי צָמַה בְּכָי יעַשָׂה-קָמַת אולי יַעְשׂה זְרִים יִבְלָעְהוּ: 
מ ְִׂרָאֵל תה הָי בַֹם כּכֵלֵי אִיוההֲפץ בּוֹ: כִּי- 
המה ל אַשׁוּר פַרָא בּוֹדֵד כו אֲפְרִיִם הֹתֲנּ אַהָבִים: גּם 
כְּיתֲנו בַגּוֹיִם עתה אַסַבְּצֵם יחפ מעט מִמַשֵׂא מלך 


6 


Rh ON yw 


5 


11 שׂרִיִם: כְּיהִּרְבֵּה אֲפְרַיִם מִזבְּחְוֹת כחטא היל מִזְבְּהוֹת 


לחטא: אָכְתוֹב-1 רבו תּוֹרָתִי "זר ְהֲשַׁבוּ זְבְהִי 
הַבְהֲבי יִזְבְּחָו בְשֵׂר אללו יְהוה לא רְצַם עה זפרה 


14 עוֹנָם ְיִפקָד חַטאהֶם הנה מִצרָיִם ישרּבר: רשכה יִשְׂרְאֵל 


אֶת-עשהו ובְן הִיכָוֹת ִיהוּדָה הַרְבָּה עְרִים בְּצֲרוֹת 
ְשְׁלַחָתּיאֲשׁ בְעְלי וְאֲכָלה. אַרְמְנֹתָיהָ : 1 


9 9 

אל-תַּשְׂמח יִשְׂרָאֵל | אֶלַהגִּיל כַּעמִּים כִּי זָנִיתָ מַעל אֲלֹהִיך 
אֲהַבְתּ אֶתֲנֵן על כל-גּרְנְוֹת דָכ: פֿרֵן רְיקֶב לא ירֶעם וְתִירוֹשׁ 
יִכחֲשׁ בָּהּ: לא יִשְׁבוּ בְּאֲרֶץ יְהוֹה ְשֵׁב אֲפַליִם מִצַלֹיִם 
ּבָאֲשּׁר טמא יאֲכלוּ: לאדוסכן כיהוה וין ְלָא יערְב-לל 
זבְחִיהם כַּכַחֵם אוֹנים לְהֲם ְל-אְֲלָיו טמא כילַחְמַם 
לנַפשם לא יְבוֹא בַּית יְהוה: מה-תעשו ָים מוֹעד oe‏ 
חֲנהיְהוֹה: כִי הֲנֵה הלכל מִשד מִצָרַיִם תְכַבְּצֵם מֹף תִקַבְּר 
מַהֲמַד לְכַסְפֵם קוש ירְשַׁם חוֹח בְּאֲהֲלֵיהֶם: בָּאּ: ימי 
הַפִקְהָה באר ימי הַשׁשֵם ידֶע יראל אֲוִיל הביא מש 
אִישׁ הָרוֹּחַ על רב ונ וְרַבָּה מִשְׂטְמָה: צפה אֲפְרָיִם 


עב-אָלהי ביא פח יקוש על-כְל"דְרְכִי מִשְׂטֵמָה בְּבֵיִת 


ס. קמץ בזקם 1%.זיתיר ר"ר .לו רֹבֵּי קרי 


א 
2 
3 
4 


ה 
6 
7 


1 9,9—10,12 HOSEAS Sermo quintus: IX,10—XT. 


אֲכהיוו הַכְמִּיקּ שַׁחֲתוּ כִּימָי הַּבְעָה וזְָוֹר ענָם יִפְקוֹד: 
חַטאתם: ‏ פ 
ּענָבִים בַּמַּדָבָּר מצאתִי יִשְׂרָאֵל כְּבַכּּרֵה בתָּאֲנָה בְּרָאשִׁיתָהּי 
רָאִיתִי אֲבוֹתֵיכֵם הַמֵּה בַּאוּ בעל-פעור יזר לפת היה 
שַׁקּצִיִם כְּאֲהֲבְם: אֲפְרַיִם כְּעוֹף תופה כְּבוֹדָם מִלָדה גג 
וּמֶבָּטְן וּמִהרְיוֹן: כִּי אַסהונדלג אֶתדבְּנֵיהֵם ְְׁכַּלָתִּים מַאֲדָם ?ג 
ָּינֶם-אָוֹי לָהם ָּשׂוּרִי מָהָם אֲפְרְיִם כאֲשַׁר"רָאִיתִי כְצוֹר 13 
הוה מה: ַּודלָהֲט == ה ְשׁדַים צמקָים ; כָּל- טו 
רְעְתָם בַנְלַנל כִּישֵׁם שְׂנָאִיִם על בע מַעלְלֵיהָם מִבֵּיתִי 
אַגְרַשֵׁם לָא אוֹספ אֹהֲבָתִם ַלשְׂרִיהֵם סוֹרְרִים: הכה 
אֲפֲלֹיִם שָׁרשֵׁם יֵבֵשׁ פֲרִי בל-יעטון ,3 כִּי יכדון רְהמַתִּי 
מַּחֲמדֵי בְטנָם: ִמְָאֲסם אֲלֹהי כֵּי לא שׁמֶעְ ל הָי ָָדִים :1 
בּליִם: ‏ ס 

10.0 
גפן בקק יִשְׂרָאל פְּרֵי יְשַרַּה"כו כָּרֶב כְפְרָי הַרְבָּה כנִזְבְּחוֹת א 
טוב A‏ הֲשִׁיבוּ מִצְבוֹת: חֲלק לבם עַתָּה יָאֲשַׁמוּ היא 2 
יערֵף מִזִבְּהוֹתָם יְשׂדָד מצֲבוֹתָם: ֵּי עִתָּה יאמִרף אִין מל 3 
לכו כִּי לָא ילאנו אֲת-יְהוה ְהַמַלְ מה-יעשׂה-לנוּ: דְבָּרְה. 
דְבָרים אֲלוה שְׁוָא רת בְּרִית וּפָבַח כְּראשׂ מִשְׁפֿט על 
תלמִי שי : לענלות בֵּית אָנֶן יְנוּרוּ שְׁכְן שׁמְרוֹן יאֲבַלה 
עליו עֲמדֹ וּבְמָרָיוֹ עְלָיר יכו על" כְּבוֹדוֹ ינלה ממ 6-3 
אוֹתוֹ כָאַשּׁר 8 מִנְחָה לַמֵלֵךְ ירב בְשֵׁנָה אֲפְרָיִם יכָח 
בוש ְִׂרָאֵל מַעַצָתוֹ: נְדְמָה שר מַַכָּה הצ עַלז 
פנַי"מָיִם: וְנַשׁמָדוּ בְּמָוֹת אָנָן חטאת יְשׂרָאל קוֹץ וְדַרְדּר 
לה על-מִזְבְּחוֹתָם וְאֲמְרֵוּ לְהָרִים כַּסּנוּ וְכנְּבָוֹת נַפְלֶ 
עליני: ס מִימַל הַנּבָעָה חְטַאת ְשׂרָאֵל שָׁם עמדף9 
אקתֲשִׂיגֶם בַּבְּבעה מְלָחֲמָה על-בְּני ְלְוה: בְּאּתִי וְאֶסָרְחַי 
רָאֲסַּפֵ עליהֲם. עמים באֲסָרֶם להי עֵינֹתָם: וְאֲפְרֹיִם ְנְלָה 1 
מְלַמדֶה אֹהַבְתִּי לוש ראי עְברְתִּי על-טוב צַוְּארָהּ אַרְכֵּים 
אֲפָּרַיִם יַחֲרוֹשׁ יְהוּדָה הדל יִעקב: זְרֶע לָכם לצדקה 12 


6 יתיר י' פגb‏ 6.צ קמץ בזקף 10.ז עונהם קרי 


Sermo quintus et sexti initiumn. הושע‎ 10,13—12,6 8 


: קצְרֵוּ כְפִיחֲסד נֵירוּ כָכם נִיר וֶעת כַדָרָוֹשׁ אֶת-יְהוה עד- 
פניבוֹא וְיוֹרָהּ צדַק לָכָם: ַרַשְׁתֵּם רַשֵׁע עוְכַתָה קְצַרְתם 
14 אֲכַלָתָּם פרִיכְחֲשׁ ִּיְבְמַחְתָ בְדַרָכָּך בְּרֶם גִבּוֹרָיךְּ: רְקָאם 

שׁאוֹן בְּעגיף וְכְלמְבְצֵרִיָ ירד כְּשֵר שכַבן בֵּית אֲרָבָאל 
טוּבָּיֹם מִכָחָמַה אָס ל"בּנים רְמֵשֵׁה: פָּכָה עה לָכָט 
יתא מִפְנֵי רַעֵת רְעתְכֵם בַשַׁתַר נִדּמֵהּ נְדְמָה מלך ִשְׂרְאֵל: 

וא ו 
כִּי נַעַר יִשְׂרָאֵל וְאָהֲבַהוּ וּמַמִצריִם קְרָאתִי כַבְנִי: קְרְאר 
לט ב ה מִפֲנֵיהם לי יבחר וְלפְסלִים נקטרון: 


טZ‎ 


רְפָאתִים: מ אֲדָם א בעכתות א הכה וְאֲהַיָה 
להם בְּמְרִימַי על ַל"לחֵיהָם וְאָט אֲלֵיו אוביל : לא ישׁוּב 
5 אַלאָרֶץ. מִצְרַיִם וְאֲשׁוּר הוּא מַלָכוֹ ִּי מָאנֵ לְשׁוּם: וְהֲלָה 
חרב בּעֲרִי וְכְלַתָה. ביר רָאֲכְלְה' ממעצוֹתַיהם: פ 
ז רָעֲמֵּי חֲלוּאִים ַמִשׁוּבְתִי ראַכ-עלי יִקְרָאהוּ יָחַד ָא יְרוֹמֶם: 
אי אֲתֲּנְךָּ אַפריִם אמ יראל אִיך אָתֲּנךָּ כְאֲדְמֹה 
אֲשִׂימְה כצבאיִם נִהְפַך על לָפֿי יָחַד נִכְמְרָוּ נְתוּמִי: לָא 
אֶעֲשׂהת חרוֹן אַפֿי כָא אטיב ְשַׁהָה אֲפְרֵיִם כִּי אַל אֲנֹבָל 
+ דְלאהאיש בְּקְרְבְּך קְדוֹשׁ רְלָא אֲבוֹא בְּעִיר: אחֲכי יְהוָה 
ילכו כְּאֲרֵיֶה יִשָׁאָג כִּיהְוּא יִשְׁאָג וְִהָרְדְ בָנִים מַים : 
11 יָחרְדָ כִצפוֹר מִמצרֹיִם וּבָיוֹנַה מַאֶרֶץ אשיר וְהְוֹשַׁבְתִּים 
על"בּפֵיהָם נאֶמְהוה: ס 
כ J a‏ 
א סְבְבֵנִי בְכַתַשׁ אֲפְרַיִם וּבָמַרְמַה בי יִשְׂרָאל וִיהוּדָה עד רֶל 
2 עס-אָל רֶעםקָדוֹשִׂים נָאֲמֵן: אֲפְריִם רֹעָה רוח וְרֹדָף קְדִים 
כָּל-הַוֹם כַּזִב וְשֵׂד יַרְכָּה וּבָרִית עס-אַשׁוּר יִכְרֹתוּ וְשְׁמְן 
3 לְמִצָרְיִם יוּבל: רְרִיב לֵיהוה עם-יְהוּדָה וְלַפקָד עלהיעלב 
4 כַּדְרְכִי מַעְלְלֵיר שיב לו: בַבָּטֶן עקב אֶת-אָחִיו וּבְאוֹנו 
ה טָׂרָה אֶת-אֲלֹהִים: ישר אַל-מכְאֲך DS‏ בָּכָה ויתחנ דכג 
6 בְּיתָאֲלֵ ִמְצָאֲנּ וָשֵׁם יְדַבֵּר עִמנוּ: הוה אֲלְהִי הַבְּבְאוֹת 


gq eo 


4 מלא א' .כו דגש אחר שורק וקמץ בזקף .לג א' כחה 
6 ב טעמים 8.+ כצבוֹים קרי 0וצ קמץ בזקףם 5.+ קמץ בזקת 
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יְהוה זָכָרְוֹ וְאַתָּה בָּאל הִיךָ תָשׁים חֲסָד וּמִשְׁפט שָׁמֹר וְקַיָה ז 

אֲלאֲלֹהִיךְ תּמִיד; כְנַען ידי מִאזְנֵי מרְמָה לעשׂק אֶהֶם: 

ַיאמֶר אֲפַּרַיִם אַךְ עְשַׁרְתִּי מִצָּאתִי אוֹן לי Bars‏ לאה 

וְמְצֵאולֵי עָֹן אֲשַׁרחְטָא: וְאֹכֵי יְהוֹה אֲלהִי מַאָרַץי 
מִצָרָיִם לד אוֹשִׁיבךָ בָאֲהָכִים כִּימִי מוֹעד: וְדְבַּרָתִּי על-גג 
הַנָּבִיאִים וָאֲנֹכִי חָזָוֹן הִרְבִּיתִי וּבָיִד הַנָבִיאִים אֲדָמה: אֲם-12 
עד אָנ אַךָ-שַׁוָא הִיף בַַּּלבְל שְׁרִיִם זבה כ מִזְבַחוֹתם 

כְנַכַיִם על תַּלְמִי שַׂדֵי: ויבָרֶח יעב טׂדֵה ארֵם3ג 
בד יִשְׂרָאֵל בַּאֲשֵׂה וּבָאֲשֵׁה שַׁמַר: וניא הֲעְלה גג 
יְהוָה אֶתדושׂרָאֶל a‏ בְנְבָיא נִשָׁמָרו הַכְעִיס אָפְּרָיִםטו 
תַּמְרוּרִים וְדָמָוֹ עְכָיו ישוש וְהֲרְפְתו יְשִׁיב לו אַדניר: 

ל15:23 

כְּדַבֵּר אֲפְרַיִם רָתַת נָשׂא הוא בְנִשְׂרָאֵל וַאֲשַׁם בּבַּעל ומת :א 
ועַתָּה ! יוֹספף לחלא. רעש לָהbֹ‏ מַסּכָה מִכַסְפַם כַּתֲבוּנֵם 2 
עִצַבָּיִם מַעֹשֵׂה הְרָשִׁים פה לָהֲ הֵם אֹמִרִים זְֹבְהֵי אֶדֵם 

ַבָלִים יִשְׁקָן : ככן יהיו פענן-בקר כל מִשְׁבִּים הלד פמ 3 
יְסער מִגֹרָן וּכעְשׁן מַארְבָּה: וְאֲלֹבֶי יְהוה אֲלְהִיךְּ מַאֶרֶץ4 
מִצָרַיִם וָאלהָיִם ותל לא הדע ומושיע אָי רתי אֲני ה 
דַעְתּיְ בְּמדְבר ְּאֲרֶץ תַלַאֲכוֹת: : כְּמַרְעִיתָם וּשְׂבָּע שׂבֶעףּ 
ַיֶָם כָבָּם עלהן טִׁבָחוּנֵיו וְאֲהֵי לָהֵם ַּמו-שְׁהֵל כְנמר על" ז 

דָרֵךְ אֲשּׁר: אֲפְנְשֵׁם כְדֶב שפוּל ְאֶקָרֶע סְנוֹר לָבָּם ְאֲכָלם 8 
שֵׁם ליא הַים הַשׂדָה תְּבקֶעם: שׁהֲ ִשְׂרָאֵל פי-בי9 
בִעזָרֵחְּ: אֲהִי לכה אֲפֿוֹא וושיעך בְּכְלערִיָ רְשׂפְטֵיהֵי 
אֲשֵׁר | אֲמַרְת תִּנָה-פִּי מכ וְשְׂרִים: אולה מכ 1 
בְּאפִּי וְאֲקָּת בַּעְבְרתִי: ס צרוּרל ענ אֲפריִםגו 
צָפוּנה. הַטַאתוֹ: הָבְכִי וֹלָדֵה יִבְאוּ כו הוא-בן אנ 
חֲכם פי-עת כאזיעמד בְּמְשַבֵּר בָנָיִם: מִיד שׁאוֹל'4ו 
אֲפָדֶּם| מִמָּנָת אָנאָלָם אֲהִי דְכָרִיף מְנַת אֲהִי קְטֶבֶף - 
שָׁאל נָם וִסתַר מִעִיניו כִּי היא בִין אַחִים יַפְרִיאטי 
יבוֹא קְדִים רות יְהוֹה מִמַדָבַר לכה וְיבָוֹשׁ מקורל 

חרב מַעְנ: הוּא וְשְׁסּה. אוֹאַר כְּלהקְּלִי חֲמְדָה: | 
2.פְּל קרי 4.ז קמץ בזקף 12.צ קמץ בזקף 


Hoseae peroratio. Planctus Joelis. וואל‎ 14,1—1,10 10 


ה 14 
א תָּאֲשֵׁם שַמְרוֹן כִּי מְרָתָה בַּאלהִיהָ בַּחֲרֶב יפלו עְכְלֵיהֶם 
2 יָרְשר וְהֲרָיוֹתָיו יִבקעוּ: ס שׁוּבָה ְשְׂרָאל עד 


9 


הוה אֲלהִיף בי בשה בַּעוֹנְּ: קְחֵוּ עִמכָם דּבָרִים וְשׁוּב 
אֲלהיְהוה אֲמְרֵ אי לתש עו וְקח-טוב ונָשַׁלָמָה פְרִים 
4 שְׂפָתִינ: אשוּר | לא יושיענף א לא נְרְפֵב וְא-נָאמַר 
ה עוֹד אֲלְהִינ למעשת דִינוּ אֲשַׁר-בְּךָ ירֵָם יַתוֹם: אֲרְפָּא 
8 מִשׁוּבָתֵם אהבם נְדָבָה כִי שֵׁב אַפִי מִמנוּ: אֲהיָה כטל' 
: יראל ִפְרָח כַּשׁוֹשׁנָה וְיֵךָ ַׁרְשׁיו בכ לכל יוֹנְקוֹתֵיו 
8 וְיהִי כַזּיִת הוֹדוֹ רְרִים ל ַלְנון: יִשׂבו ישְׁבי בצ חַי 
9 דָגֵן וְיִפְרְהּ כנפן זכרו פְוִן לב אֲפְרֹיִם מַה-לי עוֹד 
לעצַבִּים אֲנָי עְנִיתִי רְאֲשׁוּרַפ אֲנִי כַּבְרָוֹשׁ רֵענֶן מִמַנֵּי פַרְיְָ 
; ְמְצָא: מ הכב כ אלה ָבוֹן וְיִדעֵם כִּי יִשׁרִים דּרָכי 
יְהוֹה וְצדְקָים ְלָבוּ בם ופשׁעים של בם: 


סך פסוקים של הושע מאה ותשעים ושבעה, וסמן קבצ"ה : 


Joel. לNוי‎ 


LAN 

ְבַריוְהוה. אֲשֶׁר הָיָה אֲל-וֹאָל בַּפָתוּאָל: שׁמֲשוֹאת 
ַזְקָנִים וְהַאזִינוּ כל ווֹשְׁבֵי הָאֲרֵץ הַתַיְתָה זאת בִּימֵיכֵם 

וָאֶס בִּימִי אֲבֹתַיכֶם: ְלֵיה לבניכם ספרו וּבָנֵיכָם + לַבְנֵיהָם 
ּבְנִיהֵם כְדור אַהֲר: יָתָר הַנזִם ז אֲכל הָארְבָּה וָיָתָר הָאֲרְבָּה 
אֲכֵלֹ היכק וְיָתֶר הלק אָכל הֲחֲסִיל: הְקִיצוּ שׁפורִים וּבָכ: 
הלל ב יין עלדעפֿיס כִי נְכָרַת מִפיכם: פִּי-גֹל 
עלה על-אַרְצי עצוּם וְאִין מִסְפַּר טניר שַׁנֵי אֲריה וּמָתַשִית 
2 לכוא לו: שֵׂם פַּפְנִי לשה ּתְאֲנתִי לְקְצּפָה חָשֵׂף הַשְׂפַהּ 
8 ְהְשׁלַיך הְכַבִּינ שׂרִיגִיה: אֲלֵּי כְּבְתוּלָה חֲנְרַת-שׂק ַל-בֵַ 
פ נָעוּרִיה: הֲכְרֵת מִנְהָה נה מִבֵּית יְהוה אבל הַכֹהנִים 
מִשַׁרַתִי יְהוה: שרד שְׂדָה אֲבְָה אֹדְמָה כִּי שד דָג הוֹבִישׁ 
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תִּירוֹשׁ אָמְכל יַצְהָר: הביש אֲכָּרִים הַילִיל כֹרְמִים על- 11 
חנה וְעַל"שׂעֹרָה כִי אֶבַד קָצִיר שְׂדָה: הַנפן הוֹישׁהי 
וְהַתּאֲנה אֲמְכָכָה רְמוֹן גַס-תָּמַר וְתַפּוּחַ כְּל-עצֵי השָׂדָה 
בש פי"הביש ששׂוֹן מִורבְני אֶדֶם: חֲנרּ וְסָפדֹ הַכְהַנִים 1 
היטִיכל מְשׁרֵתִי מִזְבֹּחַ באו לינ בשקִים מִשַׁרתִי אֲלֹהִי כִּי 
נמְנַע מִבֵּית אֲלְהיכם מִנְחָה וָנְסָךָ: קדשו-צום קְרְאִוּ עִצֲרה 14 
אֲסְפְוּ זקנַים בל יִשְׁבִי הָאֲרֵץ בֵיִת יְהוֹה ליט זעק אַל- 
יְהוָה: אֲהָה ; כלוים כ קרוב יום הוה וּכְשׂד מִשַׁלֵי יִבוֹא:ט 

הֲלוא ננד ונינ אכ רת מִבֵּית אֲלהִינ שִׂמְחָה רביל :15 
עבש פְרְדוֹת פּחת מַנִרְפֹתֵיהֶם נָשַׁמ אצָלוֹת נְהֲרְסוּז 
ִמנְרְות ִּי הביש דָגֵן: מַהזַאֲנְחָהּ בְהֲמָה נַבֹכו עֲדְרִי בְקֶר 13 
ֵּי אִין מִרְעה לָהָם בּסעדָרָי הַצאן נָאָשַׁמוּ: אֲלִיך יְהוה 19 
אֲקְרֵא כִּי אֲשׁ אֲכֶלָה נְאוֹת מִדְבָּר וְלהְבָה לָהֲטָה לעצ 
הַשְׂדָה: ַ-בְּהֲמוֹת טׂדָה תֶּערוג אֲלָיך כ יבש אַפִיקִי מַיִם כ 
ְאֲשׁ אֲכָלָהּ ֲָוֹת הַמִדְבַר: ס 

2:3 

תּקְעוּ שׁוֹפר בְּציון וְהֲרִיע בְּהַר קְדְשִׂי יִרְנזוּ כל יְשָׁבֵי הָאֲרַץְא 
כִּיְבָא ווֹםהיְהוה כִּי קָרוֹב: ים חֲשֵׁךָ ואפלה יוב ענ רערפל 2 
כְּשַׁחַר פְרְׂ ל-ההְרִים עם רֶב וְעֲצוּם כַּמֹהוּ לֵא נְהָיֶה מן- 
העולם וְאָחֲרִי ילא יוֹסֶף עד-טני דָוֹר וְדוֹר: לפנל אֲכָלה : 
אש וְאֲחֲרֵיו תלהט כָהְבָה פְנן-עדָן הָאֲרֶץ לפנִיר רְאַחֲרִיל 
מִדָבַּר שְׁמָמֵה הפיטה לַא-הֲיְתָה כוֹ: כְּמרְאֵה סוּסים4 
רָאה ּכָפַרְשִׁים 0 ירהצון: קול מַרְכָּבוֹת על-ראשׁיה 
הְהָרִי רַקדון כְּקיל כָהַב אֲשׁ אֲכָכָה קָשׁ כָּעם עִצוּם עְרִיך 
מַלַחְמַה: מִפַּנֵיר ְחִיל עמיים פַל"פנָים. ְבְצו פארור:6 
כְּנְבּוֹרִים ְְצּן כְאֲנשׁי מְלָחְמָה על חוֹמָה וְאִישׁ בַּדָרָכֶל :. 
יללון וְלָא יעִבְּמוּן אֲרְהוֹתֶם: וְאֵישׁ אֶחְיוֹ לֵא ִדְחֲקוּן בּבַר ‏ 
בְּמְסְלָתו ָכַכון ובע השלח יפלו לא יבצע: בְּעִיר ישק91 
בְּהוֹמָה יְרְצוּן בַּבתִּים על בְּעד הֲחֲפֹנִים יבא כַּּכֵם ה : 
רמה ארץ רעשו שַׁמָיִם שמש ְירֹם קְדָרף וְכוֹכְבִים אֲסָפַו 
ָבָהֶם: הוה נְתַן קול לְפְני היל ֵּי בב מָאלֹ מִחֲנָהו 1 


0 קמץ בזקם 6.+ א'נחה 


Placaiio Dei. Binae promissiones. .וואל‎ 2,121 12 


. כִּי עָצוּם עשׂה דָבָרָוֹ כִּיהנְרָוכ יוֹם-יהנה וְנוֹבָא מִאֵד וּמִי 
12 יכִיכנרּ: וְנַםעַתָּה נאֲסההוה שָׁבוּ עדי בְכְלהלְבבְכֶם ּבְצוֹם 
נוּבבְכֵי וּבְמִסְפד: רְקְרֶע לְבבָכם ָאַל-בְּנדיכם רְשּׁבף אל" 
יְהוֹה אֲלְהֵיכֶם כִּימַנָן ורַחוּם הוא אֶרֶךְ אַפֿיִם וְרַב-הֲסַד 
4 רְכָחָם פל-הְרָעה: מִי יוֹדַע יָשׁוּב וְנָהָם וְהְשְׁאִיר אֲחֲרָיוּ בְּרְכָה 
טמָנְחָה וְנֹסְךָ ליהוה אֲלְהִיכֶ: ס קע שופר 
6 בְּצִיֹן קדשו-צום קרא עֲצֵרָה : אֶסְפוּעֵם קדְשָׁ קָהֶכ קְבצו 
זְקָנִים אֲסְפוֹ ל עְֹכטִים וְוֹנָקֵי שַׁדָיִם נצַא חֶתְן מַחְדְרוֹ וכפה 
זוּמִחֲפְתָהּ: בּין האולם ְמְבּה בכ הפהנים מִשׁרתי 
הוה וְיְאמְרוּ הִוּסָה ְהוה על-עגף וָאַל-תַּן ִהלַהִרָּ 
לַחֲרְפָה לַמשְׁל-ּם פורם מה יאמַרָו בַעְמַיִם אַיָּה sn‏ 
פנ ונקפא יְהוה לְאֲרְצוֹ יחמ על-עמ: הען יְהוֹה וַיאמֶר 
לעמ הננ שלח לכט אֶת-הדְנְן וְהַתּירְושׁ וְהיצהָר וּשׂבעְתם 
2 אתו ְלָא-אָפן אֲתֲכֵם לוד הָרְפָּה בַּנֹּיִם: וְאֶת-הַצְּפוֹנֵי 
אַרְחִיק מעלִיכם והְדַחָפּי אָל-אֲרֶץ ציה ממה אֶתדפנֵיר 
ה הַקדְמֹני רְסֹפוֹ אֲלִ-הַים הָאַהֲרְֹן ולה בָאֲשׁוֹ 
ומעל צהנת כִּי הי לעשות : : אַלתִּירְאֵי אדָמָה ביכ 
2 בהי בִיהְֲהִיל הוה עשת : אַל-תִירָאלֹ בְּהֲמוֹת שדי 
ֵּי דְשַׁאִ נְאִית מִדְבֶר כִידעץ נָשָׂא פרָי תּאֲנֵה וְנפן נַתְנְ 
חילָם: בְנֵי ציון תי ְשֹׂמְחוּ בִיהוֹה אֲלְהִילם פִּיְנְתַן 
לכם אֶת-הַמוֹרָה לַצְדְכָה וַוֹרֶד לָכָם גשַׁם מוֹרה ומלקוש 
4 בְּרָאשׁון: לא הַנרְנית ָּר וְהֲשִׁיק הַיקָבִים תרוש 
בה וְיְצָהֶר: sh‏ לָכ אֶת-הַשְׁנִים אֲשֵׁר אֲכל הָאֲרְבָּה 
הלק וְהָחְסִיל וְהַנם חֵילֵ הלול אֲשֵׁר לחי בָּכֶם: 
אככם א וע ְהֲלְלהם אֶת-שֵׁם יְהוֹה אֲלְהִילם 
ז אַשׁרדעְה עבַכֶם לְהַפְלָיֹא וְלאהיבשׁ עַמִי כעוֹלם : רִדַעְתּם 
כֵי בְקָרֶב יְִׂרָאֵל אֲנֵי וַאֲנָי יְהוה אֲלְהִיכֶם. ראִין לוד ולא- 
יבש ענמי לעולם: פ 
: 3 
א רְהְיָה אַהֲרַיבֵן אֲשְׁפֿוֹך אֶת-רוּחִי עַל-כְכ-בֵָּׂר וְנבָּאָ 
-בּנִיכם וּבְנוֹתִיכֶם זִקְנֵיכֶם חֲלֵמוֹת יסלמון בַּחיּרֵיכֶם חַזִינוֹת 
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ירְאוּ וְגֵם עַלִהֶעבְדִים וְעַקהַשַׁפְּהוֹה בַּימִים הְהַמַּהל 
אֲשְׁפוֹךָ אֶת-רוּחִי: וְנַתַתִּי מוֹפָתִיִם בַּשַׁמַיִם וּבְאֲרֶץ 307 
ואֲשׁ וְתִימַרָוֹת עְשׁן: הַשְׁמָשׂ יִהְפַךַ ְהֹשֵׁך רְהַיָרֶחַ כדֶם 4 
פנ בּוֹא יוֹם יְהוה הְַל וְהַכֹרָא: וְהִיָה ל אֲשַׁר-ה 
ִקָכָא בְּשֵׁם יְהוֹה וְמָלט כִי בְּהַר-צן בִירוּשׁלם תִּהְיָה 


T 


פְּלֵימׂה כַּאֲשֶׁל אָמַר יְהוֹה וּבשְׂרִידים אֲשֵׁר יְהוֹה קרא: 
4 
ֵּי הִכָּה בַּיָמִים הְהֲמָּה וּבָעת ההיא אֲשֶׁר אָשָׁים אֶת-שְׁבָת א 
וְהוּדָה וִירוּשָׁכֶם: וְקְבַּצְתִּי אֶת-פְּל-תּיִם וְהְוֹרַדָתִּים אָל=2 
עמק יהוֹשְׁפט וְנְשִׁפַטְתִּי עמם שֵׁם עמ-עמי וְנַחֲלָתֵי ִשׂרְאֲלֵ 
אֲשֶׁר פְוְרָו בַגֹּיִם וְאֶת-אֲרְצי חלקוּ: ְאָל-עמי יד בירל : 
יתנ הילל בַּזוֹכָה וְהַילדָה מִכָרְ בײַן וַישׁתו: וְנם מֵה-4 
אַתֵּם לי צר וְצִילוֹן כל ילוה פלשׁת הנמום אַתָּם 
מִשַׁלָמִים טי ְאס-גֿמְלִים אַתָּם עטֵי קל מְהֲרָה אֲשִׁים 
מלָכֶם בְּרָאשׁכֶם: אֲשִׁר-כַּסָפֵי וִזְהָבִי כְמַחְתֵּם ּמַחֲמַדֵּי ה 
הטבים הֲבֵאתֵם לְהִיכל יכם: וּבְנֵי יְהוּדָה בנ ירשלם s‏ 
מִכַרְתֵּם לְבְנִי הַיָוְנִים למען הַרְהֵיקָם מעל בְּבוּלם : הנר דג 
מַעִירֶם מו-ַמַקוֹם אֲשַׁר-מְכַרְתָּם אֹתָם שַׁמָּה ַהַשַׁבֹתִי 
ְמְלָכֶם בְּרָאשְׁכַם: נּמַכַרְתּי אֶת"בְנֵיכָם וְאֶת-בְּנוֹתֵיכם בי 8 
בְּנֵי יְהוָה וּמָכְרָם לַשַׁכָאיִם אַ7ָוֹי רְהוֹק כִי יְהוֹה 
דְבָּר : ס קְרָאוהזאת בַּּייִם קדשׁו Re‏ העירו 9 
הַגבורים בש רעל פל אֲנְשֵׁי הַמִכְחֲמַהו פַתּו אֲתֵּיכָמֹי 
כחֲרְבוֹת וּמַזְמרְתֵיכֶם לַרְמַהִים החלש יֹאמַר גִּבְּוֹר אֲנֵי: 
ששו וְבָאּ כְלִ"הַויִם מִסָבִיב בצ שְׁמּה הַנחַת יְהוה:נ 
ּבּוֹרִיךף: יור רע הַגוים אמק יְהוֹשְׁפט כִי שם אֲשׁב ינ 
לְשְׁפֹט אֶת-כְל-הַגוֹיִם מִסָּבִיב: שלחו מל" בי בש צר 13 
באו רדל כִּימַלָאָה בת השִׂיקנ היקָבִים כִּי רבָּה רעְתָם: 
הֲמוֹנַים הֲמוֹנִים בְּעְמָק הַחָרִוֹץ כִּי קָרוֹב יָוֹם הוה מק 14 
הֲחֲרְוץ: שַׁמַשׁ וְיָרַתַ קְדרו וְכוֹכ בִים אֲסָפו ְנָהם: ויהוה מ 
מצון וְשָׁאַ וּמִירושָׁלם ותן קוו ְרֵעשׁוּ שַׁמַיִם וְאֲרֵץ 


ו.אשִיבק' 4קנמץ בזקת ‏ 8 א' נחה יה בפהה 
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הגיהנה מִחֲסָה לָעַמֹוֹ וּמָעְוֹז כִבָנָי יִשְׂרָאָל: וִידַעְתָּם כָּי אֲנִי 

יְהוה אֲלָהֵיכָם שׂכן בְּצַיֹן פַּר-קְדְשִׁי וְהָנְתָה יְרְוּשׁכָם קדְשׁ 

פווְזָרִיִם כְאהַעבְרובה עוֹד: ס רְהָיָה בֿוֹם הַהוֹא 

יִטָפֵו הֲהְרִים סיס וְהַגְּבְעוֹת תַּכְכְנָה הלב וְכָ-אֲפִיקָי 

ְהודָה לָכ מיִם וּמַעון מִבַּיִת יְהנה יצא וְהְשַׁקָה אֶת-נָחַל 

פנ הַשַׁטִים: מִצָים לַשׁמַמַה תְהיה וְאֲדום לְמִדְבֵּר שְׁמָמַה 

תּהְיה מחמס בְּנֵי יהולה אשר-שפכ דס"נק*א בְּאֲרְצם: 

2 וְהוּדָה כְעוֹלָם תָשֵׁב ִירְוּשָׁלם לדוֹר ְדוֹר: וְנַקֵּיתִי דָּמֵם 
לאדנקיי ויהיה שׂכן פציון: 


סך פסוקים של וואל שבעים ושלשה וסמן בנכ"כ : 


Amos: DוOY‎ 


IAN 
א דַּבְרִי עְמוֹס אַשַׁרהְיָה בַנְקָדִים מִתֲּקוע אֲשֶׁר חֲזֹה עכ-‎ 
יראל בִּימַי ו עִזְיּה מִלדְהיְהוּדה וּבִימֵי יְרְבְעַם בְּויוֹאֲש‎ 
מַלֶך ְִׂרָאל ׁנָתיִם לַפְנֶי הְרֶעשׁ: וַיאמר.. יְהוה מציון‎ 2 
ישׂאַג וּמִירְשׁלם. יפן קול וְאֲבָלל נְאוֹת הרעים וב‎ 
רְאשׁ הַַרְמַל: סה כה אָמַר יְהוה על-שלשׁה פשעי‎ 3 
דמשק ל-אַרְְעה לא אַשִׁיבּ עלדושם בַּחֲרְצוֹת הַבַּרזְל‎ 
א רְשְׁלַחְתִּי אֲשׁ ְּבִית חֲזְאֵל וְאֲכָלָה אַרְמְנָיֹה בָּן-‎ 4 
הֲדֵד: וְשַׁברְתִּי בְּרִימַ שק וְהַכְרַתֵּי יוֹשׁב מִבַּמָעת-‎ 
א וְתוֹמֵך שׁבְט מִבִּית עֲדן כ עם-אֲרָם קִירָהּ אֲמַר‎ 
ה אָמֵר יְהוֹה על-שלשׁה פַשְׁעִי עוֶה‎ c יְהוה:‎ 6 
"רעה 0 אֲשִׁיבָנּ תס ְָות שׁלָמָה הסנ‎ 


ה 


ees jee 


8 מְהָכְרַפַּי יוב מָאַשׁדוד הוה שׁבְט מא לו ו הֲשִׁיוֹתִי 
יי עַל-עְמְהוֹן וְאֲבְד שׁאֲרִית פלשתים אָמַר אֲלֹנִי 
פ יְהוה: ס בה אֲמַר יְהוָה עלהשלשם פַשְׁעִי-צר 


9 ותיר א' 2 קמץ בזקפ 5.צ סגול באתנחתא 


15 1,15212 AMOS Orbis suppliciorum. 


ועפ-אַרְבְֶה ָא אֲשִׁיבָפּ nn, leh‏ שׁכָמָה ָארֹם. 
ארמפוחים +" ס .פה אָמַר יְהוה ל עמ-שלשם 5 פשעי 11 
ָדוֹם ועַל-אַרְבעה. לָא אֲשִׁיבנּ עְל-ְדְפוֹ בֿחֵרֶם אָחִי 
וְשַׁחַת רְחֲמֵיו וַטְרֵףּ כֶעל אֲפּוֹ וְעֲבְרְתוֹ שְׁמַרָהּ נְצַח: 
ְשַׁלּחָתִּי אֲשׁ בְּתִימְן וְאֲכָלָה אַרְמְנֹת בָצְרָהו ‏ ס ‏ פהע 
אָמַר יְהוָה “Pouch‏ פּשְׁעי בְנִיעמוֹן וֶעַלְ-אֲרְבַעְה 13 
לא אֲשִׁיבְנּ ל"בקעם הְרַוֹת הנכ למען הַרְהִיב אֶת- 
בוּלָם: וְהִצַתִּי אש בְּהוֹמַת רַה וְאֲכֵלָה אַרְמְנֹֹתִיהָ 
בְתְרוּעָה בְּנֹם מִלהֲמַה בְּסעַר כְּים סופה: וְהָלֹךָ מַלָכּםשׁו 
וכה הא וְשָׂרָיר יַחְדֵּו אָמַר יִהּוה: ס 
2.4.2 

בה אָמַר יִהּוָה על-שלשׁה פְּשְׁעִי מוֹאֲב וְעל-אַרְבְּעה לאא 
אֲשִׁיבְנּ על-שׂרְָוֹ עִצָמוֹת מלד-אֲדוֹם כשׂיד: ְשׁלַחָתִּי-אֲשׁ. 
בְּמוֹאב וְאֲכְלָה אֲרְמָנָוֹת הַקָרַיוֹת וּמַת בְּשׁאוֹן מוֹאֲב בַּתֲרוּעָה 
בְּקול שׁוֹפָר : וְהַכָרַתִּי שׁוֹפט מִקְרְבָה וְכְל-טׂרִית אֲהֲרְוב עמ ג 
אָמַר יְהוֹה: ס פה אָמַר יָהוָה עמ-שלשה פשׁעי יְהוּדְה4 
ֶעל-אַרְָעה ָא אשׁיבפו ַלמָאָָם אֶת-הּוֹרֶת יְהיה ו וְהֲקֵלֹ 
לא שָׁמָרו וַַתֶעוּם כַּזְבֵיהָם שרה לכ אֲבוֹתֵם אחֲרֵיהֲם: 
ְשְׁחֲתִּ אֲשׁ בִּיהוּדָה וְאֲכָלָה אַרְמְנָוֹת ְרנשָלם: םס פהת 
אָמַר יְהוָה על-שלשת פשַׁעֵי יִשְׂרָאֵל רָל-אַרְבְּעֵה לא 8 
אשיבנף על-מִכְרָם בַּבַּסֶף צדיק וְאֲבְיֹן בַּעבוּר נעלים: 
הַשׂאַפִים על-עפר-אָרֶץ בְּרָאשׁ Ss‏ ְָרֶךָ עְנָוִים יט רְאִישׁ: 
וָאֲבֵיו ילכו אָכ-הַנַערָה כמען הלל אֶת-שׁם דָי רעל 
בּנְדֵים חֲבְלִים יט אֲצל ְלמְזבֵה ענּשִׁים i‏ לה בּית 
אֲלְהֵיהֵם: ָאֲנֹכֵי הַּשַׁמַדָתִּי אֶת-האֲמֹרֵי מִפְנֵיהֶם אֲשֶׂר כְּנָבַתפ 
אֲרָזִים גּבֵהּוֹ וחָסן הוּא ַאַוֹנִים וְאֲשְׁמִיד פְרְיל מִמַעל 
וְשְׁרְשִׁיר מְתָּחַת : וְאֲנֹכָי ָעֲלִיתִי אֶחָכֵם מַאֲרֶץ מִצָרָיִם וָאוֹכֹךָ * 
אֲתָכַם בַּמַּדָבָּר אַרְבָּעִים שׁנָהּ לָרְשַׁת אֶת-אָרֶץ הַאֲמֹרִי: וְאָקִים וו 
מִבְּנֵיכֶם ַנְבִיאִים מִבַּחוּרִיכֶם כנּרִים האָף אִיו"זָאת בּנִי 
יׂרָאֵל נָאֶםהיהיה: רַתִּשְׁקָו אֶתההנְזְרִים יי | וְעַל-הַנָבִיאִים 12 


4 קמץ בו 


Oratio T. ad populum: c. TIT. עמום‎ 2,13—3,15 16 


ג צַוְיתם לַאמֹר לא תִּנָבְאוּ: הכה אֲנֹכבִי מַעִיק תּחְתֵּיכֶם כַּאֲשֶׁר 
14 תּעִיק | הֲעָלָה המלָאָה כָהּ עמִיר: וְאֲבַד מָנוֹס מקק ְהָזֶק 
שו לדאנ פֿחוֹ בור אהמלט :| וְתפֲשׂ הַכָשׁת 
לא יעמד וְכֵל בְּרְַלִי לא יְמַט וְרֹכֶב הפוס לָא ימל 
ונפש וְאַמִיץ לב בַבוֹרִים עְרוֹם ינוס בַים-ההזא נָאֶם- 
יְהוה: ס 
a‏ 5 


א שַׁמָש אֶת-הַדְּבָר הזה אֲשֵׂר דְבֵּר יְהוֹה עלֵיכַם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל 
על כַלהַמשְׁפְהֶה אשַׁר הֲעֲליתִי מַאֲרַץ מִצָרַיִם כאמר: .רק 
אֶחְכם יִדעתי מִפֵל מִשִׁפַּתֲוֹת האדְמָה על-פן אֲפְקָד עליכָט 
אֶת כְּל-ענתִיכֶם: הילכ שְׁנַיִם יִחדָן בְּלָתִּי אֲם-נוֹעְדוּ: 
הַיִשְׁאַג אֲרְיָה בַּיעׁר וְטָרֵףפ אִין ל היפן כְפיר קול ממענָתוֹ 
בְּלָתִּי אם-לָכְד: התפל צְפוֹל על-פח הָאֶרֶץ וּמוקש אִין 
s‏ לה היעלה-פה מִוְהֲאדָמֹה וְלְכוֹד כא יַלַכוֹד: אֲס-יַתקע 
ויפל בְּעִיר וע לָא יַחֲרָדו אֲפּתֲּהְיָה רָעָה בְִּיר והוה לא 
ז עְשׂת: כִּי לא ַעֲשׂה אדני יְהוה בָר כּי א"פ לה סולו אָל- 
: עבְדָיר הַנָביאִים: אֲריָה שא מִי לא נירָא אדֹני יָהוֹה דבה 
9 מִי לא ִכַבָא: הַשְׁמִיעֹ על-אַרְמִנָית בְאַשׁלוה ְל-ארְמְנוֹת 
בְּאָרֵץ מִצָרָיִם רְאֲמָרוּ הַאֲסְפֹנֹ י עלהְרֵי שׂמְרוֹן וראו מִהוּמֵת 
י רַבּוֹת בְּתוֹבָת ועשוקים בְּקְרְבָהּ: ולאדידע עשׂוֹת-נְכֹחָה 
גג נָאֲםהיָהוה הָאֲצְרִים חֲמַס וְשֵׂ בְּארְמְנוֹתֵיהָםו ‏ ס כ 
פה אָמַר אֲדֹנִי יְהוֹה צר ּסָבִיב הָאָרֶץ וְהוֹרַד מִמּך שך 
ווְנבז אַרְמְנוֹתְי: כה אָמַר יְהוה כַּאֲשֵׁ יציל הָרֹפֵּה מפִי 
הָּאֲרִי שַׁתִּי כְרָעיִם או בלל-אזן כּן בצה בנ ִשׂרָאֵל 
פנהַישָׁבִים בְּשׁמְרוֹן בִּפְּאֵת מֹטַׁה וּבְדְמשׁק ערְשׂ: ס שׁמֶעּ 
4רְהָעִידו בְּבִיִת יקב ָאִמ-אֲדני יָהוה אֲלְהִי הַצְבָאוֹת: כִי 
ְּוֹם פמָרֶי פשׁעיהישְׂרָאֵל עְכָיר ּפקדַתי י על-מִזְבָּחות בָּיתָאֵל 
מו ְנַנְדֶעל קרְנוֹת המזבה ְָפ לארֶץ: ְהּכֵּיתִי בִית-החרף 
עַל"בֵּית הפיץ וְאֲבְלוּ בְּתֵּי השן וִסְפִו בּתִּים רַבִּים נָאם- 
יְהוה: ס 
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ig |‏ 
טַׁמַע הַדָּבָר הזה פּרָוֹת הַבֶּשְׁן אשֵׁר בְּהַר שמְרוֹן הֶעשְׁקוֹתא 
דלים הְרְצַצוֹת אֲבְיוֹנָיִם הָאָׂמָרָוֹת אֲדְנֵיהם הֲבִיאָה וְנְשַׁתֵּה: 
בע אָי מה כ כֵּי הנה יָמִים בָּאִיִם לוכ ְנָשֲׂא 2 
אֲשַׁה נה le‏ הב הַרְמוֹנָה נאסדוהוה : באו ke‏ 
וּפשׁע הגנל הַרְבּ כְפְשׂע רְהֲבֵיאוּ כבּקָל זבְחַיכֵם לשלשׁת 
יָמִים מַעְשְׂרֹתֵיכָם: |וְקָטַר מַהָמַץ הּוֹדֶה וְקְרְאִוּ נְדְבוֹתה 
הַשְׁמָיכּ כִּי כן אֲהַבְתָּם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל נָאֵם אֲלֹנָי יְהוה: וְנֵם-8 
אֲנִי כְתתִּי es‏ ִקְיוֹן שְׁנַיִם בְּבְלערִיכלם. וְהֲסֶר לחכ בְּכָל 
מְקוֹמֹתֵיכֶם רְלָאדשַׁבַתֵּם עֲדִי בְאִםהיְהיה: וְגֵם אֲנֹבִי מנַעְתִי: 
מכָּם אֶת-הַגשׁם בּעוֹד לשה הֲדָשִׁים לקציר רְהֲמְטַרַתִּי \ על- 
עיר אֶהָת וְעמ-עיר אַחַת לא אַמְטִיר הלקה אַהַת תּממר 
וְחֲכָקֶה אשר-לא-תַמטִיר עְליה תִּיבָשׁ: וְנָע שַׁפַּיִם dW‏ 
עְרִים אָלעִיר אהת לְשְׁתִּית מַיִם לא יִשְׂבֶע רְלָא-שַׁבְתָּם 
עָדֵי בְאָםהיְהוה: הַבִּיתִי אֶחְכֶם בַּשַׁדָּפוֹן בירק הרְבוֹת פ 
יכה וְכרְמַיכֵם וּהָאֲנֵיכֶם וְניתֵיכֶם יאכל הַנֶם וְלָא- 
תָם עְדֵי נָאטהיְהיה: שַׁלַחְתּי בָכם דָבָר בּדָרֶך מִצריִםי 
הְרְגתִּ ברב בַּחוּרִיכלם עם שָׁבֵי סוּסֵיבֵם אֶעלה בַּאֲשׁ. 
מִחֲנֵיכָם וְּבְאַפְּכֵם רְלָאשַׁבְתָּם עדי אוהה : הָפִכְתִּי בָכָם גו 
כְּמַהֲפּכַת אֲלֵהִים אֶתדסָדם וְאֶת-עמֹרְה ַתּהִיֹן כְּאוּד מִצֵ 
מִשְׂרָפָה אבת דַי נְאָםוְהוה: פ 
עקב פַיזאת אֶעֲשָׂה"כָך הַכְון ?ו 
פאהדאל היה tbe‏ יפי הָנֵה יוצר הָרִים וּבֹרָא רום3: 
ימניד לָאדֶם מַה-שהו עשׂה שַׂהַר עיפה וְרֹרְך על-בַּמְתֵי 
אָרֶץ יְהנה אֲלהיהצְבְאוֹת טנופ 
הגס 
שְׁמַעוּ אֶת-הַדָּבֶר הַזֶּה אשׂר אֲנֹכֵי נשַׂא עלֵיכם קִינה בֵּיִת א 
ְִרְאֲל: מה לָאדתוֹסִיף כוּם בְּתוּלָת ִשׂרָאֵל נטשׁה על ? 
אַדְמָתָהּ אִין מְקִימַהּו ס כִּיכָה אמ אדֹני הוה העיר 3 
היצאת אֲכֵף תַּשְׁאִיר מאה וְהַיּוֹצֵאת מַאֶה תַּשְׁאִיר עִשָׂרָה 
כָבִית יְשְׂרָאֵל: פס פיכהאמר הוה לָבִית ְִׂראֵל4 
Duodecim Prophetae Minores. 2‏ 
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ה דָּרְשׁוּנֵי וָחָיוּ: וְאֲל-תּדְרְשׁ כֵּיתָאֵל וְהַנָּכַגֵּל לא תְבארּ וּבָאַר 
שָׁבַע לא תעברו כִּי הְֶַנָמֹ לה בלה בִיתאֵל הָיָה לאָנְן: 
6 דרש אֶת-יְהיה רְהיף פוהיצלח כָּאֵשׁ בֵּית יוֹסף וְאֲכָלָה 
ז רְאִיוְדְמְכבֵּה ְבִיתָאֲל: ההפכים לְלענָת מִשׁפַט קה 
8 לָארֶץ הֲנָיהוּ: עה כִימַה וּכָלִיל וְהפך לכ צְלָמָנָת 
ְים יכה הֲחְשֵךָ הַקוֹרַא למֵיהים וישׁפכם עלחפני 
9 הָאֲרֶץ יְהוֹה שַמו: = שר עלהעז וְשׂד על"מִבְצר 
ה ובוא טאז בשַׁער מוֹכִים וְדֹבַר תָּמִים יַתְעְבוּ כָכן יַען 
בושׁסכם על-ל וּמַשַׂאַת-בֵּר תַּקַחֵוּ מִמַנּ תי A‏ ְנָֹתָם 
12 ְכאתֲשׁבו בֶם כּרְמַיחֲמַד נְטַעְתָּם ולא תשַתו אֶת-יינָם: בי 
ידעתי רָבֵּים פְּשְׁעיכם ועצַמִים הַטִאתַיכָם צְררֵי צדיק 
גנ לְקְחִי 5ֹפַר וְאֲבְיוֹנִיִם בַשַׁר הְטוּו ככן המשְׂכִיל בֵּעת 
4 ההיא יָדֶּם כִּי עת רעה הִיא: דְרְשׁף=טוֹב ְאַל-רע למען 
תָּחָיף יהִי-פֹן יְהיה אֲלהִי צְבָאוֹת אַתְּכֵם כַּאֲשֶׁר אֲמַרְתָּם: 
טו טׂבאו-רע וָאֲהֲבוּטוֹב וְהַצִיג בַשַׁעַר מִשְׁפַט אוטי יָחֲנן 
פיְהוה אֲלְהִייצֶב בְאוֹת שְׁאֲרִית יֹסף: ‏ ס ככ פה- 
אֲמֹר יְהוה אֲלהֵי צָבָאוֹת אֲדֹנֵי Aa‏ חֹבוֹת מִסְפד וּבְכָכ- 
הוּצוֹת יְאמְרָגּ הו-הו רְקְרָאֵוּ אי ב אַל-אַבל ּמִסְפַר אַל- 
זויוֹדְעֵי נָהִי: וּבְכַל"בַּרמִים מִסִפָּ כּיאֲעֲכֶר בִּקְרְבְּךָּ אֲמַר 
8 יְהוה : ס הי הַמַּתָאַנִים אֶתיום יְהוֹה מה "זה 
פנ לָכֶם יוֹם יְהוה הוּא-תשׁך רְלאהאור : כּאשֵׂר יניס אִישׁ 
מִפְּנִי הָארִי וּפְנְשׂי: הדב וּבָא הבית וְסְמַך יהי על- 
כ הַקִיר וּנשֵׁבוֹ הַנָחֲשׁ: | הלאדחשך יֹם יְהוָה ְלא-אָור 
גְאָפָל ואנה לֹ: שְנָאתִי מְאֲסְתִּי חיכָם וְלָא אָרָיה 
בְּעַַרְתֵיכֶם: כִּי אִס-תֶּעלוּ-כִי עכוֹת וּמִנְחֲתֵיכַם לָא אֲרְצָה 
3 וְשׁלָם מָרָיאִיכֶם לא אַבִּיט: הס מַעְלי הֲמוֹן שְׁרֵיך 
4 רְזְמָרֵת נְלֶיה לא אֲשַׁמַע: וְיְכַּל כּביִם מִשַׁפַט צדְקָה כְּנחֵל 
בה אִיתָן: הַזְבְחִים וּמִנחָה הַנשְׁתֲּם-לי בַמַדְבר | אַרְבּעִים 
אשָׁנָה בֵּית ִשׂרָאֲל: וּנִשְׂאתֹם את סְכֵוּת מַלכְּכַם וְאֶת 
ַּין צַלָמִיכם פוֹכב אֲלְהִילם אֲשֵׁר עְשִׂיתָם לָכם: 
הָי אֶתכֵם מִהָלָאֶה לְלַמַשְׂק אָמַר יְהוה אֲלֹהִי- 
צְבָאָוֹת שְׁמו: / 
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or: 

הוֹי הַשִׁאנפִים ין וְהַבְּמְחִים בָּהַר שְמְרָון נְקָבֵי רָאשִׁית א 
הַגִים באו כָהֶם בֵּית שרְאל עברו ככָנֵה וּרְאוּ גכָבו2 
מִשַׁם חֲמַת רכה ּרְדָיי גת פַלַשְׁתִּיִם הֲטוֹבִים מִוְ-ה הַמַּמְלְכוֹת 
הָאֲלָּה אָמ-רְב בלָם מִנְבלָכֶם: המנדים לָיוֹם רֶע ַתִגְּשׁון 3 
שַׁבֵת חֲמָס: השׂכָבִיט ג לטות ש; ּסְרְחִיִם עלערְשוֹתֲם: 
וְאֲכָלִים כָּרִים מצאן ענְלַים מִתּוֹך מרְבּק: הַפְּרְטִים על ה 
פִי הנבל ְּדְוִיד חֲשְׁבְוּ לָהֶם כְלָישִׁיר: השתים בְּמִזְרְקל 6 
ן וְרַאשִׁית שַׁמָנִים יִמִשַׁחּ וְלָא נְחְלוּ על-שׁבר סז 
לָכ תה ונל בְּרָאשׁ גלים וְסר מִרְזֵח סְרוּחִים: נשׁבַּע 8 
אֲדֹנֵי הוה בְּנַפְשֹׂ נְאֲם-יְהוה אֲלהִי צְבְאוֹת מַתָאֵב אֲנֹכֵ 
אַתקנאוֹן עקב וְארְמְנֹתָיו שׂנָאתִי וְהִסְרְתִּי יר וּמְלֹאָה: 
ְהיה אִסהנתְרוּ עְשָׂרָה אֲנָשִׁים בְּבָיִת אֶחָד וְמָתוּ: וּנִשְׂאוֹ. 
דודו וּמִסְרְפוֹ לְהוֹצִיא עֲצַמִים מִנְְהַבֿית וְאֲמר לַאשֵׁר 
בַיַרְכָּתִי הבית שד עְמך וְאָמַר אֲפֶס וְאָמַר הס כִּי לא 
הזיר בּשֵׁם יְהוֹה: ס פּיהֲכַּת יְהוה מִצנְה גו 
וְהַָּה הַכַּיִת הגדול רָסִיסִים וְהַכָּיִ הַקָטן בְּקָעִים: הירְצוּן 2 
as‏ סוּסים אֶסהיחֲרוֹשׁ בַבְּקְרִים כִּיהֲפַכְתּם לרא מִשְׁפַּט 

רִי צדָקָה ללענה: הַשְׂמַחִים ללא דָבֶר הָאֹמְרִים הֲלוֹא 13 
se:‏ לחנל כ קרנים: לי הננ מקים עלילם בֵּית 4 
ִׂרָאֵל נאסדיהה אֲלְהֵי הַצְבָאוֹת גּוֹי וְכָחֲצוּ אֲתְכֶם מִלָבוֹא 
חֲמָת עדינסל הרבה פ 
3 
כָּה הראנ אֲדֹנָי יְהוֹה וָהְנַּה וצר גבי בְּתְחְכַּת עֲלָוֹת א 
הלק רְהֲנַה"לַקָשׁ אַחַר גִנִי ר המל וְהֲיָה אֲםדכּלּה לאַכול 2 
אֶת-עשֵׂב הָאֲרֶץ וָאמֹר אדני יְהוה סְלח -נָא מִי יָקָוּם יעב 
כִּי קָטֹן הוא: נחֲם יְהוה על-זאת לא תהיִה אֲמַר: 
יְהיה ; ס פה הַרְאנִי אֲדנִי הוה רְהֲכָה קרא לרב 4 
ה אֲלֹנִי יְהוֹה ותאכל אֶת-תָּהִוֹם רַבָּה אכה אֶת- ה 
החלק: וָאמֹר אדני יהוה ג חלל-לא מִי יִקוּם יעקב כִּי קָטן8 
הוא: נֵהַם יְהוֹה על-זאת םהיא לא תְהיָה אָמַר אֲדֹנִי 
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והוה: ס כָּה הַרָאֲנִי רְהִנָּה אנ נְאֵם עכ-הוֹמַת 
8 אנך ובְידי אנך: וַֹאמָר יְהוה אֲלֹי מִה-אַתַּה רֹאָה עְמוֹס 
רָאֹמַר אנ ואמ אֲדֹנָי הֲננֵי שֵׂם אֲנָך בְּקָרֶם עִגֵי ִשׂרָאֵל לא- 
9 אוֹסִיף עוֹד עבוֹר ל ְנָשׂגו בְּמוֹת יִשְׂחק וּמַקְדְשׁי ִשְׂרְאֵל 
יָחֲרֵבוּ וְקְמְתֵּי על-בית ירבכ בחנפ: = ים שלח 
י אַמַציה כּהְן יאל אֲלהירְבְעֶם מַלַרְיִשְׂרָאֵל לָאמֹר 
קְשֵׁר עְלֵיףּ עמוֹס בְָּרֶב בִּית ְִׂרָאֵל לא-תוּכל הָאֲרֶץ 
11 ב אֶת-ַל-ּברִי: יכה אָמַר עְמוֹס כַּחֲרָב יִמָוֹת 
2 יַרָבְעֶם ִשׂרָאל לה נה מעל אַדְמָתוֹ: וַאמַר אמציה 
אַלהעְמוס הזה לך בְּרהלך אַלאֲרֶץ יְהודָה וָאֲכָל- 
ו שֵׁם לֹחָם רְשֵׁם תַּנָבֵא: וּבֵיתָאֵל לָא תוֹסִיף לוֹד לַהְכָבָא כֵּי 
14 מקדש-מל. הוּא ובית ממְלְכָה הוא: ויען עמוס וַּאמַר 
אֲל-אֲמַצְיִה לָאנְבִיא אָנֹכִי רְלָא בְנְנְבִיא אָנְכֵי כִּיהבוֹקָר 
מו אֲנכִי בלס שׁקְמִים: וִקְחֲנִי יְהוָה מַאֲחֲרֵי הצאן ַּאמֶר 
ג אלל והות לד הִנָבַא אַל-עמֵי יְשְׂרָאֲל: ועתָּה שְׁמע דְּבַר- 
יְהוה אַתָּה אמר לֵא תִכָבָא ג עלהישְׂרָאֵל וְלָא תטִיף | על-בית 
17 יִשׂחק: כ בה-אָמַר וְהוה אֲשְׁתְ בְּעֵיר תּזנָה וּבָניךָ יבְנֹתיך 
בַּחֲרם יפכ רְאֲדְמַתְּךָּ בּחֲבָל פחלק וְאַפָּה עַל-אֲרְמַה 
טְמַאֶה תַּמות ְׂרָאֵל פּלָה לה מעל: אדמתנ: יס 
fn‏ 8 
כ פה הרָאֲנִי אֲדֹנֵי יְהוה וְהֲנֵה כְּכָוּב קָוֶץ: הֹאמָר מָה-אַַּה 
ראָה עְמוֹס וָאמַר כָלָים קיץ ַאמֶר יְהוה אֲלֵי בְּא הקל 
אֲל-עִמֵי ִשְׂרָאֵל לאאוסיף עוֹד עבור ל: והַילַיכ שׁירָוֹת 
היכל בַּייִם ההא נָאָם אֲדֹנָי יְהוה רב הַפַגֶר בְּבְלַ-מְקוֹם 
לי הס ס ׁמֶעו-זֹאת ַּשׂאֲפִּים א 
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שׂבר ְהַשַׁבָּת וְנִפְתָּחָה- בָר fs‏ אִיפָה הניל Ss‏ 
לענת מִאוני מִרְמָה: לקנוֹת בבסה ְלים וָאֲבְיוֹן בּעבוּר 
נעלים ּמַפֲּל בָר נַשְׁבִּיר: נְשְׁבַּע יְהוה בְּנְוֹן יקב אֵם- 
אֲשׁכַה לנְצַח ְלמעשֵׂיהָם: העל-זאת ת כְאהתִרְנַז הְאָרֶץ 
וָאֲבֵל. כְּל-יוֹשֵׁב בָּה לתה כָאר כְּכָהּ וְנְנְרְשֵׁה וְנְְׁקָ ה 


ed: Sal ep 
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כִּיאִוֹר מִצְרָיִם: וְהָיָה | בַּיִיִם הַהוֹּא נְאֵם אֲדֹנָי יְהוֹה 
וְהַבֵאתִי הַּשַׁמַשׁ בּצַהְרָיִם רְהחַשַׁכְתִּי לָאֶרֶץ בְּיום אוֹר: 
וְהֲפַכְתִּ הַגִּיכם לאבל וְכָלהנטירֵיכֶם קינה וְהַעְלִיתַי עי 
ּל-מְתְנָוִם שק וֶעלהכלהראש קְרְחָה רְשִׂמְתִיה כְּאֲבֵל יְהִיד 
וְאֲחֲרִיתָהּ כְּיום מֶר: ס הֲנַה | יָמִיִם בָּאִים נְאָם וג 
אֲדֹנִי יְהוה וְהִשְׁלַחָתִי רֶע בְּאָרֶץ לָאדרֶעב כֹפחָם ְלֹאדצמָא 
מים כֵי אָ-כָשׁמֹע את דָבָרֵי יְהוֹה: רְבֶעוּ מַיִם עד-ים 12 
ּמַצְפוֹן וְעֲד-מִזְרָה.| יְשוֹמֲטָי לככש אֶת-דְּברְהיְהוֹה לא 
ימְצָאוּ: בַּיוֹם ההא תּתִעכַפְנָה המתוטה יפות וְהַבַּחוּרִים :ג 
בַצָמַא: הַנַשַׁבָּעִים בּאֲשְׁמַת שַמְרוֹן אֲמְר חי אֲלהִיךְ דוע 
חי דר באר שׁבע ונכ וְָאדיקָימו עדו ס 
os‏ 

רְאֵיתִי אֶה-אֲדֹנָי נצב עכ-המזבּם ניאמַר הך הַפַּפתּוֹרא 
רעש הַסְפִים וּבְצַעם בְּרָאֹשׁ כָּלָם וְאְחֲרֵיתֵם כַּהָרֶב אֲהֲרְג 
לאהינוּס :ה נֶס ְלָאהימּלט לָהֵם פּלָיט : : אֶב-יִחְתּרְו בִשְׁאול 2 
מִשַׁם יָדֵי תִקָּהֶם אסהיעל: הַשַׁמַיִם מִשַׁם אוֹרִידָם: וְאֶם-3 
ִחֲבָאי בָּרָאשׁ הפרמל מְשֵׁם אֲחַפש וּלְקַחְתִּים וְאֲם-יְפַתְרֹ 
מג עִינִי בְּקרְקֶע הים משֵׁם אצוה אֶת-הַנָהֲשׁ וּנְשׁכֵם: 
וָאֲם-יָכְכ בַשַׁבִי פנ אֲנְבֵיהֵם משַׁם אצוה אֶתההַחֲרְב: 
והֲרְנָתֵם רְשׂמַתִּי עינָי עליהם לָרְעֵת ְלָא כטוֹבה : רַאדנֵיח 
היה הצְכאוֹת הַפגַע בַּאֲרֶץ רַתֲגוג אֲבְלוּ השבי בה 
ְעלְתָה כיאר כְכֵּהּ ושׁתָעה כָּיאֵר מִצְרַיִם: הַבּוֹנָה בשַׁמים: 
מַעֲלהָוֹ ואְדְּתוֹ על-אָרֶץ יִסְדָהּ הַקרָא לְמֵי-הַים וישְׁפְכֶם 
על-פַּני : הָאֲרֶץ יְהוֹה שׁמוֹ: ס הלוא כְבְנֵי כשַיים ז 
אַתּם לי בְני ְִׂרָאֵל כָאִםהיְהוה הֲלוֹא אַתײיִשְׂרְאַל העליתי 
מַאֶרֶץ מִצְרַיִם פְלַשַׁתיִים מִכַּפְתּוֹר וַאֲרֵם מִקִיר: הנה 
עוני ו אֲֹני הוה בּממְכְכֶה הִחַטְאָה והַשְׁמדְתָי אתה מַעל 
פּנֵי הָאדְמַה אפס כִּי לא הַשְׁמַיד אֲשְׁמַיד אַת-בִּית יעקב 
נְאִם-יְהוה : כַּיחִהֲנַה אֲלֹכֵי מִצוָּה ַהֲנָעוֹתִי בְכְל-הגים אֶת-9 
בַּיִת ִׂרָאָל כַּאשׁר ונוע בַּכַּבָרָה וְלָאהפוֹל צרוֹר אֶרֵץ: 
בַָּרֶב ימת כל חִשְאֵי עי הְאמְרִים לא-תַגישׁ וְַמִָים י 
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גג בעֲדַינוּ הָרָעֵה: בַּיִם הַהוּא אָקָים אֶת-סְכֵּת דָנִיִד FC‏ 
נדרְתי ָהפרצִיהְן והרסתיו אלים וּבְנִיתִיהָ פּימי עוֹכָם: 

לו לָמען ֵירְשׂו אֶת-שׁאֲרִית אֲדוֹם וְכָלהַנוֹם אַשַׁר-נְקְרָא שמ 
עליהם נאִםהיְהוה עשׂה זְאת: פ 

הנה יָמַים בָּאִים נְאָסהיְהוה וְננשׁ הוֹרְשׁ בּקוֹצר ור עְנָבִים 
בש הורע וְהֲטִיפו הָהָרִים עסיס ְכָל"הַנְּבְעוֹת 

4תּתְמוֹנננָה: רְשַׁבְתִּי אֶת-שְׁבוּת עי יִשׂראָט ּבָנוּ עְרִים 
נִשְׁוֹת וְיִשֵׁבוּ וְנֵטֶעּ כְרְמַיִם וְשַׁתִי אֶתהיֵינם וְעֲשׂ גַנוֹת 

טווְאָבְלָוּ אֶת-פְּרִיהֶם: וּנְטַעְתִּים על-אַדְמתֵם וְלֵא וַנָתְשׁ לוד 
מעל אֲדְמָתְם אֲשֵׁר נְתָתי להם אָמַר יְהוָה אֲלֹהִיּ: 


סך פסוקים של עמוס מאה יארבעים וששה וסמן קמ "ו 


Obadia. nירבy‎ 


א חזון עדיה כה-אָמר אֲדֹנִי יְהוֹה כָאֲדוֹם שָׁמוּעה שָׁמענף 
מַאֵת הוה ְצִיר בַּגוֹיִם שלח קמ וְנִקְוּמָה עליה כמלְחְמָה: 
הנה קטְן נְתַתִּיךְ כַּוֹיִם בְּזי אַתָּה מאד: זְדֵוֹן לבה ל הְשִׁיאך 
שׂכני בְחַגְִייסְמע מְרָוֹם שַׁבְתּוֹ אמַר בְּכפו מִי ירְדָנֵי אֲרֵץ: 
4 אֲסהתַנְבֵּיה כַנָשֶׁר ָאַט-בִּין כוֹבָבִים שׂים קנךְ מִשֵׁם אוֹרִידְך 
ה באַסהיְהוה: אָסהנַנָבִים בָּאֵ כ אִס-שוֹדי כִָלָה אִיךָ 
נדְמִיתָה הֲלוֹא ינבו דַים אִם-בּצרִים בָּאּ כ הֲלֹא נשַׁאִירה 
עללות: איך נחפשׂי עְשׂו נבע מַצפוּנין: הנביל 
שלחו פל אֲנֵשֵׁי בְרִיחֲףּ הְשִׁיאָוךְ יכל = אֲנְשֵׁי שְׁלֵמֶך 
8 כַחְמֶךְ יָשִׂימוּ מִזוֹר תַּחָתִּיךְ אִין תַּבוּנָה בְּו: הֲלוֹא ַּיוֹם 

הַהוּא נְאִםהיְהוָה וְהאֲַדְתַי חֲכָמִיםֹ מַאָדוֹם ּתְבוּנָה wn‏ 
פ עשׂו: רְחַתִּי גִבּוֹרִיךְ תִימֶן לָמַען יִכְרֶת-אִישׁ מַהַר עְטֵר 
' ִקָטָכ : : מַחֲמַס אֶהִיךְ יעב תְּכסךָ בשה וְנַכְרָת כְעֹלָם: 
ובָֹּם עְמדְךָ מִנָנד בְּיֹם שַׁבוֹת זְרִים היל וְנָכָרִים בָּא 
?ו שערל רֶעל-יְררּשלם ידף גול אתה ְאַחד מַהֵם: וְאַל- 
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תָּרֵא בְיוֹב-אָחַיך בַּיום נָכְרוֹ וְאַל-תִּשְׂמַח לְבְנִייְהוּדָה בְּיָום 
אֲבְדָם ואַלהַּנהל פִיךְ בְּים צְרָה: אַל-תָּבַוֹא בְשַׁער-עְמָל ג 
בְּיֹם אִידֶם ם. אַל-תָּרָא גִס-אַתָּה בְּרְעתו בְָּוֹם אִידוֹ וְאַל- 
תַּשׁלַחָנָה בְחַילו בְּוֹם איז וְאַל-ּעמל על-הפרק לְהַכְרִית ג 
אֶת-פְכִימָיו וְאַל-תַּסְנֵּר שְׂרִידָיר בְּנוֹם צְרָה: כְּייקְרוֹבײו 
ום"יְהוה על-כַּל-הַגֹּיִם כַּאֲשֶׁר עְשׂיתָ יַעְשׂה כָך גְּמְלֶךָ 
יִשׁוּב בראשׁך: כִּי כַּאֲשֵׁר שַׁתֵיתָם ל על-הר קְדְשִׁי ישו כָל=16 
הגוֹים תָּמִיד וְשׁתּ לער וְהיף לוא הָי וּבָהַר ציון ָּהְיֶה זו 
פליטה וְהָיֶה קָדָשׁ וְָרְשׁוּ בִּית יעקב אֶת מוֹרְשֵׁיהֵם: וְהָיָה 
ביתיעקב אש וּבית יוֹסף לה הבה וכית עשׂו קש ְך we‏ 
הס ואֲכָליּם לאיר יה טַׂרִיר לבית עו פי יְהוֹה דְבֵּר: 
וְרְשׂ הַנגֵם אֶת-הָר עשר וְהשְׁפַלה. אֶת-פְלְְׁתֵים ירש 9נ 
אֶת-שְׂדָה. אֲפְרַיִם וָאֶת שׂדֶה שמְרוֹן וּבְנְנְמַן אֶת-הגּלְעד: 
ולת החל-הזה לָבְנֹי יְשְׂרָאֵל אַשַׁר-כְּנענִים עד-צרְפתכ 
וְנלת ְרשׁלם אֲשֶׁר בַּסְפְרֵד רשו אֶת עְרִי הנַנָב: וֶעְכפּגג 
מושְׁעִים בָּהֵר צִיוֹן לְשְׁפֿט אֶתהָר עְשֵׂו וְהֲיתָה ליהה 
המְלּכָה : 


סך פסוקים של עבדיה עשרים ואחד וסמן א"ך: 


J 0mas: נה‘‎ 


א 1 
הָי דְבר-יְהוָה אֲל-יוֹנָה בוְאֲמְתִּי לַאמֹר: קים כך אַל3 
ינה הָעִיר הַנְדוטָה וּקָרָא עֲכִיהָ לתה רְעְתֵם לפנ : 
וקם יוֹנָה לַברוֹה פַּרְשִׁישָׁה מִלפָני יְהוָה הֹרָד ופ וימְצא: 
אֲנְיּה | בַּאֵה תַרְשִׂישׁ ויתן שכרה ורֵד בָּהּ בוא עְמַהֲם 
רְשִׂיׁה מִלָפֹני יְהוה: וִיהוה הטיל רוּחַ-נְדוֹלְה אָל-הים4 
ָיֶה י. סער-גהול בַּים וְהָאֲניּה השבכה השְׁבֵר: ַיירְאוּה 
המַלָחִים זעק אִישׁ אל-אֲלֹהֵיו וטל אֶה-הַכָשֵים אשֵׁר 
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ָּאֲניה אֲל-הַיִם כְהְקֵל מַעלֵיהֲם וְוֹנֵה יִרַד אֲַל-ירְכּתִי 
6 הִסְפִינה וישכּב ירָם: יקָרֵב אלל בב ההפֿל ַיאמַר 
מההפך נְרָדָּם קָוּם קרא אָל-אָלהיךְ אולי יַתֲעשַׁת הָאֲלה 
7 כָנּ רְכָא נאבד : הַּאמָרוּ אִישׁ אֲל-רְעֹׂהוּ לָכ וְנֵפילָה ws‏ 
ודה בִּשׁלמַי הְרְעה הואת ככ רפכל גורְלות יפל 
ns‏ ובל עלהיונה : אמָרֵ אל הפִּידָה"פַא כ בַאשׁר לָמִי- 
הְרְעה הזאת לָנוּ מה -מִלַאכְְּך ל וּמאַין תַּבוֹא מָה אצ רְאִי- 
9 מה עם אֶתָּה: וֹאמֶר אֲלֵיהֵם עְבָרִי אֲנֵכִי רְאֶת-יְהוָה אֲלהי 
י הַשַׁמַיִם אֲנֵי ירא אֲשַׁר-עְשֵׂה אַת-הַים ְאֶת-היבְשׁה: וניא 
הָאנָשִׁים יִרְאֵה דכה אֲמְרְ אָי מַה-זאת עְשׂית כִּיהיִדֶעף 
11 הֲאנשִׂים כִּי-מַפֹפני יְהוה הְוּא ברח כִּי הניד להם: ימרו 
אלל מהינעשׂה פד ִשְׁפְּק הים מַעְלֵינ כּי הַיִם הוק 
ג רְסער: וַיּאמַר אֲלֵיהָם שׂאוּנִי הֲטִילני אֲל"הם רשק הי 
מעליכם. פִי יוֹדֶע אי כִּי בשי הֲסעֶר הַנדול הַזֶּה uns,‏ 
13 וִחֲתָּר הָאנשִׂים לָהְשִׁיב אַל-ה: בָּשֵׁה לא לי כִּי הים 
4 הוֹלָך וְסער עלֵיהם: וַיַקְרְאו אֲלהיְהיה אמִרו אֲכָּה יְהוֹה 
ַל"נָא נָאבְדָה בפ הָאִישׁ הוה וְאַלתּתֵן לינ הָם קרא 
טו בִּי אַתָּה יְהוֹה כַּאשֶׁר הְפַצת עשִׂית: רשאו אֶתיֹנָה 
ויְטֲלָה אֲלהים ויעמד הים מִוַעְפּ: וּירְאִ האֲנְשִׁים 
רָאה גְדוֹלָה אֶתהיְהוה זְבְּתו=זְכה ליהוה דר ְדְרִים: 


ב 2 
א רַיָמַן יְהוה דָג גדל לבְלֶע אֶת-יוֹנָה וַיְהֵי יֹנָה בְּמָשִי הַדְג 
2 לשה יְמִים השלשה לילות: ס היתפלל ינה 


אֲלהיְהוה אֲלֹהִיו מִמַעי הַדָנָה: רַאמֶר קָלָאתִי מִצַּרֶה טי 
להוְהוה ויענֵנִי מִבָּטְן שאל שְׁעתִּי שַׁמעת קולי: 
נתשליכני מִצוּלה בְּכָבֵם בים ונָהַר יסבבני הי 
ְֵלֵיךָ עְלֵי עְברוּ: וני אֲמֹרְתִּי נגרשַׁתִּי גד עִינִיךּ אך 
8 אוֹסיף לְהפֿיט אַלההיכל קְדְשׁךָ: אפפוני מים עִד-נפשׁ תּהום 
ז וְְבכָני סו חֲבִישׁ לאשו לַקבּבֵי הרִיםֹ ְחְִּי הָאָרֶץ 

ברחה בעני כְשֹכם נהע. משסת סי ירנה ה 
8 בְּהַתְעְטַף עְלֵי נַפְשֵׁי אֶת-יְהיה זבָרְתִּי וַתּבוֹא אֲכָי תִּפְכּתִי 


v.4‏ רתרר א' 


oo 


gT 
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לההיכל קְדְשְָׁ מְשַׁמֵרִים הַבְלַישְׁנָא חַסְדַּם יעזֹבוּ: רְאֲנִיַ 
קל תּוֹדָה אַזְבּהֲה-פֿך אֲשֶׁר נְדַרְתִּי ֲשלמָה ותה 
לוהנה: = ס ‏ ואמַריְהוה לדג וקא אֶת-ֹנָה אָל-גג 
הַיבָשַׁה: פ j‏ 

es 

והי דְבַרְ-יְהוֹה אֲל-יוֹנֵה שַׁנִית לַאמְר: קָוּם כך אֲל-נִינְוֶה ל 
הְעִיר הַנְּדוֹכָה וּקְרָא אֲלֵיה את-הַקְּרִיאָה אֲשֵׁר אֲנֹכִי בָר 
אֲלַיך: וּיקֶם יוֹנָה וַכֶך אֲל"נִינוה כְּדָבַר יְהוֹה וְנִינְה היְתָה 3 
עיר-גְדוֹכָה לא: לְהִים מָהֲּ שׁלשת ימִיִם : חל יוֹנָה גלוא 
בעיר מהלךד יוֹם אֶחָד וַּקְרָא ויאמר עוֹד אַרְבָּעִיִם יּוֹם וְנִינְוָה 
נְהִפֲּכַת : ואינ אֲנָשֵׁי נִינְרָה בָּאלְהִים ניקרְאו-צום { לְבְּשׁה 

טֹקִים מִנדוֹלָם וְעדהמְטנָּם: ויגּע הדְּבְר ה נִינוה ריקם 6 
מִכְּסָאוֹ ועבר אַדַּרְתוֹ מַעְליר ַיכס טק וַישֵׁב עלההאפר: 
זעק וּאמַר בְּנִימָה מטעם המלך הבליר לַאמֹר הָאֲלָּם: 
ְהַבְּהֲמָה הַכְּקֶר ְהַצאן אַלהיְטעַמ מָאוּמָה אַלהורלֿג ּמיִם 
אַלהישתוּ: וְיְתְכַּסּ שׂקים הָאֲדִם וְהַבְּהֲמֵה וִיקְרְאיּ אַל-8 
אֲלֵהִים בְּחֲזְקָה שב איש מִדַרְכֵו הֲרָעה ּמִוְהֲחֲמס אֲשֶׁר 
בְכפיהֵם: מִיהיודֶע ישּׂב וְנָהָם הָאֲלְהִיםְשֵׁם מִחֲרוֹן אפ ראפ 
נאבד: וַרָא האֲלהִיט אֶתדְמִעֲשׂיהַם כִּישֹׁבוּ מִדַרְכּם הְרָעהי 
ָָם הָאֲלהִיעל-הְרְעָה אֲשׁר"דְבֶר לעְשוֹת"לְהָם וְלָאעְשׂה: 

ג ; 

רע אֲל-וֹנָה רָעה ְדוֹלָה ויחר כו: ותִפפל אֲלהיְהוה* 
ניאמר אֲנָּה יְהוה הלוא-זה דְבְרִי עֲד-הֲיוֹתִי על-אְַמְפֵי על- 
פּן קְדמְתִּי לָבְרֹה תַּרְשִׁישָׁה כִּי ידעְתי כִּי אַתָּה אַל-חַמיך : 
וְרַהוּם אֲרֶךְ אַפֿיִם וְרַב-הֹסֶה וְנֵהֶם על"הרעה : רְעַתָה יְהוה 3 
קחיני אָתִנַפְשׁ מִבנֵי כִּי טוֹב מוֹתִי מְחֲיי: ניאמר יְהוה4 
העט EX‏ טס סבה שב תַּחֲהִיה א ער אֲשֵׁר רָאה מה- 
יּהְיָה בְּעִיר: וַימַן יְהנה אֲלהִים קִיקין רעל ו מַעל ב 
לוה אל צלדראשו לְהַצִיל כו מִרְעְתו נשְׂמָה ונה על-י- 

הקִיקיֹן שׂמחָה (הולה: נימן הא לחים תולעת בעלות : 
השחר הרת ות אַת-הקִיקְוֹן ריבְשׁ: ויהי ו כִּזְרֹח 8 
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הַשַׁמֵשׁ ומן אֲלהִים רַוּח קְדִים חֲרִישִׁׂית ותּך הַשַׁמַשׁ על- 
רָאשׁ ונה ותְעלף א אֶת-נַפְשׁי לְמוּת וַּאמַר טוֹב 
מוֹתִי מה נַיאמַר אֲלְהִים אֲלַהיוֹנָה הֲהֵיטֶב חְרֶה-ֹךָ על- 
י היק וֹאמֶר הֵיטֶם חרָה-לֵי עֲדמוֶת: ויּאמֶר יְהוה אַתָּה 
הֹסֶת על-הקיקון אֲשֵׁר לְאדעְמַלָתּ בו וְלָא לתו שבן- 
ג כיְלָה היה בןדנלת. אָב וני לָא אֲהוס על"נִינְוָה הָעִיר 
הנהולה אֲשֶׁר יש-פה הַרְבָּה מְשַׁפּים-עְשׂרה רְבו אֲדֶם אֲשֶׁר 
לאדוד בֵּיןהוְמִנ לשׂמא:ו וּבְהֲמָה רַבָּה: 


סך פסוקים של יונה שמנה וארבעים, וסמן י"כ : 


Micha. הnכיb‎ 


EN 

דְּבַרהיְהיה י אֲשֵׁר הָיָה אֲלַ-מִיבָה הַמְּרַשְׁתֵּי בֵּימֵי יוֹתָם אֶהָז 
יִהַזְקיָה מַלָבִי יהוּדָה אֲשֶׁר חְזֶה על-שמְרְֹן רושַׁלָם: שַׁמֶעל 
= כל הַקָשִׁיבִי אָרֶץ וּמָלֹאה ִיהִי אנ יְהוה בְּבָט לַע 
אנ מַהיכל קְדְשׁוֹ: פי-הנה היה צָא מִמְּקוֹמו וְיָרָד וְדָרֵךְ 
ל"במותאָרֶץ וְנָמַסּי הֲהְרִים הפיו ְהַעַמְקִים יַתִבַּקֶע 
: כַּדנֵ מִפּנֵי הָאֲשׁ כְּמַיִם מִגָּרִים בְּמוֹרָד: בִּפַשֵׁע יעקב ג כָּל- 
זאת וּבחטאות בֵּית שְׂרָאֵל מִידְפָשַׁע עקב הלוא שׂמְרוֹן וּמל 
בְּמוֹת יְהודה הלוא יְרוּשׁלם: ְׂמָחֵּי שְׂמְרוֹן לָעִי השֵׂדָה 
למטעי כָרֵם וְהִנּרְתִי לי אֲבְנֵיהָ וִיסֹדִיה יי וְכל- 
פסיליה ג יפתף כְלהאָחְננֵיה יִשַׂרָפוּ בָאֲשׁ ְכלעַצבִּיה אֲשִׂים 
8 ממה פי מַאַתְנֵן זֹנָה קְבְּצה וְעד-אַתְנֵן זוֹנה ישׁהּבוּ: על- 
זאת אֶסְפּדָה וְאֲיטֹילָה איבה שיל וְעְרוֹם אֲעְשֵׂה מִסְפַל 

פ כתנים וְאֲבָל כְּבְניִת יענָה: כִּי אַנוּשׁה מַכּוֹתֵיהָ יבאה 
י עדהיהודה (נע עד-שער עמִי עד-ירושלם: בנת אַלהתגיד: 
בכ אַל-תְּכּי בְּבֵית לְעִפרָה עְפָר הַהְפלְשׁתֹי: עַבָרָי כָכָם 


v1‏ שי רפה 8 ותה וו 5. מלא \' .8+ שולל קרי 
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וֹשַׁבַת שַׁפִיר עְרְיִה-בֹשַׁת כָא יִצְאֶה יוֹשֹׁבֶת צאנֵן מִסְפַל 
בֵּית הְאַצַל ִקָּח מִכָּם עמדתו : כּיֲלָה לטוב וֹשַׁבֶת מְרוֹת 1 
כֵּיחיָרַד רֶע מַאֶת הוה לשׁער רושָׁלם: רָהֹם המַרְכְּבַה יג 
רכש וֹשַׁבַת לכי ב חטאת היא לַכַת-ציון 
ּי-בך נְמְצָּאי פְּשְׁעִי יִשְׂרָאֵל: ככן תַּתּנֵי שַׁלוּחִים על:ג 
מוֹרָשַׁת גת בַּתֵּי אַכְזִיב אכה לכי יִשְׂרָאֲל: עדטו 

הירש אֶבִי לך ווֹשַׁבַת מְרְשֵׁה עד-עדלם יְבוֹא כְבוֹד 
ִשְׂרְאֲל: כְרְהִי וי על-בְני תענוניך הַרְהֲבִי קְרְהֲתל 
שר כּי גְָ מִמָו = ס 

2 
הֲוֹי חֲשְׁבַיאנָן ופעלי רֶע עכ-מִשכְּבוֹתָם בְּאֲוֹר הַבּקָר יעשׂוּה א 
ִּי ִשׁ"לָאֵל יָדֶם: וְחֲמְדָ שדוֹת ג כל וּבָתִּים וְנְשׂאו וְעשׁקג2 
בָר וּבֵיתוֹ אִישׁ וְנחֲלָת: ס לָכ פה אָמַר יהות 3 
הננ חטב על-הַמשְׁפַּחָה הואת רעה אֲשֵׁר לאההֲמישׁ מִשֵׁם 
צוָארְתֵיכָם וְלָא תלכ רוֹמָה כִּי עת רְעֵה היא: ביוֹם הַהוא4 
ְטׂא עְלֵיכֶם מַשְׁל רְנָהָה נְהֵי נִהִיָה אָמַר שָָׁוֹד נְשַׁדְּנוּ חֲכָק 
עי יָמִיר אִיך ימש טי לבב שׂדִינף ִחֲלק: לָכֵן לאחיהיה ח 
לה משליך תבל בְּגֹרְמ בִּקָהֲל יְהוה: אַל-תטפ טיפ 
לָאיטפו לָאֲלָה לָא יִסג -מטום: הָאֲמוּר בּיתהועקב הקְצַר : 
רוח הוה אַס-אֲלה מַעלֵלָיו הֲלוֹא דְבָרֵי ניטיבוּ עם הַישׁר 
הלך: וָאתְמּל עמ לאויב יִקוֹמם מִמוּל שׂלמה אֲדֶר 8 
תּפְשׁטּן מַעבְרִים פטה שובי מְלחֲמָה: נְשֵׁי עמי הֲגרשוּפ 
מִבֵּית תַעננִיה מעל עֹכָכָיהָ הִּקָחוּ הֲדְרִי לְעוֹלָם : קמה רּלָכּי 
כִּי לאהזאת המְנּחָה בַּעַבוּר טְמִאָה תְּחבל חב נמֶרֶץ: 
לואש הלך רוח וְשַׁקֶר זב אַטֵף ל לײַן וְלשַׁכֶר רְהִיה גו 
מטיף הֶעם הוה: אֶסף אֲאֵלֹף יעקב כל קבץ אלו 
שִׁאֲרִית יראל ָחֵד אֲשִׂימָנוּ כְּצָאן בָּצָרֶה כְּעַדֵר בְּתִוֹךָ 
הדבהו תְּהִימִנָה מַאָדֵם : לה הפרץ { לַפְניהם פַרְצֹ ועברף 13 
ער וצָאוּ בו יעבר מִלָכָם לָפְנֵיהֶם והוֹה בְּרֹאשַׁם: 
Al‏ 

ָאמר שַׁמְשנָא רָאשׁי עקב וּקְצִינָי בָּית יִשְׂרָאָל הֲכָוֹא כָבָם א 


v.14‏ פתת באתנחתא ‏ 15.ץ חסר א v.8‏ מ'בשורק 
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כָדָעֵת אֶתהִַשְׁפט: טְנָאֵי טוב וְאֲהֲבֵי רֶעה גוְכַי שֹרֶם 
מַעלֵיהם וּשְׁאָרֶם מַעל עצמוֹתם: ואֲשר אֲכָלֹ שָׁאַר עמֵ* 

רְעוֹרֶם מִעֲלֵיהָם הפשיטו אֶת-עִצִמֹפֵיהָם פצהו וּפֶרְֹ 
4 כַּאֲשֵׁר בַּפּיר וּכְבָשֹׂר בתוֹך קלהת: אַז יק אֲלחיְהוה רְלָא 

נה אוֹתָם וְיִסְֵּר פָנֵיוּ מֵהֶם בַּעַת ההיא כַּאשר הָרֶעּ 
ה מִעלְלִיהֶם: ס ,בה אָמַר יְהוה על-הַנָבִיאִים 

המתעים אַת-עמי הַנשְׁכִים בְּשנֵיהְט ְקְרְאִוּ שַׁלוֹם וַאַשֵׁר 
לא-יתן על-פִיהָם ְקְָשׁוּ עְלֵיו מִכחֲמֶה: לו לולה לָכָט 
יי רְהֲשְׁכַה ל מִקָסם יבָאָה שמ על"הגביאים 
ee‏ לס בי אִין מענה Les os‏ אֲנכי ל 
פה אֶת-רִוּה הוה וּמִשְׁפט וּנְבוּרַה כְהגִיד עקב פשְׁעוֹ 
9 וּלְישְׂרָאַל | הטאתו: ס שׁמְעונַא זאת רָאשֵׁי 

בִּית יעקב וּתְצינָי בית יִשְׂרָאֵל המתעבים מִשְׁפט וְאֶת ככִ- 
י הַיְשָׁרֵה יְעִכְשׁוּ בְּנֵה צִיוֹן בְְּמִים וִירְשׁלם בעוְלה: 
11 רָאשֵׁיהָ ! בְּשְׂתַד יִשְׁפֿטי וְכהַנֵהָ בְּמָחִיר יוֹרו וּנבִיאִיהָ 

בְּכסף יִתִסמוּ וְעֲלהיהה יְשַׁענ לאר הלוא הנה בְּקרְפֵנ 
19 כאהתבוֹא. עְלֵינוּ רֶעה: לכ בּנְללֵלֹם ציון שֵׂדָה חַהֲרְשׁ 


9 


e ~.e. 


רלט עי היה וְהַר הַכַיִת לַבְמָוֹת נער: ‏ ס 

ר 4 5 
היה י בְּאחֲרִית הַיָמַים יִהְיַ הר בַּית-יהנֹה נָכוֹן בְּרָאשׁ 
הַהְרִים נא הא מִנָּבָעויֹת הרו עְלָיר עמִים: רְהֲלְמֹּ גּיים 
רַבִּים ְאֲמַרן לָכ ֶ ונעלה אֲלה הרהיהוה וְאֲל-בית אֲלֹהי 
עקב רְיוֹרָנוֹ מִדְּרָכָיר וְנלְכה בְּאָרְהֹתָי כֵּי מִציוֹן תִּצֵּא תוֹרָה 
ּדָבר-יְהוֹה מִירוּשׁלם: : רְשְׁפֿט בִין עים רַבִּים וְהוֹכִים לָנֹיִם 
: עצמים עד"רְחוק ְכְתָּתי הַרְבֹתֵיתֶם לָאתִּים וְהנִיתתיהט 
ַמִזְמרות ne‏ בי אלה גו חרב ְלאהילמְדון עוֹד 
מִלַחֲמה: ְישְׁב אִישׁ תָּחַת גּפְנ רְתֵחַת תִּאֲנְתוֹ וְאִין מחֲרִיד 
+ כֵי-פֵי יְהוה צִבְאוֹת דבר: כִּי כל-העמים ילכ אִישׁ 
בְּשֵׁם אֲלֹהיו ואנֹתֲנ גל בְשַׁם-יְהוה אֲלהִינ לְעולם 
6 רְעד; ס בַּיוִם ההא נְאִסיְהוה אספה הצלעה 
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v2‏ תורה 12+ הצל הספי 


29 4,1—5,9 MICHA pars libri secunda: c. 11J—YV. 


וְהַנְדָּחָה צר ואֲשֶׁר הַרַעֹתִי: וְשִׂמְפִּי אֶת-הַצלֵעה: 
לשאָרית ְהַכּה לאה לגי עְצוּם וּמֶלֹ ינה עלֵיהָט בְּהֶר 
ציוֹן מַלְתָּה ועד-עולם: ס ְאֲתָּה | מִנְַ-עָדֶר 8 
עפ בּת-ציון עְרֵיףְ תַאתָה וּבָאה הִמְשְׁכָה הְרָאשֹׁנָה 
ממלכת לבתהירוּשׁלם: עַתָּה לגה חְרִיעִי רֶע המל ו אִיןפ 
בּך אַס-יוֹעצך אֲבְד ִּי"הֲחֲזיקָך חיל ַי לדה: ולי רְבָהֵיי 
בַּת-ציון ַיוֹלדָה כִּי עִתָּה תַצָאֵי מִקְרְיה וְשַׁבנתּ בשה 
ּבָאתַ עד-בבל. שֵׁם הנלי שֶׁם יִנאָכֵך יְהוה מכף איביך: 
רְעַתָּה נָאָסְפוּ ליה גּוֹיִם רבֵּיִם הָאֹמְרִיִם = ְתֵחַז בְּציוך גג 
עֵינִינוּ: וְהֲמֵּה כָא יְדֶעך מַחְשְׁבות יְהות ְכָא הֲבִינוףּ עצת2נ 
כִּי קִבָּצִם כְּעמִיר גרְנָה: קְוּמִי י וְדָוֹשׁי בַּת-צִיוֹן כִּי קרְנך ג 
אָשִׂים רזל ופרסתיך אֶשִׂים נְהוּשָׁה והֲדקָוֹת עמֵים רַבּים 
וְהַחֲרַמְתִּי יהוה בִּצֵעם רְחֵיכָם אד ְלהְאָרֶץ: עתה יג 
הדי בתהנלוד מִצוֹר שֵׂם לינו בַּשַׁבְט יכו על-הלהי 
אֶת שפט ְְרָאל: = ס 

הי 9 
וְאַתָּה בּיִתלָחָט אֲפְרְתָה צָעִי לְהְיוֹת בְּאֲלָפִי יְהולה ג ממא 
לי יצא לַהיוֹת מוֹשל בְִּשׂרְאֵט וּמוֹצָאתִיו מִכָדֶם מִימִי 
עוֹלם: לָכ יְתנִם עד-עת וֹלָדָה יֵכָדָה וְיָתֵר אָהָיו ישׁוּבון 2 
על-בני שאל ְעְמַד וְרָעֵה בד יְהוה se‏ שֵׁם יְהוֹה3 
אֲלְהָיו ְיְשְׁבוּ כַּיעַתָה ג דל עד-אַפְסִיאָרֵץ: וְחְיָה זֶה: 
שלוֹם אַשׁוּר | כְּיִיְבוֹא בְאַרְצֹנוּ וְכֵי ידֶרך בְאֲרְמְחִינ 
רהקמנ ליג שׁבְעָה רעים וּשְׁמֹנָה נָסִיכֵי אֶדָם: וְרָעו אֶת-ה 
אָרֶץ אַשׁוּר בַּהֹרָב וָאֶתאָרֶץ נָמרְד בִּפתְחִיה וְהְצָילֵ מַאַשׂר 
כַּיַיִבוֹא בְאַרְצנוּ רְכִי יָדֶרְך בנוג ס רְהָיָה +6 
טַׁאָרִית יעב בְּלָרֶם עמּים רפֿים טל מַאֵת יְהיָה פּרְבִיבִיִם 
עלידעטֵׂב אֲשֶׁר ארקנה כָאִישׁ לא ייחל לבנ 
אדס: ‏ ס וְהֲיֶה שְׁאָרִיִת יעקב כַּגּיִם בְּמָרֶם עִמֵיִם : 
בַבִּים כְּאֲרְיָה בְּבֵן המות ער כִּכָפֵיִר בְּעדְרַיהצאן אֲשֵׁר אָם- 
עבר רְרְמס וְֶרֵף וָאִין מַצִיל: תָּרֹם יִד על-צְריך ב 
איבי ִבְרַתוּ: ס הָיָה בַיָוֹם ההא נְאִ-יְהָה 


Pars libri tertia: c. VI—VIIL. מובה‎ 9,10—6,16 50 


* רְהִכְרַתִּי סוּסָיף מִקִרְבְּף וְהַאֲכדְתִּי מרְכָּבתִיְּו וְהִכְרַתִּי 
ועְרִי אַרָצֵךְ וְהַרַסְתִּי כְּלמִבְצֵרֶיךְּ: ִהָכְרַתִּי כְשַׁפִיִם מִידֵךְ 
19 מעוֹנִים לא והיו-לך וְהֲכְרַתִּי פסיכיך וּמצֲבוֹתִיךְ מקרבף 
ו וְלָאתִשַׁתַּחֲוָה עוֹד למעֲשׂה ְדַיךְ: רְנַתַשְׁתִּי אֲשִׁירֵיךְּ מִקּרְבּךְ 
4רְהֲשַׁמַדְּתִי עְרָיךְּו רְעְשִׂיתִי בְּאף ּבְחֲמַה נקֶם אֶת-הַגּוֹיִם 
אשֶׁר לָא שׁמַעוּ; ס 
]6 

שְׁמְע-נָא אֶת אַשַׁריְהוֹה אמר קוּם רִיב אֲתִהָהְרִים 
רְתשְׁמַענָה הַנְבְעוֹת קוֹלף: שמש הָרִים. אֶת-ריב יְהיָּה 
רְהָאֲתְנִים מִסְדֵי אֲרֶץ כִּי בֵים ליהוה עְם-עוֹ ֶעםהיִשְׂרְאֵל 
2 יִתֲנֹכָ: עי מִההעְשֵׂיתִי לב ּמָה הֲלָאַתִיךְ ענה בִּי: ִי 

הֲעלָמיך מַאָרֶץ מִצְרַיִם וּמִבֵּית עַבָדָים פְדִיתִיךָ וְאֲשְׁלָה 
ה כִפנֵיךְ אַת-משׁה אַהֲרְן וּמַרָיִם: עמי זְכָרינָא מ העץ. בק 

2 מוֹאב ּמָה-עְנָה אהו ל שר oii‏ עד- 


w Z 


/ אהי מְרום האקדמפי בעלזת i‏ בְּנֵי שָׁנַה: הרצה 
הוה ְאַלָפִי אָילֿים בְּרְבְבוֹת נסלי-שְׁמן האפ בְּכוֹרֵ 
8 פשעי פְּרִי בְמְנִי חטאת נַפְשִׁי: הגד כב אָדַם מה-טוֹב 
ּמַההיְהיה דוֹרְשׁ מִמְךְ כִּי אָם-עשׂות מִשַׁפָט ואהבת-הס 
פ וְהצנע לָכָת עס-אֲלֹהִיךְ: סה כל הוה לעיר 
/ ִקָדָא תושיה רְאֶה שָׁמָךּ שַׁמְשִ מִמָה וּמִי יְעָרָה: לוד 
גו הַאֲשׁ בִּית רשע אצְרְוֹת רְשַׁע וְאִיפַת רְזוֹן זְעוּמָה: הַאָזְכָּה 
לבְּמַָאזְנָי רְשַׁע וּבְכִיס אַבְני מִרְמָה: אֲשֵׁר עשׁירִיהָ מִלָאּ 
3 חֲמס שׁבִיה ְברו-שׁקָר ול שונם רְמַיָּה בְּפִיהֶם: ונם- 
4 אֲנֵי הְחֲלַתִי הכוֹתַף השְׁמַם על-ה חַטאחָּ: אַתַּה תאכל 
לא תִשְׂבֶּע וְנְשְׁתַףְ בְּקרְבּךּ וְתסָּ וְלָא תַפלִיט שר 
שו הלט לחרב אֶתֵּן: אַתֵּה תַוְרֶע וְכָא הִקְצוֹר אַתָּה 
תדרד-זית ְלאתְסָוּך שׁמַן וְתִירוֹשׁ לֵא תשְׁתָההּין; 
פוְיִשְׁתמֵּר חִקוֹת עְמְרִי וְכל מעשׂה בֵית-אַחָאֵב וַתָכְכּ 
בְּמעצוֹתם לָמען תָּתִּי אׂתְךָ ל לשמה רְיְשְׁבִיה ל כשׁרלה הֲרְפַת 
עַמי תשׂאוּ: ס 


0 חסר רוד .ג סגול באתנחתא v.14‏ קמץ בזקק 


31 Ri 90 MICHA Michae epilogus. 


mT 

אַכלי כֵי כִּי הָיִיתִי כְּאֶסְפִּידקיץ כְּשַכַכַת בְּצֵיר אִיןדאֲשְׁכָוק א 
לאֲכול בְּכּּרֶה אֲרְּתָה נַפְשִׁי: אֲבַד חָסִיד מןדהארֶץ שר 2 
בַּאֲדם אִין ל לְדָמִים יֵאָרבוּ אִישׁ אַת-אָחִיהוּ יצוּדוּ חֲרֶם: 
על" -הָבֶע כַּפַיִם לְהִיטִיב הַשֵׂר שאל וְהַשׂפַט בַּשַׁלום: 
ְהַגְּדּוֹל דבר הַות נַפְשׁוֹ הא רַיִעַבְּתוּהָ: טוֹבָם כְּהֲדְק שרג 
מִמְּסוּכָה יום מִצפַיך ְקרַתְךְ ֿאֶה עְתָּה תְהיה מְבוּכְתֶם: 
אַל-תַּאֲמִינּ ברע ַל-תּבְטֶת ו בְּאֲלף מִשׂכֵבַת הֵילך שְׁמרֹה 
פַּתְחַיפִיךְ: כִּיבֵן מִנבֵּל אָב בת קָמָה בְאֲמֵהּ כַּלה בּחֲמֹתָהּ: 
אֲיָבי אִישׁ אֲנְשֵׁי בִי: ואנ בִּיהוה אֲצַפה אוֹחֵילָה לָאלהָי 7 
ישְׁע וְִׁמְֲנִי אֲלהִי: אַ-תִּשְׂמָחי אֹבְתִּי לֵי כּי נַָכִָ קמְתִי 
ִּיאֲשֵׁב בַּהֹשֵׁך יְהוה אִוֹר לִי: ‏ ס ‏ זעפיהוהאָשַׂא, 
ֵּי חֲטָאתִי כו על אֲשֶׁר יְרֵים רֵיבִי וְעָשֵׂה מִשְׁפָטׂי ווֹצִיאֲני 
לאר אָרְאֵה בְּצַדָתָתוֹ: וְתֲרָאָ אֹֹבְתִּי וּתְכְסָּהָ בוּשֶׁה הָאֲמְרָהי 
אֲטי אי יְהוֹה אֲלהֲיְך עִיני תִּרָאִינֵה בָתּ עְתָה תְּהִיה 
לָמְרְמַס כְּטַיט החוּצוֹת: ווֹם לַבְנוֹת ּדריִך יוֹם הַהוּאננ 
ירְחַק-חק: וֹם הוא וְעְדָיךְ יִבוֹא מְנּ אַשּׁר רְעֲרִי מִצוֹר12 
ּכָמְנֵּי מְצוֹר וְעַד-נָהָר וָיִם מַיִם וְהֵר הֲהֲר: וְהיְתָה הָאֲרֶק פנ 
לָשַׁמָמָה עֲל-ישְׁביה מִפְרִי מִעֲלְלֵיהָם: ס רְעה למע 
בְשִׁבְטֹךָּ צאן נַחֲלְהֹד טכני ָבְלד יִער בְּתִוֹךָ רמל רֶע 
בְשֵׁן וְנְכֶעד כִּימִי עֹכָם: כִּימָי צָאתֶךָ מַאֲרֶץ מִצְרָיִם אַרָאֲנגּ שו 
נפְלָאוֹת: יִרָאִוּ גוֹיִם וְיִבשׁ מִפַל ְּבְּרָתם שימ יל = 1 
פה אָוְניהֵם תַּהַרְשְׁנָה: יְלחֲכי עְפֵר פִנָהֹשׁ כְוֹחֲלֵי אָרֶץ זו 
רז מִמִסְנְּרְתֵיהֶם ם אֲל-יְהיה אַלהינל יִפְחֲדוּ וְיָרְאו ממֵךָ: 
מִוי-אֵל כָּמוֹךָ שא עוֹן רְעֹבר על-פשׁע לַָׁאֲרִית נחֲכָתו 18 
| לֹא-הֲחַזיק כֶעל אַפּו כַּיחחְפץ חֲסַד הוא: יָשׁוּב ירהמניפ: 
כבּשׁ ננתִינו וְַָׁכך בְּמצְלוֹת יָם כּל-חַטאתָם: תת אֲמכ 
עקב הֲסָד כָאבְרָהָם אֲשַׁרנִשְׁבֶּעְתָ כַאֲבֹתִינוּ מִימי קָדֶם: 

6 .+ פתח בס'פ 

סך פסוקים של נבואת מוכה מאה וחמשה, וסמן עכ"ה: 


Nini comminatio: c.I. etruina: c.1T. B\NMI 1,1—2,5 92 


anakhum. Din: 


א 1 
כ משא נִינְוה סַפַר חזון נחוּם הָאֲכַקוֹשִׁי: אֵל קִנָוֹא וְנֹקֶם 
יְהיה נקם יְהוה וּבַעל הֲמַה נֹקַם יְהוה ג לְצרִיר ְנוֹטַר הוא 
3 אֲיבִיו: : יְהה אֲרֵ אַפֿוִם ונרוכ-פה וְנַקה לא קה ז יְהלה 
4 בְּסוֹפַה וּבְשְׂעְרָה דַרְכּוֹ וֶענֵן אכק ליו : וער בַּים רבשה 
ְכָל"הַכָּהָרוית הֲחֲרִיב אֲמְכָל בָשֵׁן וְכַרְמל וּפרֶה במ 
ה אֲמְלְלְ הְרִים רעשו מִמַפוּ וְהַנְּבְעוֹת הַתְמגֵנוּ נַתִּשֵׂא הָאֲרֵץ 
מִפנִיר וְתבֵל וכְלהיוֹשׁבֵי בהּ: כְפְני זעג מי יעבוֹד וּמִי 
ָקִים בַּחֲרָוֹן אֲפוֹ הֲמָתוֹ נִתְּכָה כְצַשׁ וְהַצרִים ְתִּצַוּ מִמַנֹּּ: 
טוֹב יְהוָה לְמְעוֹז בְּייִם צְרָה וְידֶע הְסי כוֹ: וּבְשָׁטָףּ עבר 
לה עְשׂה מְקוֹמָהּ רָאִיְבֵי יְרַהַףדהְשַׁרָ: מה-פְּחשׁבוּן אֶל- 
הוה בָּכָה הִוּא עשָׂה לאהחקוּם פּעמַיִם צָרָה: כִּי עד- 
סִירִיִם סְבָליִם ּכְסָבָאֵם סָבוּאִיִם אכְּט קט יבש מָכָא: 
ממך נצא חב על-יהוה רעה ועץ בכעל ס פַהי 
אָמַר יְהוָה אַם-שׁלמִים ְכֶן בבִּים וָכן נְגֹי רְעֵבֵר וְענָתֲך 
13 לא אענך עוֹד: וְעַתֵּה אֲשְׁבֵּר מטהו מע מוסְרֹתיְך 
4 אֲנתּק: רְצַנָּה עי יְהוה כאהוזרע מִשׁמְךְ עוֹד מִבֵית 
אַלחיף אֲכְרִית פַסָל וּמִסַכָה אֲשִׁׂים קְבֶרֵףָ כִי קלוֹת: פ 
ב.י2 
א הֲנָה עְלהֲהְרַים רַנְלֵי מְבֵשֵׂ משְׁמִיע שׁלוֹם הֲנֵּי יְהידָה 
הַניֵך שׁלמי ְדְרֵיְךָ כָֹּ א יוֹסיף עד לעבור- ר בל על 
2 לה ְכָרת: - מפיץ על-פניך נְצוֹר מִצוּרָה צֹפָה- 
ג דָרָךְ חק מִתֲנִֵם אַמַץ פֹח מְאֵד: כי שב יְהוה אֶת-נְאוֹן 
קב ְּנאוֹן יִשְׂרָאֵל כִּי בְקָקיּם בֹּקַקיִם ns‏ שְׁחֲתוּ: 
4 מֶנֵן כבוֹרהו מִאָלֶּם אַנְשִׁיהיל מִתְלָשִים בְאַשׁהפֲלְדָת 
הֲרָכֶם בְּלִם הַכִינוֹ וְהַבְּרשִׁים הֲרְעְלְפּ: הוצת יתהולל1 
הֲרכֵב ישתּקשׁקוּן בָּרְהֹבוֹת מַרָאֵיהָן כּלַפּידֹים כַּבְּרְקִים 
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ירוצצוּ: יזכר אַדִירָיוּ יִכְּשְׁלֵוּ בַּהֲכָוכָתֶם יְמַהֲרוּ הוֹמַתֲהּ: 
וְֲכַן הכז שַׁעְרִי הַָהְרָוֹת כְפְתָּה ו וְהַהֵיכָל נְמוֹג: וְהצֵב; 
ִּלָתָה העלתה ְאַמְהֹחִיהָ מְנַהֲגֹת קול יוֹנִים מְהפפת על- 
לַבְבֵהָן ו וכיה כְבְרָכַת-מַיִם מִימַי היא וְהֲמָּה נָסִיִם עְמֶדְףּפ 
עמֹדוּ וְאִין מִפְנֵה: בו כֶסָף זו כב ואין, לצה תְּכוּנה י 
פָּבֹד מִפֹל לי חֲמְדָּה: בוּקָה ּמְבוּקה ּמַבְלֹקָה וְלֵב נָמֹס :1 
ּפק בְּרְִַם רְחֲלַחֲלָה בְּבְל"מְתנֹיִם וּפֲנֵי כְלָם קִבְצִּ פָארְוּר: 
אַיה מַוֹן אֲרְיוֹת וּמִרְעֵה הא לַכְּפְרִים אשר הֶלך אַרִיה ו 
לָבִיא שֵׁם גר אֲרְנֵה וָאִין מהֲרִיד: איה טרֵף בְּדִי גֹרֹתיף13 
ּמִחֲנֵק לְלבָאתִיר מַלַא"טֵרָף הריו וּמַעְנֹתִיר טְרָפָה : הננ 14 
אלַיך נָאֵם יְהוֹה צְבְאוֹת וְהַבְערְתֵּי בֶעשׁן רְכְבָּהּ וּכְפִירָיךָ 
תּאכל חֲכֶב וְהִכְרַתִּי מַאֶרֶץ טרפך וְלָא-ישמַע עוֹד קול 
לכהו = ס 
:3 

הוֹי עיר דָּמִיִם כִכָּהּ כַּתַשׁ פרק מְלַאֶה לָא יָמִישׁ טרָף: קול 3 
שׁוֹט וקול רעש אוֹפן וְסָיס דהר וּמַרְכָּבָה מְרַקּדָה: פַרְשׁ3 
עכה וְכַהֵב חֲרָב וּבָרְק הנית וְבְב חֲלְל רְכָבָד פגֵר וְאִין 
לצה ויה יש בְּניתֶם: מִרב זְנּנִי נה טויכת חן4 

ב כִּשׁפיִם הַמֹכַרֶת גּום בְּזְנוּנִים וּמִשִׁפְחֲוֹת בְּכָשַׁפִיה : 
הֲנְני אֲטיך נָאָם הוה צְבָאוֹת וְגלֵיתִי שו לפנ ה 
ְהַרְאִיתֵי גיט מַעְרֹךָ וּמַמְלָכוֹה קונ וְהַשְׁלַכְתִּי עְלָיך 8 
שַׁקָצִים ונַּכָתֶּיך וְשׂמְתִּיךְ כְּרְאִי: וְהְיָה כַלהרֹאיך וד : 
ממ וָאֲמַר שְׁדְּדָה נִינָנָה מִי ינוד כָהּ מַאָיִן אבש מִנחֲמִים 
לף: הַּתִיטְבִי מִנָּא אֲמוֹן הַיְשְׁבֶה בַיאלֹים מַיִם סָבִֵים לה אשַׁר-8 
היל יִם מִיִם הוֹמְתָהּ: כְּוּשׁ עִצְמָה וּמִצְרָיִם ְאִין קה פרט 9 
ְלוּפֿים היו בְעְרְתֲדָּ: גסהחיא לולה הֲלכָה בשֹׂבָי גמי 
לכיה יְרְטשׁ בְּרָאשׁ כְּל"חוּצוֹת וֶעַכ-נִכְבַּדֶיה יה גבל 
וכְל-נרוליה רְתְּקָי בַזְקִים: גַּמ-אֶתָּ תִּשְׁכְּרִי תְּהִי נעלמה גג 
נּסדאָ תְּבַקָשׁי מז מְאוֹים : פל"מִבְצֶלְך תְּאֲנִים עם-2: 
בְּכּּרִיִם אָט-ינועף רְנפֲל על-פי אוֹכַל: הנה עמַך נָשִׁים3: 
רבד לי פתוֹ נפְתְּחִוּ שרַי ארְצך אֲכָלָה. אֲשׁ 
6 בהליכתם קרי 11.צא'נחה ‏ ג.נְכשלו קרי 
Duodecim Prophetae Minores. 3‏ 
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4 בְּרִיחֵָדְ: מַי מְצוֹר שַׁאֲבִיכָךָ חַזְקֵי מִבְצֵרָיך בָּאִי בטיט 

טוְרְמְסֵי בַחֲמַר הַּהַזְיקִי מכבָּן: שַׁם תּאככך אש ַּבְרִיתְך 

ו חֲרֶב תְּאכֶלדָ ילק הִתִכַּבֵּד כַכָק הִתִכַּבְּדִי כַּאַרְבֵּה : הרְבֵית 

זו רְבְלֵַך מִכּוֹכְבֵי הַשַׁמַיִם ילק פַשֵׁם יכם: זי כַּאֵרְבֵּה 
ְטַפְסֶרָיְך. גיב גוֹבִי הַחוֹנִים כַּנּדַרות בְּיִים קָרָה שַׁמַשׁ 

פזְרְחָה וְנדֹּד ְלָא"נוֹדֶע מְקוֹמוֹ אִים: נָמןְ רצִיף מל אַטוּר 

פויְשְׁכְּנֵ אַדִירֶיךְ נָפְשׁוּ עִמֶהָ על"הֲהְרִים. ואִין מִקַבֶּץ: אִין- 
כָּהָה לְְׁברָ נַהֲלה מִכָּתֵךְ כל י שַׂמְעִי שַׁמֶעך תַּקְעוּ כף 
לי פֵי עַלמִי לאדעֶבְרָה רְעְתְךָּ תַּמִיד: 


סך פסוקים של נבואת נחום ארבעים ושבעה, וסמן יז "ל: 


ײ₪גועגeue.‎ Pוקבחה‎ 


א 1 

הַמַשֵׂא אשׁר חָזֶה חֲבקוק הַנָבִיא: עד-אנָה יְהוה שַַעְתי 
3 לא תַשְׁמַע אַזֶעק אֲכָיףּ הְמַס רְלָא תוֹשיע: לגה תִרְאֲנִי 

אַנְן מל תבט וְשׁד וְחֲמַס ילנ די ַיְהִי רִים וּמָדוֹן יִשָׂא: 
4 על-כל תִּפוג תּוֹרָה לאדיא לצה מִשְׁפַט כֵּי רְשַׁע מִכְתִּיר 
ה אֶת-הצַדיק על-כן ִצֵא מִשְׁפט מִעְקְל: רא בגּוֹיִם וְהַבִּיטוּ 

ְהִתַּמּהי תָּמָהּ re‏ פעל בִּימַיכַם לָא חַאַמִינוּ כִּייִסְפַר: 
5 כַיההֲנְנֵּי מקים אֶת-הַכּשְׂדים הַנּוֹי הַמַּר וְהַנָמְהֵר ההולך 
לַמְרְהֲבִי"אֵרֶץ ְרשֵׁת מְשׁכְנוֹת לא-לו : אֲים וְכורָא הא ממ 
8 מִשַׁפֲטו וּשׂאֲתֵו נצא :רל מִנְמַלים סוסיו רְחֲדי מִזְאֲבִי ערב 

ּפַשּׁ פַרְשִׁיר רשיל מַרְחָוק יבאו יעפר כְּנָשֵׁר חֲשׁ כאַכול: 
9 פה להֲמַס בוא מַנִמֵּת פנֵיהָם קְדֵימָה ואֲסֶף כחול שַׁבִי: 
ר רְהוּא בַּמלָבִים ילס ְרזְנָים מִשחק כו הוא לְכלהמבְצר 
וישק וַיצבּר עְפר לדה אַז i‏ רוח יעבר וְאֲשֵׁם 
פוז כחו לאלה: הלָוֹא אַתָּה מִכָדָם יְהוה אֲלֹהֵי קְדשׁי לא 
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ר 


נָמוּת יְהוה לְמִשְׁפט שמת וָצוּר לְהוֹכִיתַ יְסדְתּוֹ: טְהוֹר 18 
עינים מַרָאוֹת רֶע וְהַבִּיט אֲלעמֵל ָא תכל מה תַבִּיט 
בּוֹנְדִּים תַּחֲרִישׁ בע רְשַׁע צַדִיק מִמָנוּ: וְתעשׂה אֶדָם כַּדְנִי 4ג 
הים כְּרְמֲשׂ לא-משל בו : פֿלה בְּחַכָּה העלה יְגֹרָהו בְחָרְמו שו 
וְיאַסְפָה בְּמָכְמַרְתֹּ על-כן ִשׂמַח יי ; על-פן בָר 16 
לָחֲרְמ: ויקטר לְמכְמרְתו כִּי בְהֲמֵּה שַׁמן חֲכְקוֹ Sa‏ 
בראה העליקן רִיק הַרְמִוֹ ותְמִיד להַרְג גִם לָאזו 
יַחְמוֹל : פ 


ו 
עכ-מִשְׁמַרְתִּי אֲעַמֹדָה וְאֲהְיִצְבָה עכ-מָצוֹר וְאֲצַפּה כָרָאוֹתא 
מה-ִדַבַּר-בִּי וּמַה אֲשִׁים על-תוכחְתִי: יעֲנֵני יְהיה וַּאמַר2 
כָּתֵב חֲזוֹן וּבָאַר על-הל כָהוֹת כמען ירץ קוֹרֵא בוֹ: כִּי עֲוֹד3 
חזון למולד ופ לפץ וְלָא יכזּב אַט-יִתְמהָמהּ חַכָּה-ט: 
כְּיבָֹא יבא לא ְאַחֲר הנה עְפָלָה כאהישׁרָה נַפְשׁ ב 
דְצַדִיק בַּאֲמוּנָתו יִהֲיָה: ואפ פימון גד כּבֵר יָהִיר ְלָאה 
ִָנֵה אֲשֵׁר הַרָהִיב שאל נַפְשׂוֹ וְהֲוֹּא כמנֵת וְכָא יִשְׂבֿע : 
ראָסֹף אֵליל ְּל"הֲגֹים יקָבּץ אֲלֵיו ְּלהֲעמִים : הלוא אלה 
כְלָּם ליל מָשֵׁל שא וּמְלַיצֵה חידה כו ִיאמר הו 
המַרְבָּה | לאד עַד-מתִי ְמַכְבִּיד ְלִיר בְטִיט: הלוא פפע: 
יקימו נְשְׁבֵיך וְִקְצוּ מִועְזְעִיךְּ וְהָיִהָ לַמְשַּׁית למו: 
כּידאַָה שכוֹת גּיִם רַבִּים ישו לית עיים מדמִי8 
אָדם וַחֲמס-אַרֶץ קְרְיה השבי בהּ: פ 
הוֹי בצע בּצַע רֶע לָבִיתוֹ לׂוּם בַּמַרוֹם קנ לְהִנָצֵל מִכַּפ-פ 
רֶע: ועבת בשַׁת לָבִיתָךְ קְצוֹת-עמִים רַבִּיט וְחוֹטַא נַפְשׁ זי 
כּיאֲבְן מִקִיר תַּזֶעק רָכְפִיס מַעץ יעננה: היו 
בּנָה עיר בָּדָמִַים וְכוֹנן קְרִיה בְעָלָה: הֲלוֹא הַנַּה מִאֶתפו 
יְּהיה צְבָאוֹת ְִינְע עַמִים. בְּדָי-אֲשׁ לָאֲמִים בְדִיהרִיק 13 
יעפוּ: פֵי תמ לא הָאָרֶץ לדצת אֶת-כְּבוֹד יְהנה פַּמַיִם יַכַסָּּו 
עלהים: ס הוֹי מַשְׁקָה רְעהוּ מִספֵ הֲמִתְךָט 
רָאפ טַׁכֵּר כָמַען הַבִּיט על-מְעוֹרֵיהָם: שְׂבַעת קל מִכָּבוֹד 16 
שַׁתָה גס-אַתָּה ה ערל סיב עליך וס יְמִין יְהוָה ְקִיקְלון 
sopra pepns‏ כל קרי 
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17 ַכדכְבוֹדָ כִּי המס כָבָכֹן יָכסֵךְ וְשֵׂד בְּהֲמוֹת יְהִיתּן 
פו מִדְּמַי אֶדֶם וַחֲמִס-אֲרֶץ קרְנֵה וְכַלהישְׁבֵי בְתּ: ‏ ס מה- 
הועיל פסל כּי פְסָלִוֹ וצרו מִסָכָה וּמָוֹרָה שַׁקָר כִּי בְטַח 
פיצר וצרו י עְמָיר עשת אַלִילִים אֲלָמִים: ס הוֹי 
אמַר כעֶץ הְקִיצָה עוּרי לאכ דוּמם הוא וֹרָה הּנַה-הוא 
כ תַּפוּשׂ זְהֵב וְכסף ְכלרְוה אִין בְּקרְבו: וִיהוֹה בְּהִיכַל 
דש הס מִפְני האר פ 
2 2 
כ תּפְכּה להֲבקיק הנָבִיא על שגנוֹת: יְהוה שָׁמעְתּי שמעף 
יראתל יְהוה Se‏ בְּקָרב שָׁנִים היהו בְּקָבֶב שָׁנִים תּוֹדיע 
8 בֶּרְנָז רֵחַם תִזְכוֹר: אֲכום מתִּימַן יִבוֹא וְקָדְוֹשׁ מַהַריפָּארְן 
4 סָלָהּ כְּפָּה שָׁמַיִם הולו ותהִלָתוֹ מִלָאֵה הְאֲרֶץ: ונגה 
ה כַּאוֹר הֲּהֲיָה קרְנָיִם מִדוֹ כ וְשֵׁם הַבְיֹין עזֶה: לַפְנִיר יֵכֵךָ 
6 דָבָר וְיצֵא רָשָׁף לרנליר:. עָמֵר ! רַּמֹדֶד אָרֶץ רָאֶה וַַתּר 
פים ויתפצצו הַרְרַי-עד שַׁחו נְּבְֹת עוֹכָם הלות עוֹלָם 
4 לו תַּחֹת אָנֵן רָאִיתִּי אֲהֲלֵי כוּשן יִרְְון ירִיוֹת אָרֶץ 
או - פ הִכַנָהְרִים חָרָה יְהוה אַם בַּנָּהָרִים אפ 
אַטבַיִם עַבְרָתַָ כֵּי תִרְכּב על-סוסיך מִרְכְּבֹתִּיךְ ישׁועה : 
פערְיה תשר קשתך שׁבְעוֹת מַטוֹת אָמַר סָלָה הרות 
י תַּבקֶעאָרֶץ: רא הילג הְרִים זְרֶם מִיִם עְבָר נָתַן 
ו תְהום קול רום ידְיהו נְשׂא: שַׁמָשׁ יֵרֵם עמַד זְבֵלָה 
פולאָיר חציךף המכו לננה ברק הֲנִיתֶףּ: בועם תצעד- 
ַאָרֶץ בְּאָף דָי גֹיִם: יצאף לְיִשַׁע עמף לַישׁע אֶת- 
מְשִׁיחְךְ מִחַצתּ ראש מִבֵּית רְשְׁע עְרָוֹת יְסוֹד עד-צַנְאר 
1 סָלָה: ס נִקָבְתִּ בְּמַטֵל ראש פרְזף ִסְער 
טו להפיני עֲלֵיצַתָם מוכאַכל עְנִי בַמִסְתָּר: דָּרַכְתּ בים 
פסוסיף המר מַיִם ְבִּים: שׁמַעתִּי | וַתרְגֵּ בנ לקו 
ל שִׂפתֵי יִבוֹא רקב בַּעצָמי וְתַחְתִּי אָרְָז אֲשֶׁר אָנ 
17 ָיום צֵרָה לעלות לע ְִדָכּ כְּיתְאֲנָה לאדתפלה ראִין 
יבול בַנְפנִים כְּחֲשׁ מעשׂה-זית ּשׁדָמוֹת לא-עשׂה אֲׂכָל 
זר מִמַכְלָה צאן אי ְּקֶר בּרְפְתִים: וְאֲני בּיהיה אֲעְלוֹזֶה 
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אֲנִיכָה בַּאלְהֵי יִשְׁעִי: יְהנה אֲדֹנִי חֵיכֵי וַשֵׂם רַנָכֵי כְּאַיְלות פו 
על" בְּמוֹתֵי יִדְרְכֵנִי למנצה בְּנְנִינֹתִי: 


סך פסוקים של נבואת חבקוק חמשים וששה, וסמן לכ"ו 


Zephania. nיlsy‎ 


א 1 
ְבַרהיְהוה ו אֲשֵׁר הָיָה אק-צְפְנְנֶה בַּפושׁי בַוְנְַּכְיָה בָך א 
אֲמַרְיָה בקיה בִּימַי וְאשַׁיהו בן-אֲמוֹן he‏ הוה : 
אַסֹף אֶסֹפ פֿל מֶעל פּנִי הָאֲדְמַה נָאֲסהיְהיה: אֶסֵף אֲדֶם; 
וּבָהֵמה אֶסַף לוֹף-הַשׁמֹיִם בי הים וְהַמַכְשַׁליֹת אֶת- 
הֲרְשְׁעִיִם וְהַכְרַתִּי אֶת-הָאֶדָם מעל פְנֵי האֲדְמָה נְאִסהיְהוה : 
ְכָטַיתִי יד עלהוהולה על כַּלהוֹשׁבי יְרְושָׁלם ְהכַרַתִּי4 
מִוְדְהמַּקָויִם הוה אֶת-שְׁאֵר הבעל אֶת-שֵׁם הַכְּמְרִיִם עם- 
הכְהֲנִים: וְאֶת-הַמַשַׁתּחֲוִים על-הגנוית לָצבָא הַשַׁמָיִם וָאֵת-ה 
הַמַשְׁתַּחֲוִים הַנַשִׁבָּעִים ליהיה ְהַַשִׁבָּעִים בְּמַלָבֶּם: רָאֶת=8 
הנָסוֹנִים מַאחֲרִי יְהוה ראַטר לאדב קָשְׁר אֶתהיְהוֹה ְלָא 
דְרָשׁהוּ: הס מִפֲני אנ יָהיה פַּי קָרוֹב יוֹם יְהוה ִידהֲבֶין: 
יְהנה זָבַת הִקְדִישׁ קָרְאִיר: ס וְהֲיה בְּיוֹם זְבַח 8 
היה וַּקַדְתִּי עלהֲשׂרִים וְעַל-בְּנֵי המל על כְּכהַלֹבָשִׁים 
מִלְבושׁ בָכרֶי: וּפִקדָתי על כּלההילג על-הַמִפְתן בַּיום ההוא? 
המַמַלָאִים בִּית אֲדְנֵיהָם חֲָמַס וּמַרְמָה: ס הָיָה 
בוֹם הַהוּא אוהה קל צְעְקָה מִשַׁעֵר הַדְנִים ללה | מן- 
הַמִּשְׁנָה וְשֵׁבֵר ו מִהַנְבְעוית : היליל: ישׁבִי הַמכְתּשׁ כֵי גו 
נדָמָה כְּלַעם בּנֶען נְכָרְתּ ְמְטִיָי בסףפ0 ס יניע 
בְּעַת הַהִיא אַהַפש אֶתיְרְוּשְׁכִם כּנַרוֹת פַמַדְתּי על- 
האֲנְשִׂים הַקְפאִים על-שְׁמְרֵיהָם הָאַמְרִי בלָבכם לא- 
ניטִים יְהוה וְלָא יְרְעו וְהִיָה חֵילָם לַמְשְׁפֿה ּבְתֵּיהָם 13 
לשממה וּבְנָ בְתִּים ג רְלָא ִשְׁבוּ וְנטְעוּ כְרָמִיִם ְלָא. שת 
אתהונָם : קרוב ווהיהוה הַגלול קָרְוֹב וּמַהָר מְאֵד ד קול ם 14 
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טוּיְהוֹה מר צֹרָחַ שֵׁם נִבְוֹר: יֹם עִבְרָה הַיוֹם הַהוא יָוֹם צֵרֵהּ 
מקה ינם שַׂאֵה וּמְשׁוֹאֶה יוֹם חשך ואלה לוֹם ענן 
פורערְפַל: יָוֹם שׁוֹפַר וּתְרוּעה על הְעְרִים הַבְצַלוֹת ועל 
זג הִפנָוֹת הַנְבֹהוֹת: וּהֲצרתִי לָאֲדָם וְהֲכְכֹ כֹּעֵרִים כִּי ליה:ה 
ו חָמָאוּ וְשְׁפַך דָמָם כָּעְפֵר וּלָחֲמֹם כַנָלְלִים : : בַסכַּסְפַם כּם- 
זְהָכֹם לאחיוכל לְהַצילם בְּיוֹם עְבְרַת יְהוָה וּבָאֲשׁׂ קְנְאֶתו 
תַאֲכָל ַּלהְאֲרֶץ ִּי כְלָה אַרַינְבְהֲלָה ועשׂה אֶת כְּלהשׁבֵי 
= 
.כ 
הְתקושׁשׁ וקו הגוי לָא נכְכְף : בְּטָׂרָם כָדֶת הק כָּמֵץ עָבַר 
ום בְּטרִם ! לאהנבוֹא עליכם חרוֹן אפדיהוה בְּטרָם + לָא- 
יְבוֹא עליכם ום אַפ=יְהוה: בִּכְשׁו אֶת-יְהוה לעי 
הָארֶץ אֲשׁר משפטו פעל בַּקָשׁיצדְק בּכָשׁוּ ענָוֶה 
4 אוּכַי תִּסַתְר בְּיוֹם | אַפיְהוה: כֵּי לוה עזובה תְהיה 
ואַשְׁקָלוֹן לשממה אַשְׁוֹד כַּצַהֲרֵיִם יְנַבשׂוּתָ וֶעקְרִון 
ה תֶעְקֶר: ס הוֹי יִשְׁבי חֲבֵל הי גּוֹי כְּרַתִים דָּבַר- 
הוה עכֵיבָם פְנען אֶרֶץ פַלשַׁתּיִם וְהַאֲכַדָתִּיָ מַאִין ישם: 
ְהיְתָה חֲבל הים ננָת כָּרת רעים וְנְדָרָוֹת צאן: וְהַיָה הבל 
לְשְׁאֲרִית בֵּית יְהוּדֵה עליהם יְרְעון בָּבָתִּי ִשְׁקָכוֹן בַערֵב 
8 ִרְבְּצן פי יִפקָדֵם יְהוה אֲלְהִיהֵם וְשֵׁם שְׁבְוֹתָט: שַׁמַעְתִּי 
הָרְפת מואב ופי בְּנֵי עמוֹן אֲשֶׁר הרפ אֶת-עמֹי ודיל 
9 על"נבוּכָם : לכו חי-אני ָאָם יְהוה צבְאות אֲלְהִי יְִׂרָאל 
ִּי מוֹאֵב כְּסְדֵם תַּהְנֶה וּכָנָי עגון כַּעמֹרָה מִמְשֵׁק חֲרָול 
וּמִכְרַה-מַלַח ממה עד-עוֹלָם שׁאֲרִַיִת עי יַבָזּום וְיְתָר גו 
יַנָחֲלָּם: זְאת לָהם תָּחַת אוֹנֶם כִּי חֲרְפֹ רדל על- עם 
גג יְהוֹה צְבְאוֹת: נוֹבָא יְהוֹה עליהם כִּי רזה את פְּלאֲלהי 
?! הָאָרֶץ חוכל אִישׁ ממַקוֹמו פֿל אֲי הַגֹּיִם: גּס-אַתּם 
ו כּוּשים חללי חַרְבֵּי המַה: וְיט ידו ' על-צפוֹן וִיאַבּד אֶת- 
4 אַשוּר וְיְשׂם אֶתנינֵה לשׁמָמֹה צִיָה כַּמַדָבֵר: וְרְבְצֹ 
בְתוֹכָה עֹדָרִים כל- הַיְתוֹגוֹי כַּם-קָאֶה "קפ בְַּפְקרֶיהָ 
טו לינ קול ישוֹרר בחלון חֹרֶם בסף כִּי אַרְזֹה ערה: זאת 
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עיר הֲעכִּיזֶה הַיוֹשְׁבַת לָבטח הָאֵמְרָה בְּלָבְבָהּ אֲנֵי וָאֲפְסִי 
לוה אִיך | הִיְתָה לַשַמֵּה מַרְבֵּץ לחוה פל ובר עְלֵיהָ 
רק ה :ס 

Ss 

הּוֹי מֹרְאֶה וְנְנָאֲלָה הָעִיר הַיוֹנָה: לַא שַׁמְעֵה בְּקוֹל לָא 5 
כקְחָה מוּסר בֵיהוה א בְטׂחָה. אלא להִיהָ כָא קְרָבָה: 
שְׂרִיה בְקְרְבָה אֲרָייֹת שׂאנִים שַׂפְטֵיהָ זְאֲבִי ערב לא רמג 
לַבקֶר: נבִיאִיהָ פחזים אַנְשֵׁי בְנְדָיֹת כַּהַנִיהָ חללקדש4 
חֲמְסוּ תּוֹרֵה: יְהוֹה צַדִיק בְּקְרְבֵּהּ לא ֲַשֵׂה עוְלָה בַּבּקָרה 
בקר מִשְׁפְטו יְתָן כָאור לא נַעְדַר וְלאהיוֹדֶע ם שת : 
הכְרָתִּי גם נְשַׁג פנוֹתֶם הָחַרָבְתִּי חצוֹתם מִבְּלֵי שיברs‏ 
נצְדָוּ עְרֵיהָם מִבְּלַי-אִישׁ מַאִין ישׁב: אֲמֹרְתִּי אַדַ-תִּירְאִיז 
אוֹתי תקהי מוּֿר וְלָאיִכְּרֶת מְשֹנָהּ כל אֲשַׁר-פְּקְדָתִּי עלִיהָ 
אָכֵן הַשְׁפִּימ השְׁהִיתוּ ל לִילותָם: : לכן חפו-לי נָאָם- 8 
הוה ליום קוּמי כְעֵד כִּי מִשְׁפטֵי א גים לקְבְצי 
מַמְלְוֹת לשה עליהם זעג פל חֲרוֹן אַפִי בי בְּאֲשׁ קְנאֲתִי 
פַּאֲכֵל בְּל"הָאֲרֶץ: כִּיאַז אֶהְפֹךָ אָל-מים שְׂפָה בְרוּרָהפ 
קרא כָכֵם בְּשֵׁם יְהנָה בדו שׁכֵם אֶחֲד: מַעבָר לְנחֲרִי"כּשׁי 
עֹתֲרֵי בּת-פוצי בלו מִנְחֲתִי: בַיום הַהוּא לא תַבוּשׁ ל מִפֿל:ג 
עלילתיך אֲשַׁר פַּשַׁעַתָ בִּי יאָז | אֶסִיר מִקְרְבֹף לוזו 
אֲוָתֵך וְלָא-תוֹסְפִי לַגבהה עד בְּהֵר קְדְשׁי: וְהִשְׁאַרְתִּי 1 
בְקְרְבּך עם ענִי ְָל חס בּשֵׁם יְהוה: שַׁאֲרִית יִשׂראַל לא ג 
יַעֲשׂוּ עוְכָה רְכְאהידַברְ כַזֶב רל אהומצא בְּפִיהם ל 
תַּרְמִית כוהן המה יָרֶעו וְרָבְצוּ אִין מחֲרִיד: ‏ ס רְכָל 14 
בְּת-צִיוֹן הְרִיע ִשְׂרָאֵל שׂמְחֵי וכז בָכְמ-פב בַּת ירְוּשָׁלם {טו 
סיר הוה מִשְׁפְמֹיִךָ נה איבֵך מל ְׂראֵל + יְהוה 
בִּקרְבּךַ לַאדתִירְאִי רֶע עוֹד: בַּוִם הַהּוּא יְאָמר לירְוּשָׁלם 16 
אתִירָאֵי ציוֹן אַלהירְפ דָיְךְ: יְהוה אָי בְקְרְבֵּךָ גִבוֹר :ג 
ישׁיע ישיש עליך בִּשִׂמָהָה יְהֲרִיש בְּאֲהבָהֹ יגִיל 8 
בְּרְנָה: נוּגֵי מְמוֹעד אֲסַפְתִּי ממ הָי מַשְׂאֶת עליה הָרְפָה 
הֲנָנֵי עשֿה אֶת-בְּלמֶענֵיך בָּעת ההיא רָהוֹשַׁעְתִּי ee‏ 19 


v8‏ פחת באתנחחא 
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וְהַנִָּהָה אקבץ וְשִׂמָתִּים לַתִהְלֵהּ וּכָשֵׂם בְּבְל-הָאֲרֶץ 

ב בְּשְׁתָם: בְּעָת הַהִיא אָבִיא אֶתָכֵם וּבָעֵת קִבְּצֵי אֶתְכֵם כָּי- 
אֲתּן אֲתֲכֵם לש וְלַתְהְטֵה בְּכל עמֵי הָאֲרֶץ בְּשּׁבֵי אֶת- 
שְׁבוּתִיכם לַעינִיכט אָמַר יְהוה: 


סך פסוקים של נבואת צפנרה חמשים ושלשה, וסמן 3{ { 


הנ‘ .alפפaג‏ 


א 1 

א בַּשַׁנַת שים כְדְרְיוְשׁ הַבכך בּהדָשׁׂ הַשַׁשִׁי בְּים אֶהָד 
להדשׁ הֲיָה דְברהיהיה בְּידיחַפֵּי הַנַבִיא ָלהזְרְבּבל בּן- 
ָׁאְַתִּיאֵל פַחַת יְהוּדָה ְאֲלהוְהושַׁע בןהוְהוצַדַק ההן 

2 הנול לאמר: כה אָמַר יְהוה צְבָאוֹת לאר הָעֵם הַוְה 

3 אֲמִר לא עַתבּא עְת-בָּיִת יְהיה לְהִבְּנֹת: הָי דּבַר- 

4 ְהוה בְיד-הַנּי הביא כאמר: : העת לֵכָם אַתֵּם ְשֵׁבָת בְּבַתֵּיכֶם 

ה סָפוּנִיִם והַבַּיִה הַזֶּה הָרָב: וְעְתָּה כַּה אָמַר הוה צבָאִוֹת 

8 שׂימו לְבַבְכֶם על-דרְכִיכם: זְרַעֵּם הַרְבֹּה וְהֲבָא מ לט 
אֲכָוֹל ְאִי י-לַשׂבְעה שו ְאִין-לשׁכְלה לבוש ְאִי הלה כ 

7 ְהמשְׂתפֵר משִׂתַּפַּר אָל-צרְוֹר נקּב : ס פה אָמר 

8 יְהוה צְבָאוֹת שימ לְבבְכַם ב : על הְהָר והֲבאתם 

9 עץ ובנ הב בָיִת וָאֲרָצָה-בֵּ וָאַכָּבְךָ אָמַר יְהנה: פנָה אֶל- 
הַרְבָּה ונה למעט וְהֲבָאתָם ה: ית ונפַחְתִּי בוֹ יען מה 
נאָם יְהוֹה צְבָאוֹת יֶען בֵּיתִי אַשַׁר-הוא חרב ְאֲתָּם רְצִיִם 

י אִישׁ לָבִיתוֹ: על-ּן עליכם כַּכָאִ שָׁמַיִם מְטַל רְהָארֶץ 

גג כּלָאָה יבוכה : וְאֲקָרֹא חרב על-הָאַרֶץ וְעַל-ההְרִים ועל- 
ועל-ה תירש ְַל-הַיצהֶר וְעל אֲשֵׁר תוצא הָאֲדְמַה 

2 רְעַלְהְָאֲדָם ֶעל-הַבּהֲמֹה ועל כלהובִיע כַּפיִם ; מע 
זְרְבָּבֵל ו בָן-שׁכְתּיאל וִיהושׁע ָןדיְהֲֹצדְק הפהן הרול 
וכל י שַׁאֲרִית הַלֵם בקול יְהוֹה אֲלְהֵיהִם וְעִל-דְבְרִי תַג 


6+ קמץ ברביע 8 ואכבדָה קרי 9 קמץ בזקף 
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הַנָבָיא כַּאֲשֶׁר שְֵׁחוֹ יְהה אֲלְהֵיְהֲם וַירְאוּ הֶעם מִפְנִי 
יְהוה: הַּאמַר חי ws‏ הוה בְמַלֹאֲכוּת הוה ; לעםפג 
לאר אֲנִי אֶתָּכֶם נָאָסדֵ הוה: ויער יְהוה אֶת-רוּח ְרְבְבֿל'ּ 
בְּ-שַׁלְפִּיאל פחַת הלה וְאַת-רוּ יְהושע ְּריְהוֹצְדְק 
הכֹהן הנול רְאֶת-רר פל שְׁאֲרִית הֶעם היבאו ריעש 


מָלָאכָה בְּבִית-יהוֹה צבָאוֹת אֲלְהִיהֲם: ס בִּיוֹם טו 
ְָׂרִים וָאַרְבָָה הדש בַּשׁשֵׁ בְּשַׁנת שָׁתָים לדרְינשׁ המל 
2 


בַּשׁבֵיעִי בְּעְשְׂרִים וְאָחד כַהדָשׁ הֲנִה דְבַרְהיָהוה בְּיד"הַנּיא 
הביא לָאמר : אַמַריָא אָ-זְרְבּבָל ַן-שׁלַתּיאֵל פחת 2 
יְהוּדָה אָלהוְהוֹשַע ָּורוְהדֶק הכהָן הַנּול ואָל-ְׁאֲרִיִת 
הֶעם לָאמר: מ בָכֵם הַנַשִׁאָר אֲשֶׁר רָאה אַת-הַביִת הזת 3 
בְכְבוֹדו הְרָאשׁוֹן ימה אַתֵּם רֹאַים אתו עִתָּה הלוא כָמה 
כְּאֵין בְּעֵינֵיכֶם: וְעתָּה חֲזק זְרְבָּבל ! באָםהיְהנָה וחק יְהושע4 
ְריְהְוצְדֶק הכהן הַנָּדוֹל וחזק פל-עם הָאֶרֶץ נָאִסהיְהוֹה 
רעשו כְידאֲנָי אֲתָּבֶם נָאָם יְהנה צְבָאוֹת: אֶת-הַדָבֶר אֲשֵׂרה 
ְרָתּי אֶתָּכֶם בְּצֵאתְכֵם מִמַּצְרַיִם וְרוּחִי עֹמַדֶת בְּתוֹככָם אַל- 
תיראו: פ 

כִּי כה אֲמַר יְהוֹה צְבָאוֹת עוֹד אַחַת מֶעְם היא וַאַנִי8 
מַרָעִישׁ אֶת-הַשָׁמַיִם וָאַת-הָאֲרֶץ וְאֶת-הַים וְאֶתההֲהרְבָה : 
רָהְרְעשַׁתִּי אָההפְ-הַגֹים ּבֵאוּ הֲמִדֶּת כל-הגוים ומלאתי : 
אַת-הַבַּיִת נה כְּבוֹד אֲמֵר יְהוה צְבָאוֹת: כ הַכְּסָף חרי 
הַזֶהָב נָאֵם יְהוֹה צְבְאוֹת: דל היה בו הבית הזה9 
האַחרון מְִדהָרַאשׁוֹן אָמַר יְהה צְבָאוֹת וּבַמְקָוֹם הַנָה אֶתָּן 
שָׁלוֹם נְאֶם יְהוה צִבָאוֹת: פ 

בַּעְשׂבִיִם וְאַן ה לַתְשׁיכי בַּשְׁנַת שַׁתָיִם כְדָרִיוְשׁ היה דָבר-י 
יְהוה אֲלדהַפֵּי הַנָביֹא לאמר : כָה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת שׁאַל גג 
נא אֲת-הַכֹּהֲנִים תּוֹרָה לאמר: הן | ישׂא-אִישׁ ש"ד ג 
בְּכנת בּנְֹוֹ וְנָנֶע כְנְפו אֲל-הֲלָּחֵם אַל-המיד רְאֶל-היֵן 
רְאֲל-שׁמן ו ְאל-פּלמַאֲכְל הֲיִקְדשׁ וענ הַכָּהֲנִים ויּאמְרְוּ לא ; 
יאמ הג אַסהיפע טְמַא"נפֲשׁ בַּכל-אֲלה הֲיְטְמַא ויענ13% 
הַכֹהֲנִים וַיּאמְרוּ יִטְׁמָא: וען הגֿי נֹּאמֶר כְּן הֶעט-הַזְ ןג 
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הנוי הַוָה כָפֲנֵי נא-יְהוה כ כְּ"מַעְשֵׂה יָדֵיתָם וַאשַׁר 
טוּיקְרָיבוּ שם טְמַא הוא: וְעתָּה שִׂימו-נא לְבַבְלָם: מִוְ-הַיּוֹם 
הזה ְמַעְלה: מִטׁרֶם. שוּס-אבְן אָל-אֲבָן בָּהַיבֵל יְהוה: 
16 מִּיוֹתֶם בָּא { אֲל-ערְמַת עַשְׂרִים וְהְיְחָה עשֵׂרָה בָּא אָל"היקָב 
זו מב חֲשֵׂף: חֲמִשִׁים פוּרָה וְהיָתָה עשׂרִים : הֲכֵיתִי אֶתֲכם בַּשׁדְּפוֹן 
וּבירְקון ברד אֶת למעה ְדֵיכֶם רָאִיןדאָחְכֶם אֲלֵי נָאֶם- 
8יהוֹה: שטִׂימו-נא לְכַבָכם מִוְ-הַים הַוָּה וְמְַלָה מִיום 
עֲשְׂרִים וְאַרְבְּעֵה כתשִׁילי ַמִזהַּיוֹם אריס היכלהיהוה 
שָׂימו לְבַבְכֶם: העוֹד הורע בַּמנּרֶה וְעד-הגפן וְהַתָּאֲנָה 
כ ָהֲרְמּוֹן רֶעֵץ הזת לא שא מִוְדהַיּום הַוָה אֲבְרְְּו ס והי 
דְבַרהיהוה ו שַׁנִית ג אֲלַ"ה חי בַעְשְׂרִים וְאַרְבְּעֵה להֹדְטׁ לאמר: 
1 אֲמַר אַלהזְרְבּב פהת-יהודה לאר אֲנֵי מַרְעישׁ אֶת-הַשַׁמַיִם 
? וָאֶתדהָאָרֶץ: וְהִפְכְתִּי כִּסָּא מִמְלָוֹת ְהשְׁמַדְּי זק מַמִלָכוֹת 
הַגויִם ְהַפַכְתּ מִרְכָּכָהּ וַרְכָבִיתָ וִירְדֵוּ סוּסִים וְרְכָבֵיהֵם 
אָרשׁ בְֲּרְב אֶתִיו: בַּיֹם הַחֲוּא נְאֲםיְהיה צִבָאוֹת אִקְחַףָ 
רבב בָּןהשׁאַ לפיאל עבהי אמח הוֹה וְשַׂמְתִּיךְ כַּחוֹתֵם 
כִּיבְָ בְחַרָתּי נְאֵם היה צבָאוֹת : 


סך פסוקים של נבואת חגי שמשים ושמנה, וסמן בכ"ה: 


:כריה .ehariaה‏ ה 


אי 
א בַּהֹדְשׁׂ הַשְׁמַעֵי בְּׁנָת שְׁתּיִם לְדָרְינֵשׁ הְיָה דַבַריְהוה אֶכ- 
2 זְכרְיִה בְּבְּרְכיה ןע הַכַבִיא כאמר: קְצף הוה על- 
3 אֲבוֹתֵיכֶם קצף: רְאֲמַרְת אַלהם פה os‏ הוה צכָאות 
שוב אט נאָם יְהנה צבָאֲוֹת וָאֲשׁוּב אֲלֵיכָם אָמַר יְהוֹה 
4 צַבְאוֹת: אַל-תֲהי כאכתיכם אֲשֶׁר קְרְאוּ אֲלֵיהֲם הַנָּבִיאִים 
הְרָאשׂנים לאר פה אֲמַר יְהוֹה צָבָאוֹת שּׁבוּ נָא מִדרְכיכם 
הָרָעִים המעליליכם הרעים לא שַׁמֶעו לאההְקָשִׁיבו אֲלִי 
ְאֲס-יְהוה : אַבוֹתִיכם אַה-הם רְהכָבָאִיִם 09 יחִיה: 


1 


v4‏ חנה כ 
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אָךְ | דֲבָרִי וחקי אֲשַׁר צויתי אֶת-עבְדָי הַנָּבִיאִים הֲלוֹא: 
השינ אֲבֹתיכָם וַַשׁוּבוּ ואמְרוּ כּאשֶׂר זְמַם יְהוֹה צבָאוֹת 
לעשות טנ כְּדְרְכִינו וּכְמַעלְטינ פן עֲשׂה אֶתֲּנוּ: ‏ פ 
בּיוֹם עָשׂרים וְאַרְבְּעֹה לעשְתי-עְשֵׁר הדְשׁ הוא-הֲדָשׁ שׁבְטז 
בְּשְׁנַת ‏ שַׁתַּיִם דריש ee‏ דָבַריְהוה אֲל"זְכרִיה ָּןך 
בְּרכְיהּו בַעדְוֹא הַנָבִיא לאמר: רָאִיתִי הַלַילָה וְהנַה-אִיט 
הכל סוס אָדֹם וְהִוּא עמד בֵּין הַהֲדֵסים אֲשֵׁר בַּמּצמָה 
וְאֶחֲריו סוּסִים אֲדָמֵים טִׂרְקִים וּלַבְנִים: וָאֹמַר מָה-אֲלָה נ 
אֲדֹנֵי וַיּאמֶר אָי הַמַלַאֲד הדּבר בי אנ אֲרָאֵךְ מִה-הֲמַה 
אֲלָה: ויען הְאִישׁ הֶעֹמָד בִיו"הַהֲדַסִים וַיאמַר אלה אֲשׁרי 
ַׁלָה יְהוה לְהִתְהַפֹךַ בַּאֲבֶץ: ויענף אֶת-מַלָאֵךָ הוה הֶעמֶל גג 
בין ההדפים וַּאמְרוּ הַתְהַלֹכְנּ בָארֶץ וְהַנֵּה כְלִהְאָרֶץ 
ִשַׁבֶת וְשׂתְטֶת: וַיען מלַאַדָהיהוה ניאמַר יְהוֹה צְבָאוֹת עד-12 
מָחֹי אַתָּה לַאדתְרַחָם ם וָאֵת ערִי יְהוּדָה אֲשֵׁר 
זלמְתָּה זֶה שַׁבָעִים שַׁנָה: וען יְהות אֶת-הַמַלאַך הדבר:: 
בי דְבָרִים טוֹבִים דָבָרִים נְהֲמִּים: וּאמֶר אֲלֵי המַּלָאָלג 
הדּבר בי קָרָא לאר כָּה אָמַר יְהוה צְבָאוֹת קנאתי 
לירְושׁלם ולצא קנאה בהלה : ְקצֵף דול אֲנִי קצףטו 
על-הַגוים הַשַׁאַנכֵים אֲשֵׁר אֲנֵי קְצּפְתִּי מעט וְהֵמָה עזֶרְה 
כָרֶעה : ס ככ פֹה-אֲמַר יְהוה שַׁרָתּי לירושלטג 
בְּרָחֲמַים בַּיתֵי יִבָּנֵה בָּהּ נָאֵם יְהנה צְבָאוֹת וְקָוֹה יִנָטַה על- 
ירְּשָׁלם: עוֹד י קְרָא לאר כֹה אֲמַל הוה צְבְאוֹת ענ :1 
תפצה עְרִי מִטוֹב וְנהֵם הוה עול אֶת-צִיוֹן וּבָחַר עוֹד 
רשכו ס 

2 
וְאֲשֵׂא אַתדעִינַי וְאֲרָא וְהנֵה אַרְבֶּע קְרָנֹת: וְאמר אָל- 
המלא הַדֹּבַר בִּי ה-אֲלָה. ויּאמָר אָי אֲלָּה הַקְרְנֹת אשׁר 
ר אֶתיְהוּדָה אֶתִשְׂרְאֵל ִירְשָׁם: ס ירָאֲנִי 3 
הוה אַרְבְּעה חרָשִׁים: וָאֹמר מָה אֲלָה בְאִים כעשות ויאמר4 
לאר אֲלָה הַקְרְנוֹת אשר-זרן אֶתהיְהולה פַפִי-אִישׂ לא- 
ְשׂא ראשו ובא אלה לְההֲרִיד אֹתָם כַילות אֶת-קרְנָוֹת 


5+ קמץ בזקם 16.+רָקו קרי 


Visio 111 (11, 5ss.) TV(c.177). - וכריה‎ 25-37 44 


ה הַגם הַנשׂאִים קָרֵן אַלאֲרַץ יְהוּדָה כְזְרוֹתֲהּ: ס וְאֲשֵׂא 
8 עִינֵי וְאֲרָא רְהֲנַהזאִישׁ ובידו חֲבָל מִדֶּה: וָאֹמַר אֲכָה אַתָּה 
הלך ומר אֲטֵי למל תרש ראות ַּמה-רְחֲבָהּ 
וְכַמָּה אֶרְכָּהּ: וְהָנֵּה המכאָך הַדֹבָר בָּי יצָא ומלאָר אַחר 
8 לצא לקְרָאתו: אמַר אֲלֵוֹ רֶץ בר אֲל-הֲנ נער הכז לאר 
9 פַרְזֹית תֲשֵׁב ירושלם מִרֵב אֶדָם וּבְהֲמַה בתוכה : רַאנ 
אֲהֲיָה-טה ְאֲםהיְהוה הוֹמַת אֲשׁ סָבִיב לַכָבוד אֲהָיָה 
בְהוֹבְהּו ‏ ספ היהתש מאָרֶץ צְפוֹן נָאֲםהיְהוה 
ווכָי כְּאַרבע רוּהוֹת הַשַׁמַיִם פַּרְשׂתִּי אֶחָכֶם הנהנה : הוֹי 
ציון הֲמֵלְטִי ֹשֵׁבָת בַּתִבְּבֲל ס כּי כה אָמַר 
הוה צִבָאוה אַחֵר ּוד להני אֲכַ"הֲגֹיִם הַשְלֹלִים אֲהְכָם 
פנבִּי הַנֹנע בָּבֶם ננע בְּבְבֵת עינ: כ הֲנני מניף אַתחידל 
עליהם. הָי ל לְעבְדיהם וִידַעְתָם כְּייהוה צְבְאִוֹת 
4 להני ס רָגֶּי וְשׂמְחִי בַּת-צֲיֹן כָּי הנְניבָא 
טו רתי בְתוֹכֶך נְאִסהיהוה: וְנֵלָו גם רַבֵּים אֲלהיְהנָם 
בַּיום ההא רְהִי לי לעס וְשַׁכַנְתִּי בְתוֹבך וְיִדעַת פיהה 
צַבָאוֹת שלחנ אֲליר: הל יְהה אֶת-יְהודה ג חֲללֹ: על 
אדְמת הַקָדָשׁ בָר שד בִירְשׁכםו הס כְ-בשׂר מִפני 
ו כִּי נַעוֹר מְמַעוֹןְ קְדְשׁו: ס 
1 3 
א וַירָאֲנִי אֶתהיְהוֹשׁל הפתן הַנָדוֹל עמד לַפְנִי מִלָאַךְ יְהוה 
2 וְהשֵׂמַן למל עהוְמִינ hua‏ : וּאמֶר יְהוה אַל-הַשְׂטֿן יבער 
יְהיה ו ב הַשָׂטֵן וינְער יְהיה בֶּך הַבּחַר בִּירישְׁכֵם הלוא 
זָה אוד מִצָל מַאֲשׁ: וִיהוֹשע הְיָה לָבְשׁ בְּנָדִים צוֹאִים ומד 
4 ַפֲני הַמַּלָאך : וען ואמר אֲל"הֲשמְדִים פנ לאמר הָסִיר: 
הַבְנָדִים הצאִים מַעְכֵי ּאמֶר אַליו ראה הַעְבַרְתִּי מעליט 
4 ענ הלב אֶתְֶ מחלצות : וְאֹמַר יָשִׂימוּ צָנִיף טְהוֹר 
על-ראשו שׂימו הַצְּניף הַטָׁהוֹר לראש לְבשׁה בַבְדִים 
6 וּמלאָךְ הוה עמַר: על מַלֹאֵךָ יְהוה בִּיהוֹשׁע לָאמֹר: 
ז פה-אָמר ְהוה צבאות אֶ-בְַּרְכי תִּלֹל וְאָם-אֶת-מִשַׁמַרְתּי 
ֲשְׁמֹר וְנִס-אַתָּה. תְדֶין אָתִיבִּיתִי וְגם תִשָׁמֵר אָתחֲצְרִי 


8. אליו קרי 
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וְנַתַתִּי ל מַהָלָכִים בִּין הַלמָדִים הָאֲלָּה: שְׁמַע-נָא 
הוש | הַפֹתָן הַמָוֹל אַתֶּה וְרכֶיך השבי לְפְניף כי- 
אֲנְשֵׁי מוֹפת הֲמָּה כִּיהֲנְנֶי מֵבֵיא אַת-עבְדי צמַח: כִּי ו הִכָּה פ 
הָאָב אֲשֵׁר נְתֹתֵי לפנ יְהוֹשְׁע על-אָבן אַהַת שַׁבְעֵה עֵנָיִם 
הִנָנֵי מְפְתָּתַ פִתְהָה נָאִט יְהוֹה צְבְאוֹת וּמַשׁתי אֶת-ענן 
הָאָרֶץ-הֵהִיא בְּייִם אֶחֲד: בַּים הַהוּא נָאָט יְהוֹה צֲבָאוֹתי 
תַּקָרָאִּ אִישׁ רעה אֲל-תָּהַת פן וְאֲלִ-תּחַת תַּאֲנה: 
ד 4 
וַשׁב הַמַּלָאָךְ הַדֹּבָר בִּי וְעִירָנֵי כְּאִישׁ אֲשַׁריעוֹר בְשַׁנָוֹו א 
ַיּאמֶר אֲכֵי מָה אַתָּה ראה ויאמר רָאִיתִי וְהֲנַה-מְמֹרַת זְהֶב2 
לה וכה עלראשה רבעה רתיה עָלַיהָ שׁבֶעה וְשְׁבָעה 
מוּצַקוֹת כַנָרְוֹת אשׁר על-ראשה : וּשָׁנַיִם זֵיתִיִם עָלֵיהְ אהד 
מִימִין הַבְָה רְאֶהָד עכ-שמאלה : אע וָאֹמֹר אָלהמל לא 
הַּדּבָר בי לָאמר מָה-אֲלָה אדֹנִי: ניען המלא הדבר בייה 
וַיאמֶר אל הלוא ידַעְת מַהדהֲמַּה אֵלָּה וָאֹמַר לָא אֲדֹנִי: 
וען ואמר אֲלֵי לאמר זה דבר-יהות אָלחזְרְבּב לָאמְר לאג 
בְחיל רְלָא בְכֹתַ כּי אִס-בְּרּחִי אֲמַר יְהוה צִבָאִוֹת : מִואַתָּה ז 
הרדהַדָוי פְני GA‏ לְמִישֵׂר ְהוֹציא אתההָאָבְן הראשב 
תְּשְׁאיֹת הָןְוחָן כ ס והי דָבר-יָהוה אֲכִי לָאמר :8 
ָדֵי זְרְבְּבָל סדָ הַבּיִת הוה וְיְדִיר ִבֿצַעְנָה ידע כי=9 
הוה צִבָאוֹת לד חֲנִי אַליכָם: בי מו יבל לָיוֹם. קטנוה. 
ְמֹמָהו רְרָאף אֶתההָאֲבן ִבְּדִיל ביד זְרבְּבָ שבעהדאלה 
עֵינֵי יְהוָה הֲמּה מִשׁוֹטְטִים בּבְלהָארֶץ: וְאֶען וָאֹמֶר אֲלִירגג 
מה-שׁני הַזְיתִים הא ולה עכ-וְמִין הַמנוֹרָה ועלהממאולה : 
ָא שַׁנִית וָאמַר אֲלֵיו מהישפי שבלי הַזיתים אֲשׁר בד 
שנ ַנְתְּרוֹת הַזּהֵב המריקים מעליהם הַזּהב: וַיּאמֶר אֲלֵל ג 
לאר הלוא ידַעֶתָּ מְה-אֲלָּה ומר לא אדֹני: הַּאמִר4 
אֲלָה שָׁנָי בְמִהצְהָר הִעִבְדִים. על-אָדָ'ן כְל-הָאֲרֶץ: 
יפ 
רָאֲשׂוּם וְאֲשֵׂא עֵינִי וָאֲרְאֵה וְהֲנֵה מִנֵלָה עפה: וַואמָר אַכיל 
מה אַתּה רֹאָה וָאמֹר אנ רֹאָה { מְנֵלּה עְפָה אָרְכָּהּ לְשְׂרִים 


2. וָאמר קרי .כו ה' מפיק 9. פתח באתנח v.12‏ ש' רפה 


visio VII(V,5ss.) Vi(VI,1—8). וכריה‎ 5,3—6,10 


בְּאֵמָה וְרָהְבָּהּ עְשֵׂר בַּאֲמָּה: וַָּאמָר אֲכֵי זָאת הָּאֲכָה 


היוצאת על-פּני כְל-הָארֶץ בי "הננב מנָהּ כָּמוֹהָ נקָּה 
ְכל-הנשפֿע מִזֶּה כָּמָוֹהָ נקָהּ: הוֹצַאתִיהָ נָאָם יְהוֹה צְבָאוֹת 
ּבאָה ֶלבַית. הכב הַנַשְׁבֵּע בִּשַׁמֵי לשׁקֵר ְכַנֶה 
בָּתוֹך בֵּי וְכְלַתּוּ וְאֶת-עצֵיו וְאֶת-אֲבְנִי: וא הטלאך 
הַדֹּבָר בי וַיאמַר אי שׂא נא עִנֵיך וּרְאֵה מה הַיוֹצָאת 
הַזְאת: וְאמַר מַהיהִיא האמַר זאֵת הָאִיפה היוצאת 
ֹאמַר זאת עֵינֵם בְּכְלהָאֲרֶץ: רְהַנֵּה כְּכַּר עֹפרֶת נָשׂאת 
ְזֹאת אֲשַׁה אַהֹת יֹשַׁבָת בְּתוֹךְ הֲאִיפָה : ואמָר זאת הְרְשׁלֵה 
ושכך אתה אֲלחתוֹך הָאִיפה וכ אֶת-אָבֵן הְוֹפֵרֶת אל" 
פיה: וְאֲשֵׂא עִינֵי רְאֲרָא רְהְכֵּה שַׁתיִם נָשִׁים יֹצָאוֹת וְרְוֹּהַ 
בְּכנְפִיהְם רְלַהַכָה כָנָפֹיִם כְּכַנְפִי החֲסִידה רַתֲשֹׁנָה אֶת-הָאִיפָהּ 
ֵּין הָאֲרַץ ובין הַשַׁמַיִם: וְאמר אָל-הַמַּלָאֵך הַדֹּבַר בִּי 
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ג אֲכָה הֲמַה מוֹלכוֹת אֶת-הָאִיפַה: וַיאמֶר SY‏ ַבְנוֹת- 


לה בַיִת בְּארֶץ טנער וָהיכְן וְהֲנִיחָה שַׁם על-מְכַנָתָהּ: 

:0 | 
וְאֲשֵׁב וְאֲשֵׂא עֵינִי וְאָרְאֶה וְהַנֵּה אַרְבֵּע מִרְכָּבוֹת יְצָאוֹת 
מִכֵין שֵׁנֶי הָהָרִים וְהָהָרָיִם הָרֵי נְחֲשַׁת: בִּמַרְכְּבָה הְרָאשׂנָה 
סוסים אֲדְמִים וּבמַרְכָּבָה הַשְׁנית סוּסים שׁחרִים: בַמַּרְכָּבָה 
הַשַׁלְשִׁית סּסִים כֹבְנִים בפַרְכְּבָה הַּרָבעִית סוּסִים רְדִים 
אֲמְצִּיִם: ָאַען ואר אָל-הַמַכֹאֵךָ הַדֹבר בִּי מָה-אֲלָה אֲלני; 
ויען הַמַּלָאֵךָ ַיּאמֶר אֲכֵי אֲלָּה אַרְבַּל רוּחות הַשָׁמִיִם 
יוצאוֹת מַהַתִיצֵב על-אֲדוֹן ְל"הָאָרַץ: אַשַׁר"בָּהּ הַסוּסִים 
הַשָׁהרִים יצָאִים אֶל-אֶרֶץ צְפוֹן וְהֹלָבְנִים א אל- 
אַתֲרַיתם וַהבְּרְדִּים יצָאו אָל-אָרֶץ הֲתִּימָן: וְהָאמְצִּים 
לבאה ויבקשל לְלָכֶת לְהְתְהַלך בְּארֶץ מֹאמֶר לכו הַתְהַלְכ 
בְּאָרֶץ ה בְּאָרֵץ: ויזֶעק אֹתִי וַידבָּר אֲלֵי כאמר 
רָאה הַוֹצאִים אַל-אֲרֶץ צפוֹן הֲנִיחי אֶתדרּחִי בּאֲרֶץ 
צפון : ס וַיְהִי דָבריָהוֹה אֲלֵי לאמר: מקה 
מַאֶת הַנוֹכָה מַחֲלְדֵּי ּמָאֶת טוֹבְיה ומאת וְדַעְה וּבָאת 
אַתָּה בַּזֹים האוא את בּית יאשיה בן-צפנִיה אשַׁר-בָאג 


41 ה רפה 


J 


47 6,11—7,13 ZACHARIA Corona duplex. Dies nefastt. 


מִבּבָלו וְכַקחָת כַסְפהזוְזְהב וְעְשִׂית עַטרוֹת וְשׂמָת בְּרָאשׁ 
יְהּוֹשַׁע בְּדיְהוֹצְדָק הַכהָן גדל : וְאֲמַרְת אָלל לאר פה 19 
אָמַר יִהּוָה צְבָאוֹת לאר הִנַהּאִישׁ צֲמַת שַׁמו וּמַתַחְתִּיר 
ימח בה אֶת-הִיכָל יְהוה: דהוא ינה אֶת-הַיכֵל יה!ה13 
וְהוּא-יִשׂא הּוֹד וְיֵשֵׁם ומשל על-כַּסְאוֹ רְהְנָה כהַן על-כְּסְאו 
רעצת שלום הָיָה ֵּין שְׁנַיהם: וְהֲעשרת תִהְיה להלם4: 
ּכְטוֹבְיה ולידעיה ּכְחֲן בָּ-צפנְיָה זכר בְּהִיכל יְהוה: 
וּרְחוֹקִים יבאו ובנ { בְּהִיכֵל יְהוה וִידעְתָם כְּייְהוה צִבָאית טו 
שלָחֲנִי אֲלֵיכם רְהָיִה אֲמ-שַׁמוֹע ַּשְׁמָון בְּקֹל יְהה 
אֲלְהִיכם: פ 
Okay‏ 

וּתִּי בּשָׁנַת אַרְבֶּע לְדְרִינשׁ הַמכֶךָ הָיָה דְברהיהוה אֲל-א 
זְכרְלה. בְּארְבְּעֵה להדש התשעי ְּכַסְלו: רשׁלה. בּיתָאֵל 2 
שְׂרָאֲצֶר וְרַגִם מל אַנְשִׁיר לחפות אֶת-פָנֵי יְהוה: לאמר: 
אֲל-הַפֹהֲנִים אֲשֵׁר לָבִיתיְהוה צַבָאוֹת ְאֲלההַנָבָאִים לָאמר 
האֲבכָּה בַּהֹדְשׁ ההֲמִשִׁי המר כַּאֲשֶׁר עְשִׂיתִי זה מה 
שַׁנִים: ס יהי דְּבַרהיְהוה צְבְאוֹת אֲלֵי לאמר:ג 
אָמֹר אֲלכְליעֵם הָאָרֶץ אָל-הַפֹהָנִים לָאמר כִיהצַמְתַםה 
רְסְפוֹד בּחֲמִישִׁי וּבשֵׁבֵיעי וְזָה ְׁבָעִים שָׁנָה הֲצוֹם צַמְתְּני 
אֲנֵ: וָכִי תאכלו רָכֵי תִשְׁתִּי הֲכָוֹא אַתָּם הָאֲכְטֵים רְאֲתֵּם 5 
הַשֹׂתִים: הלוא אֶת-הַדַּבְלים אֲשׂר קְרַא יְהוה בָיִד הַנָבִיאִים : 
הְרָאשֵׂנִם בְּהְיָוֹת ירול יִשׁבַת הכוה רְערִיה סָבִיבֹתִיה 
רְהנֵם וְהַשְׁפַלה ישְׁבּ; ס ְיָהִי דברהיהוה אל 
זְכַרָיה לאמר: : פה אָמר יְהוה צבָאוֹת לָאמר מִשְׁפט אֲמַתפ 
שפֿטן רְחֲסָד ורְחֲמִים עו אִישׁ אֶת-אָחָיו ואֲלְמנָה ְיִוֹםי 
מָאַנ lon‏ יתנ כ סֹרָרָת ואזְנִיהֶם הֶכְבֵּיד גו 
מִשַׁמוֹע: F‏ שׂמוּ שַׁמִיר מִשַׁמוע אַתההֲתּוֹרָה רְאֶת- 12 
הַדְּבָרִים אֲשֶׁר. nag‏ יְהוָה צְבְאוֹת בְּרוּחוֹ בַיִד הַנָבִיאִים 
הְרָאשֵׂנִים וַיְהִי קצף פלול מַאַת יְהוה צבָאוֹת : וַיָהִי כַאֲשֵׁר- 13 
קרא וְלָא שַׁמֲע ו בֵּן יְקרָאו יוְלָא מע אָמַר יְהוֹה צִבָאוֹת: 


v.02‏ קמץ בוקם 0 v.13‏ קמץ בוקת 


Peroratio promissoria. הכגנת‎ 7,14—8,16 48 


= 


ֲהֲרֵיהֶם עבר ומשב שימ אָרֶץ מה ה לַמת: 3 
היפ 

יְתִי דְּבַרהיְהוֹה צְבָאוֹת כָאמֹר: כַה אָמַר יְהוֹה צְבְאוֹת 

3 קְנאתִי לָצי'ן קִנְאָה נהיכה וְחֲמַה בהלה קִנאתִי כה: 5ה 
אָמַר יְהוה שַבְתּי אָל-צִיֹן ְשַַׁנתִ בְּתוֹךְ יר שׁלם 
נקרְאֵה יְרוּשׁלַם עיר הָאֲמַת וְהַרהיהוה צכְאוֹת הר 

4 הַקדְשׁ: ס כָּה אָמר יְהוֹה צבָאוֹת עד יבל 
זְקָנִים קת בְּרְחֹבוֹת יְרוּשָׁלם וְאִישׁ מִשְׁענְתֹ ב רב 

ה יָמִיִם: ורְהֹבוֹת הָעִיר ְמַלָא ְדִים יכות מְשַׂתֲקִים 


ww 


6 בְּרהֹבֹתִיהָ : ס פה אָמַר הוה צֵבָאוֹת בי 
יפא בְּעֵינִי שׁאֲרִיִת הֶעם הזה בַָּמִיִם תָּהם בַּם-בְּעִינֵל 
7 לַא נָאִם יְהנה צְבָאִוֹת: ס פה אָמַר יְהוֹה 


צבָאוֹת הננ מוֹשִׁיע אֶת-עמי מַאֲרֶץ מִזְרח וּמַאֲרֵץ מְבְוֹא 
8 הַשַׁמָשׁו וְהֲבֵאתִי אֹתֲט וְשֵׁכְנֵּ בְְּוֹךָ ְרוּשׁלם וְהֲיו-לַי כל 
פ ואַני אֲהְיָה להם לאלהים בָּאֲמָת וּבַצְדְקָה: ס כָה אָמַרּ 
הוה צִבָאוֹת פִּחְַקְנֶה ְדיכָם הַשׂמָעִים בַּיָמִים הָאָה את 
הִדְּבְרִים הְאֲלָה מִפִּי הַנָּבִיאִיִם אֲשֵׁר בִּיוֹם יסד ר יתד הוה 
: צִבְאָוֹת ההיכל ל הִבְנֹת: כִי לפנל הַיָמִים ְהם שֵׂכַר 
האֶדָם לא נְהיה ושֵׂבַר הבְּהֵמַהּ אֵינְכָה ליוא לא אִיןך 
1 שׁלום מְו-הַצר וַאשְׁלה אֶתכלהָאֲדָם איש בְּרעְהוּ: וְעַתֹּה 
לא ַימַים הָרָאשֹׂנִים אנ ְשְׁאֲרִית הְעֶם הַזָה נָאָם יְהוֹה 
19 צבְאות: כִּיזְרֶע הַשַׁלֹם הנפן תַּתַן פּרְיָה וְהָארֶץְ תַּתֵּן 
אֶתהיבוּלה וְהַשַׁמַיִם יַתָנֵּ טֵלֵם וְהִנְחַלְתִּי אֶת-שַׁאֲרִית הְעִם 
פנ הַזֶּה אֶת-כַל-אַפֹה : :וְהֲיָה כַּאֲשֵׁר הַיתם קָכָכַה כַּטֹיִם בִית 
ְהוּדה ּבִית ִשְׂראל בּן אושיע אֶתְכָם וְהָיִיתָם בְּרְכָה אַל- 
4 תירָא ִחֲוקָנָה ידֵיכֶם: ס בי כָה אָמַר יְהוה 
צבאו כּאֲשֶׁר זְממְתִי להֶרֶע לָכ בְּהקְצֵיף אְֲתֵיכם אי 
טואָמַר יִהּה צבְאֲוֹת וְלֹא נְהֲמְתִּי: כּן שַׁבְתִּי זְמֹמְתִּי בַּימִים 
קפלת ‏ יטיב אֶת-נְרהּשְׁ כם וְאָת"בָּית וְהוּדָה אלה -תּירָאוּ: 


49 8,17—9,11 ZACHARIA partis IToraculuml: c. IX—XEL 


וּמשפּט שָׁכום שפְטוּ בְּשׁערִיכֶם: רא ישו אַתזרלת רעהף 17 
ַלַהֲּהְשַׁבו בַלְבַבְלם וּשְׁבַעַת שַׁקָר אַל"תָּאֲהֲבוּ כִּי אֶת-כָּכ- 
אֲלָה אֲשֶׁר שַׂנַאתִי נְאִם-יְהוה ; סה והי דְבַרחיהיה 18 
צָבָאוֹת אֲלֵי לאמר: פה-אָמר יְהוֹה צִבְאוֹת צוֹם הְרְבִיעִי פנ 
רְצוֹם החמִישׁי וְצוֹם הַשְׁבֵילִי וְצוֹם העשׂירי יהִיָה לבית- 
יְהוּדָה כָשׂטוֹן ּלָשׂמְחה =למעדים טוֹבים וְהָאֲמֵת והַשׁלוֹם 
אָהֲבוּ: ‏ ס ‏ פה אָמַר הוה צְבָאוֹת עד אֲשֶׁר יבא כ 
עַמּים וְיְשְׁבֵי עָרִים רַבוֹת: והל ושבל אַחֹת אָלאַם הת 21 
לַאמר ֵלְכָה הְלוֹך לַחַלות אֶת-פּני יְהוה ולבקש אֶת-יְהוה 
צבָאוֹת אֲלָכָה כּס-אָנִי: וּבָאוּ עגים רַבִּים וָנוֹיִם עצוּמים:פ 
בש אֶתהיְהוה צְבָאית ִּירְושַׁלִם לְחֲלוֹת אֶת-פני 
נה B;‏ כָּהּ אָמַר יְהנָה צָאוֹת ב הָהֲמָּה 23 
בְּכַנפֹ אִישׁ יהוי לאר oe‏ ְמָּכָם כי טמענ Fe‏ 
ee‏ כ 
₪ 2 

מַשַׂא דְברהיָהוה בְּאֲרֶץ חַדָרְך וְדַמשׂק מִנָחְתֵוֹ כִּי לַיהוה עיןא 
אֶדָם וָכֵל שַׁבְטֵי ְִׂרָאֵל : וְם-חֲמַת ִנְכַלִ"בָּה שה כו 2 
חֲכְמָה מָאֹד: וַתָּבֶן צר מִצוֹר לת ותצבּר-ּסם ַעְפַר רְחֲרוּץ 3 
טיט חוּצוֹת: הִנֵּה אֲדֹני רשנה וְהַכָּה בים הלה רְהִיא4 
בַּאֵשׁ הַאֲכֵל: תָּרֹא אַשְׁקְלון רְתֵירָא עה ְתְחִיל מָאדה 
ְעְקָרוֹן כִּיהוֹבִישׁ מִבְּמַה וְאֲבד מִלֵָךָ מְעזה וָאַשְׁקְכוֹן לא 
תשֵׁב: וְישֵׁב מַמָור בְאַשְׁהיד ְהְכְרֹתִּ ְאוֹן פּלשׁתִים:פ 
והֲסְרֹתֵי דְמֵיו מִפֿיו תצינ מבִּין שנַיוּ וְנִשׁאָר גֿםההוּא: 
לאלהינ: רְהֲיָה כְאֲלֵף בְּיּהוּדָה וְעקְרוֹן פִיבוּסי: וְחֲנִיתִי 
ָבֵיתַי מִצַבְהּ מַעֹבָר וּמְשֵׁב ילא-יעכָר עליהם עוֹד נֹנְשׂ כִי 
עתָה רָאִיתִי ביני ; ס בי מִאֹד בַּת-צווֹן הריפ 
בתהירּשלם הִנֵּהּ מִלָכָּך יְבוֹא כְךְ צדִיק וְנשַׁע הוא עְנל 
וְרֹכֵב על-חֲמוֹר רְעְלעֲיִר בָּןדאֲתנֹת : וְהַכְרַתִּ רְכָב מַאֲפְרֹיִםי 
סוס מִירְוּשְׁטֿם וְנִכָרְתָה קְשׁת מִלָחְמַה ְדַבּר שָׁלוֹם ַנוים 
וּמִשׁלי מִיִם עֲד-ים ּמִכָהָר עד-אַפסִיאָרֶץ : גּסדאַתָּ | בְּדֵם גו 
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! בְּרִיתֲךָ שׁגָחְתִּי אֲסִייֵךָ מִבּוֹר אִין מָיִם בּוֹ: ובו לְבְצְּרון 
אַסִירִי הפקוה נסדהיום מגיד מִשׁנֵה אֲשִׁיב כִףְ: 
פובִידְרַכְתִּי לי יְהולָה מָשַׁת מִלאתִי אפְלֹיִם וְשוֹרַרְתִי 
אבָנֵיך ציו על-בְנך ין וְשַׂמְתִּיך ָּהַרֶב גבֹּר: הוה 
עְלֵיהַם יַרְאֵה וְיִצֵא כַבֶּרק חֲצ ואלני יְהוֹה בַּשׁוֹפַר 
תע וְהְכֵך בְּסערוֹת תִימן: יְהיה צבְאוֹת יגן עכֵיהָם 
אכ ְַבְש: אֲבְני-קלֶע וָשְׁתִ וְהָמִוּ פּמוהיין וּמַלָאוֹ 
פכַבזְרק כְּזוית מִזְַּחַ: וְהוֹשִׁיעם יהוה a‏ בַיום 
זו הֲהוּא כְּצַאן עִגוֹ פִּי אַבְנִינֶֹר מִתְנְיססוֹת על-אַדְמַֹֹ: כ 
מַה-טוּבו היפ דג בּחּרִים וְתִירְוֹשׁ יִכבֵב בְּתְלוֹת: 
10:0 
א שַאכו מַיִהנה מָטר בְּעת מִכְקוֹש יְהוה לשה חֲזְיזִים וּמְטר- 
2 גְּשֵׁם יַתַּן להֹם לאש שב בַּשַׂדָה: כִּי הַתְּרְפִים דְבָּרואֲנְן 
וְהַקְוֹסמִים הזו שַׁקֶר והלמות הַשְׁנָא ידַבּרו הבל ינְהֲמוּן 
3 עכזפּן סע כְמוֹהצאן לענ כִּידאַין רֹעָה: ס על- 
הרעים חֲרָה אַפִּי וְעלהָעַתּּדִים אֲפְקוֹד כִּיפְקד יְהוֹה 
צִבָאֵוֹת אֶת-עדָרוֹ אֶת-בֵית יְהוּדָה וְשֵׂם אוֹתם כְּסִיּס הדו 
4 במַלחֲמה: מְמָמוּ מְכָה ממ ימד מְמַנ קְשַׁת מִלָחְמָה ממ 
רשא כְלהכוֹגש יַחֲדֵוו וְהִי כֿנבּרִים בּוֹסִים בְּטֵיט ה:צוֹת 
בַּמּלָחֲמֹה נלהֲמו פִּי יְהוֹה עמָם וָהבִישׁוּ רְכְבֵי סוסים: 
5 הָבּרְתּיי אֶת-בָּית יְהוּלָה וְאֶת-בֵּית לוספ אושיע וְהשׁבוֹתִים 
כּי רְחַמִחֵּים וְהַי כּאשַׁר ֹאזְנַחֲתּים כִּי אֲנָי יְהוֹה 
אֲלְהִיהֵם ְאֲענם: רְהָנֵ ֿנכּור אֲפְרֹיִם וְשׂמַח לָפּם ממ-נין 
ּבְנִיה ם. ירא שמחו גל לבס בְּיהוה: אֲשְׁרָקָה לָהֶם 
ראקבְּצם כִּי פְדִיתִים וְרָבוּ כְּמוֹ רָבְ וְאֲוְרְעם בְּעמים 
י וִבַַּרְחַתִים זְכרְונִי וְהֲיּ אֶת-בְּנִיתֶם וְשַׁבוּ: ִהֲשַׁבוֹתִים 
מאָרֶץ מִצָרַיִם מָאַשׁר | אַמְבְּצָם אָל-אָרֶץ לער בָנּן 
וג אֲבָיאַם רָלָא יִמַצָא להם: עבר בַיִּם צרֵה וְהַכָּה בַיִם 
ָלַים וְהֹבִישׁוּ פכ ל מִצוּלות יאר וְהוּרֵד גֿאוֹן אֲשׁוּר רְשְׁבְט 
ינ מִצְרָיִם יסור: וְֶבַּרְתִּים ביוה וּבשׁמו יִתְהַלֹכ נְאָם 
הוה : ס 5 


4 .+ קמץ בזקם 


=] 


OAD 


ol 11-121 ZACHARIA Partis I] oraculum 11: c. XIT—XIV, 


יא נן 
פּתַת לבְנין דְלָתָיךְּ ותאכל אֲשׁ בַּאֲרְזֶיףּ: הֵיכָל בְּרוֹשׁ כִּי ג 
נַפַל אֶרַז שר ו שד = היליכ אַכוֹנֵי בְשֶׁן כִי ירד יע 
הַבְּצור: קול יכלת הָרֹעִיִם כִּי שַׁדָּדֵה אַדַּרְתּם קול אנת 3 
ְּפִּירִים כִּי דד גּֿאוֹן הַירְדְן: ס פה אָמַר יְהוה4 
אֲלהֵי רְעֵה אָה-צָאן הֲהֲרנה : אֲשֶׂר קְניהַן יָהרְגְן ולא אָמוה 
מֹכְרֵיהֲן יאמר בְּרָוךְ יְהוה (אעשׂר וְרְעִיהֲם א המל 
עֲֵיהָן: כִּי לא אָתִמַוֹל עוֹד עֲלחישׁבי הָאָרֶץ בָאסהיְהוה : 
וְהָנֵּה אֲנֹכִי ממִציא אֶתההָאֶדְם אִישׁ בְּיִדרְעַהוּ בד מַלַכּוֹ 
רְכְתָּתוֹ אֶת-הָארֶץ וְלָא. אַציל מִיָּדֶם: וְאֲרְעֵה אֶת-צאן: 
ה הרה לָכן עי הצאן וְאִפַּח-כִי שׁנֵי מללות לאד קָרָאתִי 
בעם לאח קָרָאתִי הבים וְאֲרָעֵה אַת-הַצאן: וָאֲבְחָד אֶת-8 
שׁכְשֵׁת הַרֹעִיִם בְּיָכַח אֶהָד ַתּקָצַר נַפְשִׁי בָּהֶם וְנם-נפְשׁם 
בְּחֲלָה יי ָאמר כְא רכה אָתְכַם הַּמַתָה תַּמוּת וְהַנַכְחֲדֶתפ 
הד נִשׁאָרוֹת תאכֹלֹנָה אֲשַׁה אַת-בָּשֵׂר רְעוּתָהּ: וְאֲקָהי 
אֶת"מקְלִי אֶת-נֹעם וָאֲנְדע אתו הפיה אֶתהבְּרִיתִי אֲשֶׁר 
כַּרַתִּי א "כְל"הֲעְמים :. תפר כַּיוֹם הַהוא ודע כן ענײנג 
ה א הַשְׁמְרִים אֹתַי כִּי דְבַרהיהוֹה הוא: ס רָאמר 12 
אלָוהָם אטב בְּעֵינִיכָם הְבוּ שַׂכְרִי ְאַס-לָא חֲדָל וישְׁקְלָ 
אַת-שְׂכְרֵי שׁלשׁים כִּסָּ: רֹאמֶר יְהיה אֲלי השלילהו א 
היוצר אֶדֶר הַיָקָר אשֶר יִקרָתִי מֶעלֵיהָס וְאֲקְחָה שׁלשִׁים 
הִפָּסָף וְאַשׁלַיך את בֵּית הוה אַל- היוצר : רְאֲנְדע ג אֶת-מַקָלי 14 
השְׁנִי אֶת הו הּבְלִים כְהְפַר אֶתהֲאֲהֲוה בֵּין יְהוּדָה וּבין 
יִשׂרָאֵל: ס ַיּאמֶר יְהוֹה אי שד קה-לף ָּלֵי רעה טי 
ָוְלי: כִּי הִנֵּה אֲנֹכָי מַקִים רלה בְּאֲרֶץ הַנַכְחְהָיֹת כאהיפלל ג 
הנער לאדיבלש ְהַנִשַׁבָרֶת כא יִרַפָּא הַנּצֵבֵה ָא יְכַלֹפל 
וּבְשֵׂר הבריאָה ; יאפל פַרְסִיהָן ְפֶרְק : ס הי רעי זג 
האלל עִזְבֵי הַצאן הָרֵב על-זרועו וְעַל-עִין ימונ זֶעל 
יבוש תיבש וְעִין יְמִינוֹ כְּקָה הִכְהָהו ‏ ס 
ובקו 

מַשָׂא דְבַרהיְהיה עלהיִשְרָאל נְאֲםהיְהנה נֹמָה שָׁנַיִם וָיכָד א 
2 הבציר קרי 5 א'נחה 17. קמץ בזקף 
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2 אֲרֶץ וִיצֶר רְוּחַדאָהָם בְּקְרְבוֹ: הִנָּה אֲנֹכָי שָׂם אֶתהיְרְשְׁכָם | 
ספ-רעל כְכָל- הֶעמִיִם סָבִים וְגָם עלהיהודה הָיָה בַמּצוֹר 
עלהירושלם: הָיָה בַיוֹם-ההוּא אָשִׂים אַתהירושטם. אָבְן 
מַּעְמֵסָה לַכַל-העמים כּלַ-עמְסִיהְ שִׂבְט יִשְׂרֵטוּ וְנֵאֶסְפּּ 
4 ליה פל גי הָאָרֶץ: בַּיוֹם הַהוּא נְאֲמ-יְהיה אַכָּה בָלהסגל 
ּתָּמַהוֹן וָרְכְבו: בַּשַׁנוֹן ְעֲלהבֵּית יְהוּדָה אֲפְקָח אֶת-עינֹי 
וכל סוס הַעְמֵּים אַכָּה בּענְרְוֹן : רָאֲמרְר אַלַפִי יְהוּדַה בְּכִבֵּם 
6 אַמִצָה מל שבי רוטס בִּיְהוה צבְאות אֲלְהֵיהֵם: ַיום 
הטוא אֲשֵׂיִם אֶת-אַלְפֵי הוה כְּכְייֹר אֲשׁ בְּעָצֵים ּכָלפיד 
אֲשׁ בְּעמֵיר וְאֲכלּ על-נמין וְעלשְמְאול אַת-פְּלהֲעמֵּים 
ז סָבִיב וְיְשְׁבָה רְושָׁלם עוֹד תַּחְתִיהָ בִּירוּשַׁלם: וְהוֹשַׁע יְהוה 
אָת-אֲהֲל לי יְהוּדָה בְרָאשֵׂנָה למען לאהתנפל פּפאֲרַת בִּיִת- 
8 דָוִיד רָתִפָאֲרֶת ישֵׁב יְרוּשָׁלַם עַלְהוָה : בַּים הַהוּא ין 
יְהוֹה בְּעד יוֹשֵׁב ירוּשׁלם רְהֵיה הַנְכְשׁל בָּהַם בַּיִם ההא 
פ כְּדָויד וּבִית ויב ל כַּאלֹהִים לא הוה כַפְנֵיהָם: ְהָיָה 
ַיוֹם הַהוּא אבש כְהַשַׁמִיל אֶת-ל"הַנים הַּבָאִים על- 
: ירושָׁלם: ְשׁפַכְתִּי על-בית דָי ָעל + יוב ירשלם רָיּה 
חן וְתַחֲנּנִים וְהִבֵּיטוּ אֲלֵי את אֲשׁר-דְכָר רִסַפְדֶ ְלֵיר 
וו כַּמִסְפד על-היחִיד וְהְמַר עְטיר כַּהְמֶר על-הַבּכוֹר: בַּיוִם 
ההא ודל הסמל בּירִושֹׁם כמַספד הדדְרְמוֹןבְּבתת 
?ג מְנְדון: וְסִפְדָה הָאֶרֶץ מִשִׁפְחוֹת מִשִׁפתוֹת כָבָד מִשִׁפּחֵת 
בִּית-דְניד לֶבָד וּנשֵׁיהֶם לבל מִשִׁפַּחַת בֵית-נְתֶן סמל ּנשִׁיהָם 
13 לבד: מִשַׁפַּחַת בֵּית-לוי פד ונְשִׁיהָם לָבָד מִשְׁפַּחַת הַשַׁמָעֵי 
14 בד ּנְשֵׁיהֶם לבד: כל-הַמשַׁפְחוה הַנִשְׁאֲרוֹת מִשִׁפָהָת 
מִשִׁפַּהֹת לד נְשֵׁיהָּם לְבד: 


OO 
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יב 15 
א בַּיום הַהא יִהְיָה מִקָוֹר as‏ כָבֵית דָּנִיד וּכַנְשָׁבִי יְרוּשָׁכֵם 
2 למטאת וָּנדָה: ‏ ס הָיָה בַיוֹם הַהוּא נְאֶם הנה 


צַבָאוֹת אֲכְרִית אֶת-שְׁמוֹת העצַבִּי מִוְהָאֲרַץ וְלָא ינְכָרְף 
עד רָגֶם אֶת-הַנָבִיאִים וְאֶתרָוּחַ הַטׁמָאֵה אֲעֲבִיר מִוְ"הָאָרֶץ: 
3 והֲיה ינבא אִישׁ שוֹד רְאֲמְרֵּ אֲלֵיר אָבִיר וְאֲמֵוֹ ילָדָי לא 
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תָחֲיָה כִּי שׁקָר דַבָּרְתִבְּשֵׁם יְהוה וּדְקָרְהוּ אֲבָיהוּ וָאֲמְו דָי 
בְּהִנַבָאוֹ: ס וְהָיָה ו בַּיִיִם הַהוּא יבש הַנָּבִיאִים4 
אִישׁ מָחֲזֶינ בְהַנבְאתו וְלָא ילבש אַדּרֶת שער למע כַּחֲשׁ: 
רְאָמַר לא נָבִיא אֲנָכָי אִישׁ עֹבַד אֲדָמָהּ אנֹכִי בי אָדם הניה 
מִנָעוּרִי: וְאָמַר אֲלֵיו מה הַמַכוית הָאֵלָה בִּין די רְאֲנַרs‏ 
אשֵׁר הְכֵּיתִי בֵּית מָאַהֲבִי: ס הרב שבי על-רעל: 
ָעֲל- בר עַמִיתִי נָאִם יְהוֹה צְבְאוֹת הֵךְ אֶת-הְרֹעה וּתְפוּצִין 
הצאן רַהֲשְׁבֹתִי די עלהצערִים: וְהִיָה בְבְל-הָאֲרֶץ בָאֶם" 8 
יְהוה פי-שנים בָּהּ יַכָּרְתוּ יְִֶעּ וְהַשַׁלֹשִׁית ִָתָר בַּהּ: 
רְהָבֵאתֵי אֶתהַשׁכָשִׁית. בְּאֲשׁ צרַפְתִּים ִּצְרָף אֶת-הַבּסָף ! 
ּבְחַנְִּים ָּבָחֵן אָחִהַזְהָב הוּא | וְקָרָא בשָׁמֵי וְאֲנִי אֲעֲנָה 
אתו אֲמֹרְתִּי עמי"הוא רְהְהּא יאמַר יְהיה אֲלהי: ס 
זה 4 

הִנָּה יום בָּא כיהּוֹה וְחְכק שׁלָכך בְּקְרְכָך: וְאַספְתִּי אֶת"א 
ְל"הֲגֹיְם | | אָלוְרושם כמלמה ונכָפּדֶה הֲלִיר ְנֶשׁס 
הִבָּתִּים וְהַנָשִׁים תשַׁנֹלָנָה וְיצֹא חֲצִי היה גישה ְיְתָר 
הֶעם לא יכרֶת מִוְ-הִעִיר: וְנְצָא יְהוה ְנְלחֲם בּויִם הָתֵם 3 
כַּיוֹם הִכַחֲמוֹ בְּיום קָרֶם: רְעמְדֶ רבליו בּיוֹם-ההוא על-הר4 
הַזְיתִיִם אֲשַׁר על-פֲנֵי ירוט מדט וְנבְֶע הר הַוְיתִים 
מִחָצִיי מִזְרָחָה וְמַה גיא גְּדֹימָה מִאֹׂד ובש חֲצִי הְהָר 
צַפוֹנָה רְחֲצְיֹ נַנִכָּה : וְנַסְתָּם גיאההָלי פי-וביע גֵיהָרִים £ אֲלה 
אל ונַסְתַּם כּאֲשֶׁר נַסְתָּם מִפְּנִי הֲרַעֲשׁ בֵּימַי עְנְָה מַלֶך- 
יְהוּדָה ּבָא יְהנה אֲלהי ָּלה קָדְשִׁים עצְמֵך: וְהָיִה בַּים: 
ההא לאחיד הָיָה אוֹר יְקָרְוֹת יִקפאוֹן: רְהָיָה ווֹם-אָחָד הָוֹּא : 
הדע ליהוה לאיום וְכַאהלַיְלָה. וְהִיָה לְעת-ערָב. יהְיָה- 
אוֹר: ס רְהָיָה | בַּיום הֲהוּא יא מַיִם הַײיים: 
מִירְוּשלם חֲציִם אֲל-הים הַקַדְמוֹנֵי רְחָצֵיִם אֲלהַים הָאחֲרוֹן 
בַּקְָץ בחֹרָף יִהִיה: וְהְיָה יְהוה למל 2 על"בְל-הָאֲרֵץ בַּיום 9 
ההוּא יִהְיָה יְהוה אֶהָד מו אָהֲד: סוב ְל"הְאָרֶץ כּערְבָהי 
מִנַּבֶע לרוֹן = ירְשלם וְרָאמַה וְיְשְׁבָה תַחְתִּיה לַמְשַׁער 
בְּנימֿן עד-מִלום שער הְרָאשׁון עד-שער הַפּנים מֶנדּל חננאל 


2 תִּשַׁכַבְנֵה קרי 6 נְקפאון קרי 


De electione divina I, 1—3. ha 141114 od 


עד יִקְבִי המכך: וְיִשׁבוּ בה וְחֲרם לָא הְנָה-עוֹד וְיְשְׁבָה 
19 מ לבטה: וְזֹאת | תִּהְיָה הַמַנּפֵה אֲשַׁר ונפ הוה 
אֶתהפלההעגים אֲשֵׁר צְבָא עלהורו שָׁלֵם המק = בה 
וָהוּא עמד על-רנטיו ְענילֹ ִמִקְנָה בהריבן ולשונ תּמק 
עַבְּפִיהָם: ‏ ס ‏ וְהיהביִם ההוּא תְיָה מְהומת-יה יה 
רבָה בָּהֵם וְהֲחֲוֹיקוּ איש יד רעה וְעְטָתָה ג ידו על-יד רְעהר: 
4 בהלה הלהס בִּירְׁלם א היל כְּל-הַּים סיב 
שזֶהֶב וְכָסָף וִּכִנָדִים לרב מאֲד: וְכן היה מגפת הסוס 
הפר הנמל וְהחֲמוֹר וְכַלההַבְּהֵמָה אֲשׁר הָיָה בַּמַּהֲנָיה 
16 ההֲמָּה כּטגפה הזאת: וְהָיָה הנור מִכל-הֲפיֹם | הַבָאִיִם 
עלהירושׁלם. על מַדִּי שׁנֵה בְשֵׁנָה לַהֲשּׁך חוֹת כמכך הוה 
17 צָבָאוֹת הג אֶת-תֲג הַסְכּוֹת: וְהָיָה אֲשֵׁר ו ; מאת 
מִשְׁפְּתֲוֹת הָארֶץ אָלהורהשם להשתְהות למל הוה 
צבְאוֹת רְלָא עליהם הָיָה הַנשַׁם: ו מִצְרָיִם 
לא-הנלה ְלָא באה ולא עליהם תַּהְיה הַמנפה אֲשֵׁר יגּם 
הנה אֶת-הגיים אַשׁר לכא יעלו לָחג אֶתדהַג הַסְנוֹת: זְאת 
תָּהְיָה חטאת מִצְרָיִם וְהטַאת כְּל-הַגּים אשׁר לא ער 
ב לְחֹג אֶת-הֲג ַסכית: בַּיוֹם ההא יהִיה ג על-מְצלָית הסוס 
קדֶשׁ ליהוה רְהָיָה הַסִירוֹת בְּבִית יְהוה כַּמזְרְקִים פנ 
ג הַבִּזְבֵּהַ : רהה כַל"פֵיר בירושלם ּבִיהוּדָה כְדְשׁ ליהוה 
צַבָאוֹת ובאו ל-הַזבְֹים לקח מֵהֵם וּבַשְׁכָוּ בְהָם וְלָא- 
הוה כִננָי עד בְבית-ְהוה צִבָָוֹת ביוט ההזא: 


סך פסוקים של נבואת זכריה מאתים ואחד עשר וסמן יר/א: 


Malachi. יכאלb‎ 


א:1 
5 משא דְברהיְהוֹה אֲלהיִשְׂרָאֵל בִּיִד מַלָאֲכִי: אֶהַבְתִּי אֶתֲכֵם 
אָמַר יְהוה וַאברְתָּם בַּמַה אַהבְתֲּנו הלוא-אַת עְשׂו כיעקב 
3 באס הוה רהב אָתהיעקב: וְאָהדעֲשׂו שְׂנָאֹתִי וָאֲשִׂים אֶת- 


4 הריל ממה וְאֶת-נחֲלָתוֹ ְתַנָוֹת מִדְבָּר: כִי"תאמר אֲדוֹם 
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רשנ וְנְשׁוּם וְנְבָנָה הֲרְבוֹת פה אָמַר הוה צְבָאוֹת הנה 
ִבָנָ רָאֲנִי אָהֲרוס ְקְרְאָו לָהָם בכ רְשַׁעַה וְהֶעם אֲשׁר-זֶעם 
הוה ער-שוכם: וְעִינִיבט תּרְאִינָה וְאַתם תּאמָרן דל יְהוה ה 
מע a‏ זכ ישׂרְאֲל: בּן יִכבֵּד אֵב ו בד אֲלֹניו רְאָט-אֵב אנ 
איה בול וְאֶם-אֲדוֹנִים אֲנִי איה מְוֹרָאי אָמַר | יָהוה 
צבְאות טכ הַכֹהַנִים בּוֹזי שְׁמִי וַאמַרְתָּם בַּמֵּה בְזָינו אֶת- 
שמחו מִנִישִׁים על-מִזְבַּחִי כֹחָם מִֹאֶל וַאנרתָּם בַּמַה: 
גאַכְנחְּ בַּאֲמְרְכֶם שַׁלָתן י יְ הוה בוה הוא: בהנש 
ער זה אִין רֶע וְכֵי תַגִישף פסה וָהֹכָה אִין רֶע הַקְרִיבהו 
בא לפ הָהךְּ הַירְצך או הֲיְשֵׂא פְנִיךּ אֲמַר יְהוָה צְבָאִוֹת: 
וְעַתָּה. חלוּ-נָא פנו-אֲל רִיהֲנָנ מִידָכָם הָיְחָה זאת הישׂא: 
מִָּם פָנִים אָמר הוה צבָאות : מֵי נִס-בָּכָם וְיִסְגֹר דְלָתיִם - 
וְכַא-תָאִירוּ מִזְבָּתִי הֲכָס אי הפץ בְכס אֲמַר יְהוֹה צְִבְאוֹת 
מִנְהָה לא-אָרְצָה מִידְכָם: כּי מג זְרַה-שַׂמָׁ רֶעד-מבוֹא 11 
גדל שְׁמִי בַּגֹים בְבְמִקֿוֹם מִקָטֵׁר מש שׁמִי מִנְחֵה 
טְהוֹרָה ינדל שְׁמִי בּגּיַם אָמַר יְהיה צָבָאִוית: רְאֲתם3 
מְחֲלֹלִים אוֹתוֹ בָּאֲמרְכָם שׁלָהַן אדני מָאֵל הוא וניב 
רזה אַכלג וַאֲמַרְתָּם. הנה fe‏ ְהַפּהְתָּם אוֹתו אָמַר 13 
הוה צְבָאוֹת וַהֲבַאתם ול וְאֶת-הַפְסה וְאֶה-הֲהוֹטָה 
וַהֲבָאתָם אֶת-הַמַנְהָה האֲרְצָה אוֹתַהּ מִידָכֶם אֲמַר יְהנה: 
וְארְור נוכל וְישׁ בַּעדָרי זְכר וְנוֹדַר וָזֹבַח מִשֵׁהָת כאדני 4 
כ מלך ול אֲני אָמַר יְהוֹה צְבְאוֹת וּשָׁמֵי נוֹרָא בגלים: 
2.3 

עַתָּה אכיכם הַמַצֵוָה הַזְאת הִכהנִים: אמלא ה 
ל ְשׂימ על-לב לָתֵת כּבוֹד כַשְׁמֵי אָמַר יְהוֹה 
צַבְאוֹת וְשַׁכַהְפִּי בָכָם אֶת-הַמַּאֲרָה וְאֲרוֹתִי אַת-בְּרְכְוֹתֵיכֶם 
וְגֵם אֲרוֹתַיהָ כִּי אֵינְכֶם שְׂמִיִם על-לב : הֲנני געַר ככ אֶת-3 
הורע וְזְבִיתִי רש על-פנילם פַרָשׁ חַנֵיכָם וְנְשֹׂא אֶתְכֵם 
אֲלִי: ודַעְתֵם כִּי שַׁלַהְתִּי אַליכם אֶת הַמִצוָה הזאת 4 
לְהְיוֹת בְּרִיתִי אֶת-לי אָמַר יְהוֹה צְבָאוֹת: בְּרִיתֵי ו הֲיָתָה ה 
אֶתּוֹ החים ל רְהשׁטום ְאָתְּנט"ו מוֹרֵא רַיירָאֲנֵי וּמִפְּנֵי שְׁמִי 
נחת הוא: תוֹבת אֲמָה הֲיְתָה כַּפֿיהו ְערְלה לאקנמִצַא ‏ 
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בִשְׂפְתֵיוּ בְּשׁכָים וּבְמְישׁוֹר הְכָךַ אֲתִּי וְרַבִּים הֲשִׁיב מע 
ז כְּי-שִׂפְתֵי כהן יִשַׁמְרוהדֵעת וָתוֹרָה יִבקָשּׁ מִפּיהוּ כִּי מלאף 
8 יְהוה-צְכָאוֹת הוא: וְאַתָּם סרתם מִוְהַדָרֵךְ הַכְשַׁלַתָּם בְבִים 
9 בַתּוֹרָה שְׁהַתָּם בְּרִית הלו אָמַר יְהוה צְבְאוֹת: וְנִס-אני 
ַתַתּי אֶחכֵם בזִים וּשְׁפַלַיִם לְכְל-הָעֵם כְּפִּי אֲשֶׁר אֵינֵכֶם 
- ַׂמָרִים אֶת-דְּרְכֵי וְנשׂאִים פָנִים בַּתּוֹרָה : ס הלוא 
אָב אֶחֲל כלֿנ הֲלוֹא אל אֶחָד כְּרְאֲנוּ מדוע נִבְנּל אִישׁ 
גו בַּאֲחִי רל בְּרִית ֲֹתִינוּ: בִּנְדָה יְהוּדָה וְתוֹעְבָה 
עשתה בְישְׂרָאֵל בִירְהשָׁלם פיי הלל יְהולה קָדָשׁ יְהוָה 
2 אֲשֶׁר אֲהָב בעל בת-אל. נֵכָר: יִכְרָת יְהוה לָאִישׁ אֲשֵׁר 
יעשֵׂנָה ער וְענָה מָאֲהֲלי עקב וּמַגישׁ מִנחֹה כִיהוֹה 
3 צַבְארת : ס רזאת שָׁנָית 4a‏ עס כַּסָיֹת דמעה אֶת- 
מִזְכּה יְהוה בָּכֵי ואנקה מַאִין וד פָנה אֲלהַמַנְהֹה ְכקָהַה 
14 רְצון מִיָדָכֶם : ַאֲמַרְתָּם ל-מָה לל כ יְהוה העיד בִינֶף 
ּבין י אֲשֵׁת נְשוּרִי אֲשׁר אַתָּה תה בה וְהִיא הַבָרָתַּ 
טורְאֲשֶׁת בְּרִיתָךָּז וְלָא-אָחֵד עְשָׂה וּשאַר לוה 48 ּמָה הָאָהד 
מִבקְּשׁ זְרֶע אֲלֹהִים רְנִשׁמַרְתָּם בְּרְחֲכֹם וּבְאֲשֶׁת נְעּרִיף 
אַלהיבְגד: בִיְשׂנָא שלח אֲמַר יְהוֹה אֲלֹהִי יִשְׂרָאֵל וְכַסּה 
חֲמָל על-לבושן אָמַר יְהוֹה צְבָאוֹת וְנַשְׁמַרְתָּם בְּרִיּחֲכ 
זנ וְלָא תִבגדף: ס הוֹנַעְתָּם יְהוה בְְּבְרִיכָם 
וְאַמַרְתָּם בַּמַּה הוֹנֵענוּ בְּאֲמָרָכֶם העשת רֶע טוֹב י בְּעֵיני 
הוה בָהֵם הוא חפ או אֵיה אֲלֹהִי הַמִשְׁפְט: 
ב De:‏ 
א הִנְנֵי נה מַכָאָכֵי וּפִנְה-לָרֶךְ כְפְכָי וּפְתָאם יְבוֹא אֶל- 
הֵיכָלוֹ הָאָרָן ו אֲשַׁר-אַתָּם מְבַקָשִׁים וּמַלָאַך הַבְרִית אֲשֶׁר 
2 אַתָּם חפצים הַנַהבָא אֲמַר יְהוֹה צבאוֹת: וּמַי מְככָפֵלֵ 
אָתהיוֹם בּוֹאו וּמִי העמד בְהָרָאותו כיההוא כְּאֶשׁ מְצָרְף 
3 וּכְבֹרִית מִכַבּסִים: שב מִצָרֵת ּמְטׁהר פסֶף וְמְהַר אֶת- 
ילול וזקָּק אֹתָם כַזְהָב וְכַכָּסף רְהִיר { ליהוה מַגִּישֵׁי מְנְחה 
4 בַּצַדְקָה : רְערָבָה לֵיהוה מִנְחַת יה ידה רְשׁלם כֵּימִי עד לם 
כְשׁנִים קדְמביוֹת : ְקָרַבְתִּי אליכם bene‏ ְהִיתִי ױ לד 
מְמַהֶר כַּמְּכַשַׁפִים וּכַמְּנָאפִיִם וּבַנִשְׁבַּעִים כשׁקֶר וּבְעשְׁקִי 
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שְׂבַר-שְׂבִיר אֲכָמָנָה ְיְתָוֹם רמטי-נר רְלָא ְרָא ּני אֲמַר יְהוה 
צַבָאָוֹת: כֵּי אֲנִי יְהוה כָא שׁנִיתִי וְאַתָּם בְּנִיהיעקְב לא: 
כְלֵיתֵם ימי אַבֹתִיכם סרְתּם מִחֲקִי רְלָא שׁמַרָתם שוּבוּ: 
אי וְאֲשׁוּבָה אֲלֵיכַם אָמַר יְהוה צִבָאִוֹת ואמַרְתָּם כַּמָה 
נָשּׁב: בע ע אֶדֶּם אֲלֹהִים כֵּי אַתָּם קְבְעִים אֹתִי רַאמַרְתּם 
בּמֵּה קְבענוּּ המעשַר וְהַתָּרוּמַה: בַּמְּאֲרָה אַתּם נָאֲרִים9 
וָאֹתִי אַתָּם קבְעִים הַגּוֹי כְּקוֹ: הְבַיאוּ אָתכל-הְמעשׂר ר אֲכָהי 
בֵּית האור רִיהִי מרֶף בְּבֵיתִי וּבְחֲנָנֵי נָא בְּזֹאת אֲמַר יְהוֹה 
צבָאוֹת אמלא אָפפָּח לכם את אִרְבוֹת הַשַׁמַיִם והֲרִיקתי 
לס בְּרְכָה עד-בלי-די: ְבַערְתֵּי לָכָם באכל וְלָאִשָׁחָת 11 
כם אֶתפְּרִי הָאֲדְמָה ולאהתשפל לָכַם הגפן בשה אֲמֵר 
הוה צבָאוֹת וְאֲשַׁרְ אֶתָכֶם פַּל-הַניִם כִּיחתֲהְיִ אַתם ארֵץ1 
הפֶץ אָמַר יְהוה צְבָאוֹת: ס חַזְקם עכי דְבְרֵיכם3: 
אָמַר יְהוֹה רַאֲמַרתָּם מַהדנדְבַּרְנוּ עָכָיך: ֲמַרְתֵּם שׁרָא עבד4: 
אֲלהִים ימה-בצע כֵּי שַׁמַרְנו מִשְׁמַרָתּוֹ וְכֵי הכנל קדְרַית 
מִפְנֵי יְהיה צִבָאוֹת: וְעתֵּה אֲנֹחְנוּ מָאַשְׁרִים זָדִים גּֿם-נְבְנל שו 
עשי רַשְׁעֵה גם בְּחֲנ אֲלֹהִים רַמלְטרּ: אַז בָר ראי 16 
יְהוה אִישׁ אֲלרְעְׁה קשב יְהוָה וּשְׁמֶע וִַכְּתֵם סָפַר 
זכרו לפנל ראי הוה ּכַחשׁבֵי שָׁמוֹ: וְהִיוּ כֿי אֲמַר:: 
יהוֹה צְבָאוֹת לַיים אֲשֶׁר אֲנָי שה סנכה ְתְמַלְתי עליהם 
כּאֲשֶׁר ל יל איש עלבנ הֶעֹבֵד אתו ְשַׁבְפֵּ רְאִיתם בין 18 
צדִיק לָרְשֵׁע בִּין לבד אֲלְהִים לאר לָא עִבְדֵ: ‏ ס כִיפ 
הְכֵה הַיוֹם בָּא בער כַּתַּנַיּר רְהִיף כלהזלים כָלהעשֿה רשע 
קש רְכָהט אֹתָם הַיוֹם הפא אָמַר יְהוה צֲבָאוֹת אֲשֶׁר לא- 
יֶעזֹב כָהם שׂרשׁ וֶענְף: וְזְרְחָה לָכם ְרָאֵי שְׁמִי שְׁמַשׁ כ 
צדקה וּמַרְפּא בִּכְנָפִיהָ וְיִצֵאתָם וּפְשְׁתָּם כְּענלֵי רבק 
וְעֲסוֹתֶם רְשׁשִים יהת אֲפַר תַּהַת כַּפוֹת ַגְליבם בַינם 21 
אֲשׁר אֲנִי עְשֶׂה אָמַר הוה צְבָאוֹת: ‏ ס זכר תּוֹרת 22 
משָׁה עִבְדִי אֲשֵׁר צניתי אוֹתֲוֹ בהֹרָב עַל-פלהישׂרְאַל חק 
ומִשְׁפטִים: הנה אֲנֹכִי שמת כָכם אֶת אָלַיה הַנָבִיא 3 
לָפנֹי בּוֹא יוֹם יְהוֹה הנהול ְהַנוֹרָא: וְהֲשִׁיב לב-אָבות 24 


6 קמץ בזקם 22 זצ ז' רבתי 
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על"פנים וְלֵב בְּנִים על-אֲבוֹתֲס פִּוְְאֲבוֹא וְתִכֵּיתִי אֶת- 
ה 0 


הנה אנכי שלח לכם את אכליה הנביא לפני בוא ירם יהוה 
הגדול והנורא: 


הוק 


סך פסוקים של מלאכי המשים וחמשה, סמן הל"ך: 

סכום הפסוקים של ספר תרי עשר אלם וחמשים, וסמן אכ"כ, וחצין לכן בגללכם 
ציון (12 ,3 גמMic).‏ וסדריו עשרים ואחד, וסמן אהי ה. ופסקתותיו עשר, וסמן 
זב. וכתרברו וקרייו שכשים ושש, וסמן כ"ר: שנות הספר שלש מאות ועשרים 
ושבע שנים, מן עזרהו המלך עד השנה שבא אלכסנדר: 

סמן סדר שנים עשר נביאים ה"י עע"י מנ"ת צ"ח ז"ם: 


מ"ר Aga‏ וחצין ונשבת מבצר מאפרים (3 ,17 :)/e8.‏ 


Appendices criticae et masoreticae. 


Zectionum receptarum argumenta et rationes. 


[De siglis Codicum quorum testimonia protulimus vide hujus 
editionis Praefationem]. 


Hosea. 


1,2 Jwiהב‎ Post hoe Prophetae nomen spatium intra lineam, 
quale mhnino nominatur, relictum est in BE 2.3 et P. In 
Mas. parv. manuscr. expresse adnotatur: Npoיפ ב' וכח פסוקי‎ 
niyxnב‎ h. e. bis reperitur ywWרina‎ (hic et 2 Reg. 17, 4) atque 
hic versus libri Hoseae est unus de duodetriginta, quibus in 
mediis (post Athnach) spatium interjectum est. Hi XXVIII 
loci medio Piska insignes sunt Gen. 395, 22. Ex. 20, 14. 
Num. 26, 1. Deut. 2, 8. 5, 18. Jos. 4, 1. Jud. 2, 1. 1 Bam. 10, 
11. 22. 14, 12. 19. 36. 16, 12,19, 21. 20. 22. 23 EA 
2 Sam. 9, 19. 7, 4. 24, 10. 11. 1 Reg. 13, 20. Jer. 38, 98: 
Ez. 3, 16. Hos. 1, 2. 1 Chron. 17, 3. 2 Chron. B42 ll 
Masora typis exscripta nusqguam exstat illorum versuum 
enumeratio. Cod. E 1. eam habet in Mas. magna ad 
Gen. 99, 22., sed valde corruptam et mancam. Nos eam ac- 
curate collatis compluribus codicibus fide dignis integravimus, 

lg ותהר‎ sic cum Zakef mano, sequentibus Mercha et Tifcha 
in E. 9. 

ld יזרעאל‎ E 1.2.3. et J literae Y ubigue Zere subjiciunt 
יזרעאל)‎ sicut עאל‎ vawי).‎ At Kimchi (Michlol 207°) et Mose 
Punctator (in Darche hanskkud) Segol subjiciendum esse testantur. 

6 לא אוסיף‎ > B 3. habet hosee accentus: .כי לאדאוסיפ‎ 

,7 בסוסים‎ B adnotat: הaih‎ Nרפיoב‎ hb. e. ,,sic sceriptum in 

textu emendato *,* non D°O1ס2,‎ uti habent nonnulli codd. et 
editio Brixiensis (Brescia). 


ls 


* Bingularis non indicat certum quendam codicem, nam si ita 
esset, codex nominatus esset (e. e. “Jיoa‎ hb. e. in cod. Binaitico, ‘oa 
שמשרנר‎ in cod. SBimsonis Punctatoris). 
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“9 כא-עמי‎ et לאדעמ‎ makkephata in E 39. sicut 2, 1. 25. 

2.1 אשׁר‎ cum Kadma in bonis codd. et veteribus edd. Eodem 
modo 90 בּני‎ kadmatum est. 

2,3 רלא: הותיכם‎ dupliciter plene. Masora adnotat: Nb nib. 

2,5 ושתה‎ defective sine Jod. Masora parva et impressa et 


manuscripta adseribit horn nb, itemque E 1. 2. et H. 

2,6 ogרN‎ cum Cheth segolato in E 3., adjecta nota: י"א‎ jn ח7‎ 
באתנחתא‎ jיnno;‎ eandem praebet Mac parva impressa. 
Etiam Ex. 93, 19 hoe voeabulum pathachatis (Up nnפ=b1גס(:‎ 
Nרפסד‎ jיחnפ‎ adnumeratur. 

2,7 nwיonה‎ defective sine Vav in Complut. itemque P et E 3. 
adjecta nota: aיno .כ|‎ Idgue recte teste Mas. parva, quae ad 
Joel 1, 12 Nba nb adnotat. 

2,8 =mQד7A‎ Literae He recte Mappik injiciunt Complut. Lombroso 
Jablonski et Michaelis, assentientibus codd. Hoc vocabulum 
pertinet masoretice ad septem paria vocum feminine exeuntium, 
quarum septenae singulari m-, septenae plurali m°- terminan- 
tur (חד מעוט וחד רבו(‎ ef. Mas. magna ad Num. 5, 16. 
Itaque hoe TTA non referendum est in numerum earum 
formarum femininarum, quarum Mappik excidit, de quibus 
Ewaldus agit § 21. 


2, 2 ואיש לאהיציכנה‎ Tifcha Mercha. Sic recte JHP 
E1.92.3. 
2,13 והשמתי‎ cum Rebia, quapropter Gimel sequentis voca- 


buli dagessatum. Sic E 1. 9. HJP et edd. veteres. 

2,15 TZE1 Bibl. rabb. 1526. 1616 eagque sequens Norzi per- 
peram TY scribunt. 

2,17 AW Bchin dagessatum in codd. convenienter regulae 
.אתי מרחיק‎ 

Ibid. רכירם עלותה מאָרץ‎ Haec est genuina accentuum con- 
secutio in FHJ E 1. 2. 3. Ven. 1918. 1521. 

2,18 והיה ביום‎ mie HFT. 3. 

Ibid. רלא-תקראי כ‎ Mercha Tebir uti in HE 2. 3. et edd. 
veteribus. 

Ibid. עְכֵי‎ y2 Ajin habet Bcheba simplex quiescens praeeuntibugs 
codd. in Complut. quemadmodum etiam formae בְעֵיהָן בַּעְלָה‎ 
Cf. Jecuthielis Er hakore ad Deut. 24, 4. Est. do 416. et 
Norzium. 

2,19 רהסרתי‎ dupliciter defective in codd. et edd. Nonnisi 
Ps. 81, 7 et 1 Chron. 17, 13. hoc vocabulum plene scribendum. 
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Scholion Raphaelis Basileensis h. l. in Minchath schaj additaum 
non recte se habet. 


2,25 והוא יאמר‎ Mercha Tifcha sicut in E 1. 2. 
3, IL א הב‎ Munach sicut in J E 1. 3. 
4,1 שבי‎ defective sine Vav in Compl. aliisque edd. veteribus, 


adstipulantibus FH atque etiam B addita nota von; namque 
hoc °awי‎ non pertinet ad XXXVII plene seribenda. 

4,4 FD) cum Munach penultimae in E 1.2. FH et Caph 
cum Metheg sive mTnym. Masora adnotat: byua no. Cf 
Heidenheimium in Praefatione ad Pentateuchum Meor 
enajim p. VIL. 

4,6 רְאֲמְאָסָאףְ‎ Vav habet Scheba in E 2. JPS atque Compl, 
Norzio quogue teste. Litera N ante suffixum f voecali 
destituta est. 

4,7 dw] Nonnulli Codd. exhibent DWI, sed contra Masoram, 
quae hunc ipsum locum ad eos refert, in quibus bwg: legen- 
dum esse suspicari ideogue facile falli possis .)ג' מטעין בה(‎ 
Bunt tres loci: Hoseanus, Ps. 109, 31 et Iob. 31, 30. 

4,11 jי‎ Sic sine 7 copulativo in edd. Compl. et Pisaurensi 
(Pesaro), itemque in 18 codd. Kennicott et 19 codd. de Rossi. 
Etiam Concordantiae et Kimchii Liber Radicum (sub radice 
mor Codicis mei itemgue Heidenheimiani) hoc vocabulum loci 
Hoseani tanguam copula carens adducunt atgque abesse 
copulam diserte testatur Abenezra in comm. ad h. ]. Masora 
gquogue hoc j° non refert in numerum eorum, quae Vav 
habent, atgue etiam Gemara Joma 76° locum Hoseanum 
allegans x non j] seribit. 

12 377°) In E2. quasi mendum tollitur et substituitur §JM°1 

14 iJ semper sine ר‎ mediae syllabae, excepto uno loco 
Prov. 20, 3. 

4,15 וְאַל-תבאן‎ Ven. 1518. 1591. Basil. 1531 habent “ON 
sine Vav contra Masoram (vide 11, 9), quae iis versibus, in 
quibus idem vocabulum quater exstat, primum bis sine Vav 
copul., deinde bis cum eo, hunc Hoseae non adnumerat 
sed nonnisi unum locum, in quo bַאֶו‎ bַאָו‎ bַא‎ bא‎ deinceps 
se excipiant, agnoscit, scilicet Deut. 20, 3. Etiam in B bN 
posthac in bN] mutatum est, adjecta nota: אל וָאל ואל ואל‎ 
.בפסוק‎ 

4,17 דנה‎ cטמ‎ Gaja utriusque syllabae in libris emendatis sicut 
קה‎ ‘v.11. Vide Metheg-Setzung § 44. 


a 


x 


) 
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4,18 הבר‎ cum accentu ultimae sicut 32N Ex. 16, 23. 

4,19 צרר‎ cum Mercha penultimae (sec. reeulam רiחN‎ a0) et 
Metheg syllabae posterioris ut mrny~ teste Michlol 80°. 

Ibid. mrirara plene cum 7 plurali in BJ E 2. 3. Complut. 
itemgue apud Norzium. ' 

5; וְרשת פרושה‎ Mercha Tifcha in codd. et edd. veteribus. | 

cum W pathachato in plerisque codd. et edd. quem-‏ ורשחטה 2 ,פ 
admodum DDNWa Ex. 23, 39., teste Michlol 16%, 37°.‏ 

Ibid. D°UW cum Ww sinistro; idem ה‎ Ps. 101, 3. סטים‎ 
seribitur, teste Masora. 

Ibid. ה עְמיקו‎ Syllaba prima litera 3 concluditur, quae Scheba 
quiescens habet in Complut. auctoritate codicam. Eodem modo 

seribendum 9, 9. Jer. 49, 8, teste Michlol 70°. Cf. ad Jes. 7, 10. 

i אכך אַשובה‎ In F exstat haec Masorae parvae nota: :רת‎ 
Etiam ad Mal. 3, 6., ubi Masora magna sex 7aiwN] enumerat, 
hic Hoseae locus non ex numero est. Nota Masorae im- 
pressae ad Gen. 90, 5. vitiosa est. 

,2 dרניהי‎ cum solo Jod mediae radicalis in Complut. atque in 
BE 3. JPS. lIdque recte. Cf. ad Ps. 143, 11. 

,9 וכטל משכים‎ cum Tifcha Mercha in BJP, et jure re 
Infra 13, 3 edd. quogue usitatae eam accentuationem ex- 
hibent. 

,9 *°כFD1‎ cum praepositione כ‎ (non ,)ב‎ teste Mas. fin. 25°. 28°. 
Ochla ve-ochla 39. Ceteram in E 1 recte Gerschaim: 
וכחכי-אי ש‎ superseriptum est. 

Ibid. QF] cum duplici Segol (vide Kimehii Libram Radicum). 

At n. propr. QQ] in Jud. c. IV Zere habet in priori syllaba. 

Ibid. רַה גר :=שכמה,‎ per Makkef conjuncta in E 2. JP pariter ac 
ישִׂמַחו-מלך‎ (7,3). Sic duce Ben-Ascher, cujus haec puncta- 
tionis ratio est. 

7,4 DENJA Nun kamezatum (Michlol 65°). 

Ibid. moyi2 plene et cum accentu penultimae in Complut. HF 
addita Masora bיybh1‎ Noh nb, contra ac Jes. 34, 9. seribi 
oportet, ubi Masora my> postulat: Jר2h01 .לית חסר‎ Hane 
seriptionem tralaticiam esse evincitur etiam catalogo vocum 
tantummodo semel obviaram, quem Mas. fin. 14° col. 2 
exhibet. Hic catalogus a litera ב‎ (Nב,‎ QQ, aב‎ cet.) incipiens 
indeque literarum ordinem persequens post bana ponit 
Hoseanum m~yi2. Frensdorff in Ockla ve-ochlla No. 36 בערה‎ 
scribens, qua de causa hoc vocabulum afferatur, non perspexit. 


Cr 


כ 


(ep) 


© 
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7,4 Naw defective in ed. Soncin., sicut omnes hujus futuri formae 
seribendae sunt. F h.l. habetnotam n> (h. e. ara yeyoauuevoy). 

7,7 NPN sine Vav copul. At Jes. 64, 6 teste Masora 

seribendum.‏ Nיj‏ | קרא 

,8 עְבָה‎ raphatum in codd. et edd. veteribus. Cf. ad Gen. 18, 6. 

Ns זרְקָה‎ 3 fem. Kal in omnibus quae prodierunt textus 

recensionibus et interpretum commentariis. Attamen E 2 
exhibet Pual ; זְרְקָה‎ adjectéa in margine nota critica .סא זְרְקָה‎ 

15 זְרְוֹעֹתֵם‎ Edd. vulgatae exhibent זְרָוֹעתָם‎ cum © munachato. 

Salman Hanau in libro accentuologico' שערי זמרה‎ st. 3. § 4. 
hoc Munach inter exceptiones a regula refert. At neque 
Masora neque Punctatores hanc anomaliam noverunt. Est 
sphalma typographicum quod postquam irrepsit serpere coepit. 
Codd. non Munach, sed Metheg habent, et sic recte Basil. 1516. 

7.16. Bo כעג‎ Ajin cum Bchebé guiescente et Gimel dagessatum 
in Compl. C.1.E1.2. 3. JP atque etiam apud Norzium. 

8,3 iפTרי,‎ Ed. van der Hooght falso ETN. 

8,5 ענכך‎ mJ; Mehuppach Paschta in E 1. 3 et recte quidem. 

Ibid. נקיון‎ plene in omnibus edd. veteribus uti in J E 1. 2. 3, 
ubi adnotatur nb; adstipulatur Masora parva ms. 

8,6 רְהוּא‎ E 3 habet hosce accentus: כִּי מישראַל והוא‎ 

8, 10 יּהֲפֹף‎ E 3 copulam simplicem praebet: ְחֲלֹפּ‎ itemque B, 
sed refragante Masora, quae hanc vocem inter quatuor רַיּחלו‎ 
numerat. Neque si ibn] seribi oporteret, deesset in catalogo 
vocum a ] incipientium quae tantummodo semel reperiuntur 
(Mas. fin. 295). 

Ibid. מעט‎ Mem dagessatum in codd. iisgue praeeuntibus in 
Gomplut., non sec. regulam pיnרh‎ ‘na, sed ne by bib legendo 
conjungas, cf. iN m1p Gen. 19, 14. 

8, 13 ויאככו‎ Nonnulla edd. exhibent ,ויאכלו‎ sed contra 
Masoram, quae tantummodo tres locos 2 Reg. 4, 41. 42. 43. 
agnoscit, quibus ר‎ hujus vocis mere copulativum est. 

Ibid. ~ר5T°‎ sine Vav in codd. et edd. veteribus. At 9, 9. Masora 
postulat De scriptionem DTN. 

8, 14 כַהְתּיאֲשׁ‎ 21 makkephatum et munachatum in C 1. JP 
quemadmodum An 2, 2; 

אַת-ארמנתיה etלגם‏ .1 E‏ ארמנתיה .dגמ:‏ 

9,1 ישראַל ו‎ cum subsequente Pasek in B E 1. 3. JP propter 
concursum similiter sonantium bx et oN. Eodem modo v. 4 
post כַיין‎ ladonaj propter sequens jaj-h. 


ד= 1- 


= 


) 
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9,6 °2 cum Munach in E 3. 

Ibid. isfap sic scriptum in E1.2.3. FIP et B. Priorem 
syllabam dagessatam esse ait Parchon in Lexico s. v. nan et 
literam postremam W sinistrum (W) esse testatur Simson Pun- 
ctator in opere erammatico bיo1pr‎ nובח,‎ ubi vocabula per Ww 
scribenda enumerat. Etiam Joseph Punctator in suo horum 
vocabuloram catalogo, qui in fine Halensis Ochla veochla et 
Erfurtensis Masorae parvae ms. reperitur (unde Paulus de 
Lagarde in Symmictis p. 144 ss. eum descripsit, at crebro 
falso lectum et intellectum*) scriptioni per W suffragatur. 
Moses Algazi in nhN now et Tschelebi in bNרwי‎ bאמw‎ (Con- 
stantinopoli 1723 et 1799. 8) hujus vocis inter sic scribendas 
obliti sunt. Ceteram cf. ad Jes. 94, 13. 

9,8 SEX sine Vay in codd. et ed. Soncin., contra ac seribi oportet 
Ps. 37,32 et Cant. 7, 4., ubi Masora plenam scriptionem tuetur. 

9,9 Tipo: Nonnulli ld per errorem habent TPE), vide 
Diferéntias Occidentalium et Orientalium. 

Ibid. DPNUF sine Vav post Alef in E 1. 2. Complut. aliisque 
CS edd. Cf. Norzi. 

9,10 fp ES. adscribit Legarmeh | FO. 

913 בג‎ sine Vav in E2.3. Pet Complut, etiam in B cum 
nota: ano on, et recte quidem; namque nonnisi Ez. 21, 16 
hoc vocabulum teste Masora plene seribendum (vide יbמ אלי‎ 
תו מלאין ר"ו ולית דכותהון‎ Mas. fn. 27%(, ubi Masora parva 
adscribit: Non nb. In Bibliis rabbinicis hoc quogque loco 
Hoseae adscriptum est ‘bh ‘>, at perperam, repugnantibus codd. 

9,14 ~jH utrumque cum Zere in EB 1. 2. 3. JP Complut. cf. 
Michlol 85°. 


* Falso legit DיJ7nwהi‎ (quod in Semiticis suis 1878 p. 8 
repetit) pro והשהרים‎ (Jud. 8, 21. Jes. 3, 19), uti omnes ejus 
catalogi textus atque etiam Erfurtensis exhibent, scriptionis varieta- 
tem, quae prorsus inaudita est, excogitans; item falso 12 j1wb, quod 
sensu caret, pro לי פשתים סזק כלישן פשתים ls0גf ;לשו רבו‎ 
et Nwhyלו רעמשֵי ולעמשא סזק ועמשים‎ )1 Chr. 6, 10); compen- 
dium scribendi N“b2 (ThN jh )בר‎ non intellectum ad suam volun- 
tatem in Noירnהא דילטור .8 .םמ) דילטור בגי' רכיל ;+וץגut בענינא‎ 
per gematriam sive numero literarum computato idem est quod 
,דילטור בגיN ה:ם 7כיb :seripsitפמtra (רכיכל‎ excusס‎ ex illo בג‎ 
igne geennae. 


69 Zeclionum in Hosea receptarum argumenta. 


10, 1 pp2 sine Vav in E3. J, at Jes. 24,1 plene. Mas. parva in 
F ad locum Jesaianum adnotat Nb] nיb1 ,ב‎ hic vero nil nisi ב‘‎ 
adseriptum est. Inde adnotatio typis excusa corrigenda est. 

10, 9 חְטַאת‎ sic feminine (non PNUT) in J. Confirmat hanc 
lectionem Raschi, et nb quod Masora adnotat eam postulat. 
Cf. etiam Norzi. 

10, 10  Daֵסַאְו‎ Bamech habet Chatef Komez (Michlol 20°). 

10, 14 שד‎ In E 1. adjecta est Masorae parvae adnotatio: 
מלא ודגש‎ nb; item in Mas. parva mms. Cf. Michlol 146°. 
1bid. שׁבָמְן‎ dupliciter kamezatum et ita quidem ut eflerendum 
sit Saleman.* Sic in BE. 1. 2. 3. F et J itemque Complut. 
ibid. אַרְבָאכ‎ cum Gaja apud Resch et Beth raphato in C 1. 
E 1.2. FIP Complut. aliisque edd. veteribus. Sic et Norzi. 
Sic scribendum esse Jekuthiel in Tipo 7ר2כ‘‎ et Simson in 

expresse praecipiunt.‏ חבור הקונים 

10, 15 בּיהָאֵכ‎ unum vocabulum in E 3. Cf. ad Gen. 12, 8. 

11, 3 ראנככי | תַּרְנַּלָתִּי‎ Bic cam E 1. 2 interpungendum. 

11, 6 מִמּעצוֹתֵיהֶם‎ Silluak cum praecedente servo Meajla, 
teste Masora (v. Heidenheimii Mischpete hateanim 30°). 
Byllabam secundam cum codd. et Complut. defective seribi 
oportet. 

11,8 oNoxo Alef quiescit et Jod vice consonae fungitur. Sic 
in Complut. et codd. In F accedit nota Nbn1 nvb i. e. hoc 
uno loco plene (cum Alef); in E 2. atque etiam B nota 
discrepat, sed eandem scriptionem postulat: ירp‎ Dיובַצכ.‎ 

11, 10 לָכ‎ E 3. formam pausalem יכו‎ exhibet; in E 2., qui 
יכפה‎ habet, alios libros (No) ילכו‎ exhibere in margine ad- 
notatur. Etiam in B ילכו‎ scriptum erat, quod manus posterior 
in יסכר‎ mutavit. 

Ibid. ישאג‎ cum Alef kamezato in B E2. 3. J Complut. Lombros. 
convenienter Masorae (Mas. fin. sub r. Nw p. 56°) et Kimchio in 
Michlol 20°. 

19,2 אפרים‎ cum Rebia in codd. et edd. veteribus. 

12, 5 בּיתָאֵלֵי‎ unum vocabulum in E 1. 2. FJ. Vide supra 10, 15. 

12,9 צאורלי. עון‎ znיcNb‎ Sic se accentus excipiunt in libris 
oe ad unum omnibus. 


* Cf. Schrader, Die Keclinschriften u. das A. T.(1872), qui illum 
ךnow‎ eundem esse exstimat ac Salamanu, regem Moabitarum, quem 
Tiglatpileser I] subditum sibi esse gloriatur. 

Duodecim Prophetae Minores. 3 
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13,1 ויַאשם‎ Alef syllabam claudit, eodem modo in תָּאֲשֵׁם‎ 141, 
vide Michlol 95° et Abenezrae Safa berura 18°. 

13, 2 כתבונם‎ cum praepos. כ‎ (non )ב‎ in codd. et edd. veteribus, 
inter has Complutensi. 

13, 5 תלאבות‎ Sic scriptum in Complut. aliisgue edd. veteribus, 
sic et in BE 1. 2. 3 ubi addita est nota ;לית וכתיב כ‎ item 
in Mas. parva ms. 

13, 14 דבריה‎ Aliquot codd. et edd. exhibent דברף‎ sine Jod, 
contra Masoram, quae hoc hujus loci vocabulum non adnumerat 
tredecim defective seribendis. Cf. Norzi ad Jud.13,12. Etiam 
commentarii veteres plenam scriptionem pro non dubia sumunt. 

13, 195 ,אסחים‎ E3 Het Complut. exhibent DיתN‎ kamezatum. 
Sic Raschi quogue et Abenezra legerunt. : 

14, 3 1N7AN, non 1N2N], quod in aliquot codd. et edd. irrepsit. 
Hoc vocabulum a Masora non refertur in numero sex a 
Vav copulativo ordientium. 

14, 7 יוֹנְקרֹתִיר‎ dupliciter plene in edd. veteribus, assentientibus 
2; et F ubi adnotatur Nb 'Nר‎ רסn ;ב‘ א‘‎ aliter Ez. 17, 22,, 
ubi primam syllabam defectivam esse his verbis praecipitur: 
.בת מכא‎ Cf. ad, Ps. 8, 3. 

14, 9 כעצבים‎ Lamed pathachatum est in Complut. aliisque edd. 
veteribus, quae scriptio comprobatur auctoritate codicum 
E 1.2.3. FEI. 

14, 10 jQ| cum accentu in penultima et Metheg (ה7nz7‎ seu 
(מאריך‎ ultimae, ne Zere negligenter corripiatur. Sic omnes 
libri emendatiores, cf. Michlol 80°. In E 1. caute notatur: 
כן בכל האספמיים הבי"ת בצרי ומאריך‎ 


Joel. 


a8 היכלו‎ in Syllaba media defectiva in BHFP = 1.2. cum nota: 

ie et in Mas. parva ms.‏ .לית וכתיב כן 

,11 שר‎ sine Var in FJPB E 2.3. ex fide Masorae, quae 
hoc vocabulum ubigue defective scribendum esse docet 
(כל לישנא חסר‎ 

16 הלוא‎ plene in B E 3. P Complut. et ed. Manassis ben- 
Israel, et sic, teste Masora, ubigue in libro Duodecim Prophe- 
taram, excepto Am. 5, 20., cf. Norzi. 

,17 םהיתפרodd,‎ J et E 3. Mem praeformativo Chirek sub- 

seribunt; E 2 habet Segol, sed addita nota marginali: 
Dהיnsnih‎ N’o. Kimchi in Lex. vocalem Segol tuetur. 


א 


ji 


ha 


ה 


67 Zectionum in Jofle receptarum argumenta. 


1, 18 ]אַה‎ Bic codd. quoad novimus omnes, sic et Complut. 
Contra Bragadinus (1615) et Lombrosus exhibent ; נַאֵיהָה‎ 
tanguam 2‘n>, alii nrg] bis kamezatum, quibus lectionibus 
Masora refragatur. 4 

1, 20 ;דב‎ Bic cum articulo in codd. Bragadinus 1678 et 
Norzius falso M272 ediderunt. Vide Ochla ve-ochla 189. 

2; 7 יְרְצוּן‎ sine Vav in BE 2. JP. Solummodo in v. 4 haec 
vox teste Masora plene scribenda. 

Ibid. DANN Literae Alef Komez tribuunt E 1. 3. FH, sicut 
etiam Prov. 9,15. Sic B quogue. Cf. Kimchium in Lexico 
8. .ארח .ז‎ 

2,8 יפלף‎ J formam non pausalem יפלו‎ exhibet itemque E 2., 
sed adnotata lectionis varictate: ס"א יפלו‎ 

mid: לא הצצפ‎ In Bibl. rabbinicis adseriptum est mo hb. e. ita 
recte, sunt enim nonnulli codd. gui רְלֵא‎ exhibent. Vide Norzium. 

9,13 םriJ1‎ Cheth kamezatum, vide ad Jon. 3, 9. 

2,16 מַחַדְרוֹ‎ Cheth pathachbatum in E 2. cum nota: Nim כ‎ 
(h. e. sic seribi oportet). In E 1. Cheth segolatum est, 
attamen cum nota ;1ר7T0D‎ דpנ כן ברוב הספרים ה' שמואל‎ 
(h. e. sic in plerisgue codd., at R Samuel qרTHO‎ seribit) 
Etiam in F adnotatum est: 1NT7D a"o (h.e. codd. alii Pathach 
exhibent). Vocem pathachandam esse docet Simson Punctator 
מו‎ libro suo םיo1קה פנ חבור‎ verbs: ומצינו בספרי אספמיים‎ 
,יצא חתן מחַדרו הח' פתח גדול‎ ifague praeeuntibus codd. 
Hispaniensibus. Haec scriptio per analogiam recta babenda 
est, namque a 77 flexione formantur Nn בְחַדְרֵי, חַדֶרַי,‎ 
ּגeףue‎ ac חַו רְבִי, הָסָד ג חַסְדֵי חַסָדוֹ, חֲבַר 4 חַבְרֵי‎ a חבלו, חָרֵב‎ 
ככ ג חבכי‎ (contra חֲבְלִי‎ 4 forma segolata secundi adios חֲבל‎ 
derivandum). 

2.39 הדכן‎ recte cum Paschta in E 1. 2. J, uti et Brawalrs, 
Lombrosus et Michaelis ediderunt. Vide Torath emeth p. 64. 

2, 20 \wאgב‎ Beth habet Komez et Alef syllabam claudit ad 
similitudinem formae ian (Michlol 170°). At codd. fluctuant. 
InHEI.et3 בָּאֲשוֹ‎ seriptum est et in E 1. adnotatur: 

itaque ad similitudinem formae‏ ,>ך נקוד במכלול ומיכל רר/ זלנן* 
Btiam F hujus scriptionis mentionem facit in margine.‏ .gאָin‏ 


* Quis sit ille >o‘h (quod est bn bw sive nomen vernaculum 
pro nomine synagogali bNob), ignoramus. R. Salman est idem qui 
Jekuthiel Punctator, vide Znnz, Zur Geschichte und Tlteratur p.115. 

*ת 
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2, 24 TiJרגה‎ Gimel chatefatuim in codd. Complut. aliisque 
veteribus edd. Item 1. Sam. 23, 1. 

3,1 ooיniJ21‎ plene cum Vav in codd. editionibusque veteribus 
sicuti bo‘nioa (4,8), secundum Masoram, guae hoc vocabulum 
in libris Prophetarum ubique plene scriptum esse testatur. 

Ibid. בהוריכָם הזינות‎ Tifcha Mercha. Ita recte J E 1. 3. 

3, 3 וְתִימַרוה‎ ‘cum Jod primae syllabae in C 1. E 2. FP, ut 
Masora ‘praecipit, cf. Norzi. Mem habet Chatef-Pathach in 
codd. et edd. veteribus. 

4, 4 הנמול‎ Gimel raphatum in J, sicut Bragadinus quoque 
1678 edidit, et recte quidem, ut ה‎ interrogativam a = articuli 
discernatur. Vide Am. 5, 25. 

Ibid. עכי‎ cum Kamez pausali apud Bakef, teste Masora, cf. 
Michlol 34°. 

4,8 כַשְׁבָאיִם‎ Alef quiescit et Jod vim consonae habet. Bimi- 
liter פתָאנִם‎ (Michiol 196°), cf. ad Hos. 11, 8. Kimehii 
commentarius ad h. lL. depravatus est, ibi legatur oportet: 
.תנושת היו'ד בחירק והאלף נחה‎ 

4,9 ~INQP Kuf cum Gaja in codd. sicut 1 Reg. 21, 9 

4, 10 כַתּ‎ EL adjecta est nota: דT"כבו כן נקד במקרא תרגום,‎ 
גטף ,ברי נקד כַתּּ‎ dת5‎ in Cod. hebraico Targum continente, 
כתף‎ in Cod. mere hebraico exstare traditur. 

Ibid. Doיnרnhrnn‎ defective sine Vav in Complut., adstipulanti- 

bus E 3. JP. Mas. parva ms. notat: oni no. Etiam 
B defectivam scriptionem postulat: Y¥:אב ב‎ 1 on.* 

,14 המוֹנים‎ utrumque plene cum Vav in Complut. Sic seri- 
bendum esse documento sunt JP E 1.2.3. et B ubi adscriptum 
est Noni nb; idem notat Mas. parva ms. 

4,15 םaכiכ17‎ plene cum Vay in B E 2. JP Complut. et Norzi. 


א 


Amos. 
1,5 רְמּב בַרְתִּי‎ cum Paschta ultimae sicut Hos. 1, 5. 
1,10 ארמנותיה‎ plene, neque enim ad quatuor sine Vav seri- 


benda (Jes. 34, 13. Hos. 8, 14. Am. 1, 7. 6, 8.) pertinet. 
11 Jרחכ,‎ J exhibet Jnn2, sicut van der Hooght edidit, sed 


jo 


* hb. e. .חסר ו"ו בעלגיא באמצע‎ Illud בצ‎ ex בעלמא‎ abbreviatum 
esse apparet ex nota masor. ad Lev. 26, 30 Pentateuchi Curtisiani; 
idem significare videtur quod ,,ut inter omnes constat. 


69 LZectionum in Amoso receptarum argumenta. 


falso, namque non est in numero octo 2 praefixum habentium 
(Mas. magna ad 1 Sam. 17, 45). / 

9 npJפh,‎ Nonnulli codd. et ed. Soncin. ofierunt D2‘JDA. 
At omnes antiqui interpretes legerunt ,בפניהם‎ nti exstat 
in BE 1. 2.3. FHJPS 

11 לנביאים‎ dupliciter plene in codd. et melioris notae edd. 
Sic ubigue in Terésar, exc. Bach. 1, 5. 

13 המלאה‎ Vide Delitzschii Comment. in Ecclesiasten p. 432. 

16 ראמייץ‎ plene in codd. Tantummodo Jes. 28, 2 sine Jod 
seriptum est, teste Masora ad Iob. 9, 4. 

3,1 °J2. InB seriptum est M°2 sed cum marginali emendante: 
בָּכַי ג' ד‎ hb. e. recta lectio (nיopד (*גרסה‎ est 93. Namque 
Masora praecipit, in libro Duodecim usque ad Am. 3, 11 ubi- 
que בְּנֵי ישראל‎ legi exceptis quatuor locis, ad quos hic 
Amosianus non pertinet (Mas. fin. 37°). 

4 ממענת!ו‎ defective, ut in FH adnotatur: noni nb, itemque 
in B 1. et Mas. parva nis.: 12 .לית וכתיב‎ 

5 bSnr defective in codd. et edd. veteribus. Non refertur 
inter octo plene scribenda. 

10 הָאצְרִים‎ Mercha ante Tebir. Par est ישׁוטטוּ‎ Se 1% 
Vide Mischpete hateamim p. 26°. a: 

3, 11 Tim] sine Jod in Complut. PE 1. 2. 3 cum nota: nb 
;רחסר יד‎ idem notat Mas. parva ms. J legit passive ,והורד‎ 
cf, Norzium et Differentias Occidentalium et Orientalium. 

12 ובדמשָק‎ cum Ww dextero, ut testantur Abenezra, Parchon 
et tum in Lexico tum in comm. ad h. lL. Kimchi. Cf. et Norzi. 

14 בָּיחָאֵל‎ unum vocabulum in E 2.3. item 4, 4. 5, 5. 7, 10. 
et ubique alias. Vide ad Hos. 10, 15. 

4, 1 שמעו הדבר‎ si, מסם‎ ut: גlias ,שמעו אֶת הדבר‎ teste 

Masora. In Venet. 1521 perperam hoc quogue loco NN ad- 
ditum est. In Venet. 1615 et Lombros. ON omissum est, sed 
tanguam “NP suppletur, quod item falsum est. 

4,2 -iJX3, Nonnulli codd. et edd. inserto articulo seribunt 

contra Masoram, quae nb adnotat.‏ ,כצנות 

4,7 ,אהת‎ non NFN ut in guibusdam edd.; non est e numero 


to 


/ 


tw 


/ 


tw 


) 


to 


/ 


כ 


כ 


OO 


כ 


OO 


Oo 


2 


oO 


/ 


* Sic hoc seribendi compendium 7 ‘2 explicari oportet, non 
איכא דאמרי‎ ut a Btrackio in adnotatione ad Jes. 39, 4 Codicis 
Babylonici explicatur; nam litera prior non est Alef, ut ei visum 
est, sed Gimel. 
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sex apud Sakef pathachandorum, vide Masoram ad Ex. 16, 33. 
Michlol 208°. 

4,13 N21 defective in E 2. 3. PF cum nota: on nיל.‎ Ae- 
centus positus est in ultima. Bic recte B 3. JP, duce Masora, 
quae nonnisi unum NQiQ1 Jes. 45, 7., cujus accentus retro- 
cesserit, agnoscit. 

5,2 goin dupliciter plene in codd. Complut. aliisque veteribus 
edd. Est unum de sex ita scribendis. Vide ad Ps. 61, 7. | 

Ibid. oN Mas. parva adnotat: mov (h. e. sic recte), non j°N1 
uti Orientales seribunt. 

add אלהי‎ min) Kadma Darga in codd. et edd. veteribus. 

5,15 וְאֲהֲבוּ-‎ makkephatum in J, Codice Curtisiano et edd. 
antiquis. 

5,21 םoיnרXצxעב‎ Zade dagessatum (Michlol 4°). In EB 1. et 
Mas. parva ms. addita est nota: wal nib. 

5, 2 עכות‎ sine Vav primae in codd. et edd. veteribus, sicut 
ubigue in libris Prophetarum, exceptis duobus locis 1iz. 45,17. 
Micha 6, 6., ubi Mjoiy dupliciter plene scriptum. Vide 
Masoram ad Gen. 41, 3. 

He interrogativum Gaja habet (a dextra vocalis,‏ הזבחים 5 ,פס‘ 
ut in He interr. fieri solet) et Zajin sequens raphatum est in‏ 
E 2.3. C et Ven. 1518. 1521. Nissel. aliis. Simson quogue‏ 
Punctator in b‘J1pm n1בח vocabulumn ita lineolé Gaja insigni-‏ 
tum adducit.‏ 

6,2 כַכָנָה‎ Vide quae de hoc nomine ad Genesin p. 79. observa- 
vimus. Caf habet Gaja in CFP.* 

Ibid. -3I1TNY his cum accentibus in J E39. Aliter Venet. 1518. 
1591 ubi ."רדה כת‎ Accentuatio vulgatarum edd. “02 17 
fundamento caret. , 

6-3 רתגשון‎ sine Jod in BE 1. 2. 3. FJ Venet. 1918. 1521. 
Norziana, quam seriptionem confirmant F' et Mas. parva ms. 
adjicientes notam: רonו לית‎ 


6,4 brniwny plene in codd. et veteribus edd. 
6, 13 NIT Vide ad Joel 1, 6. 
6 


,14 אכהי הַצבאות‎ In Bibl. rabb. Basil. 1619 falso .צבאות‎ 


* Gaja vocalem exstinctam indicat, quo confirmatur id quod 
Frider. Delitzsch, Chaldiische Genesis p. 293, ait, hoc nomen as- 
syriace Aul-unu sonuisse, cf. quae de scriptione nominis Yio ad 
Jes. p. 71 et Iobum p. VII observavimus. 


71 Lectionum th Obadia recepltarum argumenta. 


6, 14 DonN cum Sakef recte in E 1. 2. J 

7 493 ּביתאַל‎ cum Rebia in C 1. Bakef vulgatarum edd. con- 
trariam est Masorae ad Gen. 35, 16. Vide etiam ad 
Gen. 12, 8. 

7,4 אֲנֵכִי‎ unum de iis, quae extra pausam accentum habent in 
penultima (vide Masoram ad Gen. 3, 10). 


8, 8 העכ-‎ makkephatum in E 1.2.3. sicut הַעְל-כְּן‎ (Hab.1,17.) 
העכ-אֲלָה‎ Jes. 64, 11. Jer. 5, 29.9, 8. 

cep Ile; הבתולת‎ recte sine Vav ultimae in B E 3. JP Compl. 
Ven. 1518. 1521. Nora. Cf. ad Ps. 49 

8, 14 בָּאֵר‎ cum Munach in CJ et recte quidem auctore Puncta- 
tore J ekuthiel in Fr hakore ad Gen. 21, 14. 

Sal ובצעם‎ Milel atgue Zade kamezatum, Ajin pathachatum. 


Btiam רהרנָתם‎ v. 4 Milel est, Gimel kamezatum, Tav 
pathachatum, vide Michlol 30°, 33. Mas. ad Ex. 18, 8. 

FG מעלתי‎ sine Vav et sine Jod in J sicut Ez. 40, 6. 

Ibid. הקרא‎ defective in CJ Compl. et edd. emendatis. Masora 
hance vocem 9, 8., sed non hujus loci decem plene scribendis 
adnumerat. 

A ual ההוא‎ cum Rebia recte in JHF et edd. veteribus. 

9,15 אֲשׁר‎ cum Munach velut in CHJP. 


Obadia. 


1 יהוהת‎ INNA Munach Rebia in E 1. 2. 3. FHJ idgue recte. 

3 xgJTAiN sine Jod hiphilico in C E 1. 3. P Complut. In B 
addita est nota: Ti on. Assentit Masora parva ms.: 
.כן כתיב‎ 

Kadma Mebupach in H idgue recte ut e‏ אסהגנבים באוי פ 
Michlol 111° apparet.‏ 

Ibid. “TTIW plene in JB et P cum nota: Nba nb; sic Norzi 
quoque. 

6 מצפוני‎ plene cam Vav schurekato in E 1. 2. FH Soncin. 

7 שה‎ E 3. exhibet i עד‎ 

11 עמדך‎ Kamez methegatum in plerisqgue codd. et melioribus 
edd. Cf. Norzi.  Haec lectio confirmatur Masorae quogue 
parvae ms. testimonio. In E 1. adnotatur: b1b2מב‎ vp) כן‎ 
ובמקרא תרגום ומיכל כולם נקדו עמִדֶךְ‎ 

16 TAA Aliquot codd. et ed. Soncin. per errorem exhibent 
סָבִיב‎ (ef. Eliae Levitae Masoreth hamasoreth II c. 8 extr.). 
Etiam in F scriptum erat 2°, sed postmodo substitutum 
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בספרים יJwיD adjeeta nota: Nim j2. EB 1. adnotat:‏ ,תָמִיד 
במקרא תרגום מיכל משה ה יעקב כולם מוחקים סביב וכותבים 
תָּניד 

20 הַהָמ-‎ Zere methegatum, vide Metheg-Setsung Cap. 1. § 1l. 
In E 3. vicem Methegi implet Munach: הַחֲל‎ 

21 mywin sine Jod medio in codd. et edd. veteribus.  Aliter 
Neh. 9, 7., ubi, teste Masora, dupliciter plenum. Consentit 
Hc aon pa ‘3, in B.explicatius: ב, וכלו מושכים (כתיב,‎ 
וכרחמיך מושיעים כהיב‎ 


Jona. 


1%: כבהנם‎ plene in F ut praecipit Masora ad Ex. 36, 33. 
Mas. fin. p. 18 (cf. Frensdorff, Masoret. Worterb. p. 39). 

1,5 ריטלו‎ defective. Masora et ms. et typis excusa adnotat: 
.לית והסר‎ 

Ibid. את-הכלים‎ In F et codice Haftararum quem possideo 
sic interpungitur: “ON את-הככים‎ 

FF גורקות‎ Gimel dagessatum sec. regulam pיnרמ .אתי‎ 

128 ארצף‎ Sie i in E 1. 2 et cod. Haftararum. 

idl מהינעשה‎ cum Munach. Vide ad Jes. 28, 18. 

ls אֲנָה‎ aeque ac 4, 2 cum He pro Alef (Ngx) atque ut 
semper ubi exclamantis est cam accentu ultimae. Metheg 
priori adjectum Kamez producendum indicat. Vide Metheg- 
Setzung Cap. 1. § 17. 

Ibid. 2 cum Jethib in E 1. et codice Haftararam, uti recte 
veteres ediderunt, pariter ac Gen. 30, 26. 

2,3 5 Lamed sine Dagesch in codd. omnibus, sicut etiam 4, 9, 
et לד‎ 4, 4. In Bibl. rabb. adnotatur: .כלהו רפ‎ Cf 
Thorath emeth. p. 29 not. 

2,7 FNS sine Jod medio. Masora parva tum ms. tum ex- 
cusa adnotat: j2 ano nb; eadem nota reperitur in E 2. et 
cod. Haftararum. 

,9 Doli Cheth pathachatum. Est unum de sex formis hujus 
verbi vocales perfecti habentibus. In B sic recensentur: DO) 
,)£2. 32, 21( וָנָחַם ו פתחין, וסמן ,אמנון (39 ,13 .מגS 2) פרעה‎ 
זאת (7 ,3 .מ4) זאת (6 ,7) ציון (17 ,1 .מcגZ) האלהים‎ 
,וכל ישעיה כוותה‎ (ro 3, 9). Cf. Norzi ad Joel 2, 13. 

,6 יהוה‎ cum Munach in E 2. 3. HJ et codice Haftararum. 

,0 חַסְתּ‎ In B et E 3. adjecta est nota: Onn nb h. e. non 
,תסֹתָה‎ ut in nonnullis codd. scribitur et Boncinas edidit. 


Co 


eS 


73 Zectionum tin Jona et Micha receptarum arqgumenta. 


4, 11 מִשְׁתַּים-‎ Mem methegatum et Schin rapbatum. Masora 
adnotat: .לית שי" רפה‎ Cf. Kimchi in comm. et Michlol 156. 
Codex ו‎ literae w Chatef pathach impertit (D°NQZ) 
convenienter sententiae Bimsonis in Dיoוקה *.חבור‎ 


Micha. 

ded אשֶר הזה‎ Munach Sakef, ut recte in edd. veteribus. Bic 
m1. 247. 

= הקשיבי אָרץ‎ Mercha Tifcha in E 1. 2.3. 

19 ממקומו‎ plene in BC E 1. 2. P Soncin. Complut. Non 
habetur in numero sex defective seribendorum, vide Masoram 
ad Ezr. 1, 4. 

.לא מפיק ה"א B:‏ ,לית פתח עי E 3. adnotat:‏ לֶעפֲרה 0 

ll nwS Beth raphatum consensu codicam. Vide ad 
Iob. 32, 10. 

1:10 עד‎ cum Rebia in O 2. E 1.2.7. Cf. Norzi. 

cum Mercha, itaqque non makkephatum in JP.‏ 9“ בה 6 ו 

2 aah רפעכי‎ cum Mercha penultimae sec. regulam imN a0: in CJ 

et edd. veteribus velut Norziana. 

2,2 wx sine Vav copul. in Soncin. Venet. 1918. 1521. Lombros. 
Pisana aliis. Ita BE 1. 2.3. et pleriqgue codd. (36 Kenni- 
cotiani, 24 Bernardi de Rossi), neque aliter legerunt trans- 
latores veteres. Etiam Kimchi testatur copulam abesse. 

3 אֲשֵׁר‎ eum Telischa parvo in E 1. 2. 9. et edd. veteribus. 

6 תַּטַפוּ‎ defective pariter ac TS» in PE 1.2.3. Utrique 
adseribitur: vonn nob. Sic etiam B et Masora parva ms. 

7 הד‎ defective in B E 1. 2. Negue enim numeratur in 
undecim plene scribendis librorum propheticorum. 

AY טָמָאה‎ Teth cum Kamez methegato in E 1. 2. F Lombros. 
Norziana, quae est Abenezrae quogue et Kimehii (in comm. 
et sub r. ay) lectio. Attamen E 3. seribit .סמאָה‎ Ita 
seriptam Raschi hanc vocem ante se habuisse videtur. Tertiam 
lectionem E 2. in margine adnotat: FNQQ No. Sic 
Venet. 1518. 1521. 2 

12 A]JQ‘ה]‎ sine Jod ante Nun et id ipsum raphatum optimo- 


to 


כ 


פא 


כ 


wD 


ל 


tw 


פא 


) 


* Bagacissime de hujus numeralis origine atque scriptione 
Babylonica et Tiberiensi egit Frid. Philippi in DMZ XXXIL 
p. 21 ss.; ibi etiam de varia scriptione illius pnw latius et 
uberius disserit p. 85. 89. 91. 97. 
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rum codd. consensu, ita ut sit 3 pl. fem. E 3. exhibet AJQיה”ת‎ 
cטמ .תהינלינה קרי גסמ‎ 2 

3,11 הכוֹא‎ plene cum Vav in codd. itemque v. 11. Vide ad 
Joel 1, 16. 

4,1 עְלָי‎ Cod. de Ross. 782 adnotat: mo° (hb. e. recte), ne quis 
perperam seribat אֲכִיר‎ sicut Jes. 2, 2. Vide illic יפולm‎ 
קריאה‎ p. 6. 

9 לאשא‎ In F' adjecta est haec Masorae parvae nota: nb 
hb. e. nonnisi hoe uno loco sic conjunctum. Etiam Mas. fin. 
p. 42 hoc par vocum unicum esse testatur. 

ae ּבאָה‎ unum de undecim qui accentum habent in ultima 
(Mas. ‘fin. 15°). 

9 המכך ו י אֵין‎ his cam accentibus recte in E 2. 3. 

, 13 קַוּהָיי‎ cum Legarmeh. in H. Peculiaris est accentuatio 
codicis B 3: .קרב ודשי בח-ציון‎ 

5,4 NiQ° plene ex fide codicum. Non adnumeratur septem de- 

fective seribendis libroram propheticorum. 
5,5 Ta] defective in JP, guemadmodum hoc nomen ubigue 
SE excepto uno loco 1 Chron. 1, 10. 

Ibid. בגב21 כינן‎ plene cum Jod plurali in C E 1. 2. 3. J Soncin. 
Complut. 

9 והיה בִיוִם‎ Kadma Mehupach in BE 3. J sicut Hos. 2, 18. 

6, 2 מִסָדִי‎ sine Vav primae radicalis in Complut. Masora ad- 
notat: ~or n‘b; eandem seriptionem confirmat B: חסר כתיב‎ 
.בעלמא‎ 

6, 3 עי‎ recte cum Bakef in E 1. 2. 

Ibid. mJy recte cum Tifcha et °39 dagessatum in B E 1. 3. FJ. 

6,5 מה-יעץ‎ eum Rebia in codd. et castigatis edd. Peculiarem 

seriptionem exhibet E 3: -Tbh pQ מה-י‎ 
Ibid. jyQ2, C et J alio .ען שו‎ 
6,8 “TOQOTFNו‎ makkepbatum in E 2. 3. FJ. 
6,13 החלתי‎ sine Jod tertiae radicalis in Soncin. sicut in E 3. 
Iמ‎ E 2. החליתי‎ scriptum erat, sed Jod expunctum. 

Ibid. GNU sine Vav et Jod plurali in Soncin. Complut. et 
plerisgue codd. F adnotat: on nb; Masora parva ms.: 
;חטאתך לית כתיב כן‎ B: .חסר דחסר‎ Cf. ad Jes. 44, 22. 

6, 19: כ‎ Jod dagessatum sec. regulam pnT. Masora ms. docet, 
hoc vocabulum ter ita dagessatum reperiri: h. 1, Jer. 35, 6. 
Frov. 23, 11. 

7,1 אללי‎ cum accentu penultimae, contraultimae Iob.10,15:יֵללַא‎ 


א 


lx 


pu 


3 Lectionum in Micha receptarum argumenta. 


7,1 “ֵEOאכ‎ Pe dagessatum in JP ad exemplum formarum 
.מִסַלְתַּהּ ,רְחִבּוֹ‎ 

Ibid. לאכול‎ plene in codd. Complut. Venet. 1518. 1521, ut 
praecipit Masora. 

7,2 B97. Masora ad banc vocem adnotat: pioo gio ‘2 hb. e. 
bis reperitur in exitu versus (hic et Mal. 3, 24). Auctore 
Kimchi (in Michlol 167°. 168, et Lexico r. DfT) solo hoc 
loco syllaba prior Zere habet, ubique alias Segol (Dn). At 
omnes nostrae editiones exhibent DM, quod confirmat Ben 
Bil'am (in Taame hamikra), hanc proponens regulam: כל שאי‎ 
יכול לבוא באתנחתא וסוף פסוק בקמץ גדול לא יתכן לתחלת‎ 
התיבה להיות כי אם בצרי וסופה בסגול כמו אֲפר חרָם חֲכָק וכו'‎ 

7,3 אל‎ defective in codd. et edd. veteribus sicut omnibus 

__ omnino locis. 

,4 עתה תהיה‎ Tifcha Mercha in E 1. 3. J idgue recte. 

9 כו ,אָראה‎ 1. 3. habent ((אַראה‎ repugnante Masora, quae 

hance vocem quingue a Vav copul. incipientibus non adnumerat. 

, 10 NQתו‎ Milra cum Zere ultimae in BE 1.2. J Complut., sicut 

Kimchi quogque in comm. testatur. Masora adnotat: Yרb21‎ ni. 
Eodem modo תלא‎ (Sach. 9, 5). Cf. ad Gen. 41, 33. 

Ibid. אֲלְהָיך‎ In Venet. 1518. 1521. atque etiam J per erro- 
rem .אל היה‎ Masora habet hanc vocem inter sex רר יי אֲלֵהָיךְ‎ 
(Mas. magna ad Jer. 2, 19). 

Ibid. mgיNרvn‎ Nun dagessatum teste Masora, cf. Michlol 222. 

Ibid. למרמס‎ kamezatum ex communi codicum et edd. veterum 
testimonio. 

7,12 Dx In B1. et Masora ms. addita est nota: yp ‘2, 
scilicet h. lL. Ps. 65, 6. Iob. 28, 

7,16 .אָזְנַי7ם‎ Soncinas edidit sts Sic E3. itemque E2,, 
sed adjiciens in margine ,,Naיb9"‎ (h. e. controversum). Etiam 
in B prima manu scriptum erat bmotNh, attamen Vav oblitera- 
tum. Masora nostra tuetur both adseribens nb. Sic 
citatur a Kimchio in Michlol 22° et Lex. r. Wan. Vide prae- 
terea Differentias Occidentalium et Orientalium. 

7,17 םoaיnרoiona‎ h. 1. defective sine Vav velut in Complut., 
contra Ps. 18, 46. plene, ut praecipit Masora in F atque 
etiam Mas. parva ms. 

7,19 Wzכי‎ defective in Complut. sicut in CJP atque E 3. ubi 

5 adseriptum est: Ton Nbwיל .כל‎ Cf. Norzi. 

Ibid. ותשלך‎ defective in E3. Masora parva ms. adnotat: Oni nb. 


~1.~1 


/ 


‘A 
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7, 19 nibXn> sine Var medio in BCJP. In Bibl. rabbinicis 
exstat nota: nD .לית וכל ממצָלות‎ 

Ibid. DnNun-bD Mas. parva adnotat: ,מטעין בה ספר‘‎ sunt enim 
librarii (velut E 1.) oscitanter DNNU אֶת-כל-חט‎ scribentes. 


Nahum. 


;1 האכקושי‎ plene cum Vav in BCI. El. F Soncin., ad- 
stipulante Masora parva ins.: N21 nb. 

1, 3 Eo cum Samech minusculo ex praecepto Masorae. 

140 אפלנ‎ cum Sakef magno in E 1. 3. idque recte. 

it, 12 47129 plene cum Vav ante Zajin dagessatum. F addit 
notam: Nb01 n>. 

2, 4 ףהOI3A‎ sine Jod plurali, teste Michlol 161%. Ita ediderunt 
Soncinas et Menasse ben-Israel, auctoritatem multoram codd. 
et Masorae parvae ms. secuti. 

Ibid. םיwר2Fh‎ sine Vav in Complut. sicut PE 2. 3. cum nota: 
לית וחסר‎ 

2, 6 בהלוכתם‎ Bic in textu scribi oportet, ‘7p hujus ביnכ‎ est 
.בהליכתם‎ Haec vox pertinet ad eas, in quibus Vav scribi- 
tur, Jod legitur (Mas. fin. p. 34. Ochla ve-ochla 81). Orientales 
in ipso textu ponunt .בהליכתם‎ Editiones quae בהלכותם‎ 
tamguam ano exhibent emendandae sunt. 

2,8 מתפפת‎ dupliciter defectivum in E1.2.3. P Complut, 
assentiente Masora parva ms. 

Ibid. בבהּן‎ sine Jod plurali in Complut., vide Michlol 1642. 

2,10 קְצה‎ Kuf segolatum in C 2. E1. J pariter ac 3, 9. 9. 
Vide ad Jes. 2, 7. 

,11 pפּו‎ defective in edd. melioribus, praeeuntibus codd., in 
quibus adnotari solet: רon1‎ n>. 

, 13 רמענתיר‎ sine Vav et radicali et plurali in codd. cum nota: 
.<יה והסר בהפר‎ ad 10. 37,8 

,14 מלאככה‎ B adnotat .2 (hb. e. nusquam alias cum duobus 
Zere sic se excipientibus). Vide Kimehii Achlol 160° et 
Lexicon r. TN>. 

,9 gH Ajin syllabam claudit in codd. Bic Norzi quoque 
edidit. 

A; לה‎ Tig) Aliquot codd. (quibuseum facit Soncin.) habent 
ל‎ Tio. Attamen J tuetur m2 plerarumque edd.; item E 1. 
cum nota n>. Bic et Mas. parva ms.; etiam in Bibl. rab- 
binicis adscriptum est: main ~ooa (h.e. sic textus emendatus). 


pw 


(as) 


א 


ww 


wu 
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TT  Lectionum th Nahumo et Habacuco receptarum argumenta. 


3, 17 TTI] sine Vav in B E 1. cum nota: oi nb; idem 
reperitur in Mas. parva ms. Daleth pathachatum est in pleris- 
que libris convenienter Masorae quae ‘2 adnotat. Vide 
Kimchium in comm. et Michlol 110°. 

a she בַר‎ Milra, teste Michlol 111°. 

Ibid. בִפשו‎ Schin non dagessatum in edd., assentientibus pleris- 
que codd. Masora parva et manuscripta et excusa adnotat: 
noni nb (itague a verbo cavo wis). At E 1. seribi נפשר‎ 
(a v. geminato Wws) idque urget addita nota: שי‎ wa .לית‎ 


Habacuc. 
1,1 pּקַכח,‎ E3. exhibet p1PQF sicut Complutenses ediderunt. 
2 יב רמדון‎ his cum accentibus in libris emendatis. Est 


unus de quatuordecim locis, in guibus Mercha duplex ante 
Tifcha positum est. 

,9 כַייספר‎ cum Mercha in JP. 

cum Makkef et Dagesch orthophonico prioris Lamed‏ לא-לן סי, 
in CP Complut.; eodem modo 2, 6. Haec seribendi ratio est‏ 
Ben-Ascheri propria. In P hanc dagessationem expressis verbis‏ 
commemorat Masora magna ad Prov. 26, 17. Cf. etiam quae‏ 
Lonzanus dicit ad Gen. 98, 9.‏ 


mi mi 


1,8 וְחֲהוּ ,קר‎ utrumgue cum accentu ultimae, vide Michlol 142°. 
1,13 y© Vide nostram Jesaiae editionem p. ST. 
1,14 משל‎ defective. Non referendum ad quatuordecim plene 


seribenda, vide Masoram ad Koh. 9, 17. 

dF 7 העלה‎ unum de viginti guingue anomalum Zere continenti- 
bus, vide Mas. fin. p. 54. Michlol 128°. 

17 העכ-כן‎ makkephatum in FJ. Vide ad Am. 8, 8. 

9 וְלָא הת7בו:‎ cum Vav copul., contra Prov. 14, 5. QD‘ No. 
Hi duo loci pertinent ad ea paria in quibus No ot רְלֵא‎ 
alternant (Mas. fin. p. 42). 

Ibid. ib-ior Lamed non dagessandum. Bic recte, fundamento 

codicum nixi Hartmann, Menasse ben-Israel, Norzi, Michaelis. 
bid. לא יאהר‎ pariter ac Deut. 7, 10. Falso aliquot codd. 
וְלֵא יאחר‎ 
92,5 Tan defective in E 1. 2. sicut Prov. 22, 12. Utrigue 
Masora ms. addit notam: on .ב‘‎ 

2,7 xp Nonnulli codd. atque Complut. seribunt plene 1X 
(similiter רליער‎ v. 13.( repugnante testimonio Raschii, 
Abenezrae et Kimchi (Afichiol 106°). Chajug diserte monet: 


jo 


lh - 
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היו'ד שהוא במלת וִיקְצוּ מועמד בהארכה )Metheg)(‏ להורות 
.יקץ Cf. Norzius quogue et Parchon r.‏ .שאהחריו יוד נעלם 

2,8 ישפוך‎ Schin pathachatum in J Complut. aliisque edd. 
veteribus, quod Abenezra quogue et Kimchi comprobant. 

2,9 מכףפ-‎ makkephatum in JP idque recte. 

Ibid. yn kamezatum in C 2. F Complut. Item Zeph. 3, 15. 
Haec duo © non sunt in numero pathachandorum. 

2,16 AHN cum accentu ultimae in JF BE 1.2.3. absque nota. In 
Bibl. rabbinicis falso adscriptum est: ‘79 םyua ."ד‎ Falso, 
namgue hoe FTN non est in numero viginti sex cum accentu 
penultimae enuntiandorum (Mas. fin. 13°. Cf. de computatione 
Heidenheim in comm. DW bw inscripto ad Gen. 22, 12). 

Ibid. הערל‎ t17 He cum Zere imperativi niphalici. Falso Venet. 
1518. 1521. Segol adscribunt; הערל‎ (1 Sam. 17, 26) nomen 
est cam articulo, qua de re Ben- Bilam agit in Ndpbה טמ‘‎ 
sect. 7. apographi mei. Masora parva Pentateuchi Curtisiani 
ad Lev. 26, 41 adnotat: כלהון פתחין במא שתה גם אתה ההערכ‎ 

3,6 הככו‎ sine Jod, teste Masora ad Ps. 68, 25. Huic seri- 
ptioni innititur Haggada in tractata Megilla 28° et Nidda 
versus finem. 

ls לישע‎ Cod. Haftararam adnotat: .ב’‎ 

Ibid. WN Resch dagessatum sec. regulam pיmרh‎ “nN in OF et 
Cod. Haftararum. Huic seriptioni Kimchi quogue in Miclilol 63° 
et Bimson Punctator in Do1pr niבח‎ patrocinantur. 


9, 14 בָּמסי‎ Beth dagessatum in B 2. 3. FH Compl. conveni- 
enter regulae de vitanda adspiratione in n> et »Q, de qua 
egimus in Praefatione Psalterii Hebraici atque Latini (1874) 
p. IX not. 6* 

3, 16 דָ‎ a7 defective cum Kibbuz teste Masora ad Gen. 49, 19. 

3:17 תפרה‎ Resch kamezatum, vide Michlol 19°. 

3,19 בננינתי‎ sine Vav plurali in Soncin. praeeuntibus plerisque 


codd., etiam nostro Haftararum. E 1. addit notam: ביnכ לית‎ 
j>, idem adnotat Mas. parva ms. Ita scribendum esse docet 
_ Mas. magna ad Ps. 4. 


* Hoc Psalterium exhibet textum translationis Hieronymianae 
qualis a Martianaeo et Vallarsio editus est. Lagardiana ejus textugs 
recensio posterius prodiit. Caput propositi nostri erat masoretica 
hebraici textus recensio, quae licet non omni labe immunis tamen 
perfectior esset quam ad nostram usque memoriam ulla. 


79 Zectionum tn Zeplamia receptarum argumenta. 


Zephania. 


1,4 DWTDN non bwrnNI uti per errorem in aliquot codd. 
Etenim praemisso 7 teste Masora nonnisi Gen. 41, 52. 
Num. 17, 18. Ez. 20, 39. 39, 7 exstat. 

RG בְקְשוּ‎ cum p raphato in codd., ed. Norziana, alias.  Omnes 
hujus verbi formae piélicae habent p raphatum, excepto solo 
imperativo 1WP2, id quod diserte praecipit Jekuthiel in 2 
hakore ad Ex. 4, 19 et in Darche hanikkud in capite de dages- 
satione. Regula quam tradit haec est: וwpבn כל בְקָשׁוּ יִבַקְשׁוּ‎ 
מִבַקָשִׁים וכל לשונם בהיות הקו"ף בשב"א היא רפויה ונאום פרחון‎ 
.שרפיונם להקל ,ומורי אמר בַּקָשׁוּ הקוף דגושה ומנהון ז' בקרייה‎ 
Cf. Mas. magnam ad Zeph. 2, 3. et Mas. parvam ad 1 Chr. 16, 21. 

1,16 niרצzה‎ Syllaba postrema plene seripta in C E 1.2. FIP 
et edd. melioribus. 

117 הצרתי‎ i7 Milra in BE1.2. Semel modo Jer. 10,18 accen- 
tus positus in penultima, auctore Kimchio in comm. et in 
Lexico s. r. x. 

Ibid. ֹלַחֲמָם‎ Mem raphatum est, adjecta nota רon1‎ nb. Sic 
etiam OP E92.3 ubi nota aliter se habet: רonn .ב‘‎ Mas. parva 
ms. adseribit: ;לית ררפ‘‎ B: .ל‎ 

1,18 קנאתו‎ Wאoר‎ his cura accentibus recte in C 2. J. 

ok רְקְשֹר‎ cum W dagessato sine 17 praecedente in H E1.2.3 
(aaaito. nb), itemque in Mas. parva ms. et edd. veteribus, a v. 
wwp sec. formam 130, aw (Michlol 143%). 

2,2 כְּמֹץ‎ defective in codd. et edd. antiquioribus. 

Ibid. “EN bis in hoc v.,semel in sequente, omnia makkephata incodd., 

2, 4 תַעְקָר‎ Nonnulli codd. velut J, exhibent Piel MFYN, contra 
Targ. et Kimchii Lex. Etiam Masora adnotat nb, unde 
sequitur (cf. Jos. 11, 6), eam Niphal poscere. 

2, 3 הרי‎ cum Chirek suffixi defective seripti. Mas. parva ms. ad- 

.לית רחסר tatסמ‏ 

14 NP utraque syllaba kamezanda, vide ad Jes. 34, 11. 

15 מרְבֵּץ‎ Br 2. adnotat, lectionem variate: V3 No 

i מרְאה‎ sine Vav in C1.2. B E2.3. FJP Complut. 

,4 פו הזים‎ defective in Complut. ex fide codicum. 

7 אמרתי‎ cum Rebia in E 3. J et edd. veteribus. 

al עכיל היך‎ sine Vav plurali in Venet. 1518. 1521. Con- 

firmatur notatione codicum FP et Mas. parvae ms.: ו‘‎ von לית‎ 
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3,13 בפ יהם‎ Beth dagessatum, item 1\היo2‎ (Mal. 2, 6) sec. 
regulam 532 3, vide ad Hab. 3, 14. : 

3, 15 °אQ7יֵת‎ cum Jod radicali prioris syllabae methegatae in 
Complut. B C 1.2. E1.2. JP itemgque Norzi. Cod. de 
Ross. 413 adnotat ‘bb~ב כ‎ (h. e. sic in Hilleliano). 

Ibid. J kamezandum. Bic in Complut. C E 1.2. FP. Vide 
ad Hab. 2, 9. 

3,18 עְלַיהָ‎ In Fet E92. adnotatur, in textu exactissimo (p72) 
reperiri נעליך‎ in B revera sic manus posterior correxit. No- 
tatu dignum est, Chaldaeum hanc lectionem reddere videri. 
At Raschi, Abenezra et Kimchi in comm. lectionem quam 
recepimus tuentur. 


Haggai. 

29 וְאֲכַּבְדַ‎ Alef chirekatum in J atque ita ediderunt Complut. 
Athias Clodius Reineccius Majus Opitius. Masora nullum 
discrimen seriptionis inter h. lL. et Ex. 14, 4. 17 agnoscit. 

,9 -ײ3Jf1‎ Munach in C E1.2.3. JP. 

2 שׁכתּיאל‎ FE 3. hb. lL. atque v. 14. et 2, 2: שאלתיאל‎ 
seriptum exhibet cam Alef raphato s. quiescente. 

,414:7 ואתדרום‎ cum Bakef magno in J idque recte. 

10 אַל-חגי‎ Bic edd. veteres velut Soncin. Venet. 1518. 1527. 
Basil. 1536 et plerigue codd., in his E1.3. P et B, ubi 
Mas. parva adnotat: now ‘yישn» ב‘‎ h.e. אַל-הגי‎ bis exstat: 
in versu yיwn>‎ (hic) et now (v. 20). Sunt vero libri 
יגm-Tי3S‎ exhibentes, quae erat lectio codicis Hilleliani, ut ex 
nota de Rossiani 575 cognoscitur: Dירפסבו, בהללי ביך‎ 
ישנים אל‎ rd 

12 jij unus de undecim locis, in quibus distinctivum 
Legarmeh illico sequitur Kadma veasla, ut Masora ad h. lL. 
docet, cf. Heidenheimii Mschpete Hateamim p. 34. Itaque 
accentus cum lineola directa quae sequitur est Legarmeh et 
Masora finalis 60° hance lineolam inter Nnpos libri referens in 
errore versatur. Atqui in E 9. tota protasis versus hocce 
diverso modo interpuncta 6st: הן ישאדאָיש בשר-קדש ו בכנף-‎ 
,בגדו הנגע בכנפֿו אל-הלחם ראל-היזיד‎ et מו‎ margine ad בשר-‎ 
קְדש ו‎ notatur: pספ.‎ 

2,14 הֶעט-הזה‎ Metheg sic ponendum. Vide nostram Genesis 

editionem p. ‘86. not. 4. 


a 


mi ra 


WD 


א 
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Sacharia. 
1, 1 ,בָּרָכיה‎ C1. E3. has vocales habent: ‘292 (Zere Segol). 
1, 4 כאבתיכם‎ sine Vav pluralis in codd. et Complut. Nonnisi 
ter in libro Duodecim Prophetaram haec vox plene cum Vav 
scripta est: 1, 2. 9. Hos. 9, 10. 

Ibid. ּמעֲלִיליכֶם‎ Chethib cum Jod otioso post Lamed. E 3. sicut 
Soncinas  exhibet .רממעליליכם‎ B uti nos edidimus: 
,(מעליליכם‎ sed addita emendatione רממעליליכם‎ cum 
nota: 7 ’2 (nopi7 Fonz) h. e. haec est recta lectio. Ergo 

est lectio Orientalium. Cf. Differentias.‏ א 

6 מנר‎ cum Rebia, non Bakef. 

sine Vav, cum Lamed raphato. Est unum de‏ במצלה פ9, 
h. e. vסeabulis quae‏ מלין מיחדין חסרים ו‘ quadraginta octo‏ 
nonnisi semel sine Vav seripta sunt (Mas. fin. 27°). Unde‏ 
E92.3.P et Mas. parva ms. adnotant: Moni nb. In Bibl‏ 
rabbinicis nota sic se habet: waT1 “on nb. Recte, nam WaT‏ 
במצולה Mem dagessatum testatur, hane vocem discernens a‏ 
Ps. 107, 24.‏ 

1, 13 DF] Mem raphatum sicut Jes. 57, 18. Masora adnotat: 

nn 

Fa ms pathachatum in Complut. aliisgue edd. veteribus 
auctoritate codicum. Vide ad Jes. 18, 2. 

,17 FJXiDT sine Jod et Nun raphatum in codd. et edd. 
veteribus. Cf. Michlol 114°. 

,2. 4 זר‎ cum accentu ultimae. 

13 לְעבדֵיהָם‎ Sic recte omnes edd. veteres cum OC E 1. 2. 
FHJP et plerisque codd. Editio tertia Biblioram rabb. 
(Venet. 1568) participialiter seribit כעבְדיהם‎ cum perpaucis 
codd., quae seriptio inde manavit in edd. Athiae Clodii alio- 
rum. Nullus veterum interpretum et grammaticorum ei favet 
(cf. Norzi). Letteris (Berolini 1869) ad antiguam et genuinam 
seriptionem כעבדיו הם‎ rediit. 

3,2 Ge | Mn cum interposito Pasek in E 2. 3. addita nota: 

pos; item Masora parva ms.: pos | .ה‘‎ 

3,3 WQD sine Vav. Tantummodo 1 Sam. 17, 5. 2 Reg. 10, 22 

hoc vocabulum in libris Prophetarum plene seribi debet. 

3,7 “NNToN1 makkephatum in codd. et edd. veteribus. 

0 כרעהר‎ tWיאN‎ Sic omnes veteres edd. cum in B C1. 2. 

Duodecim Pr ophetae Minores. 6 


mm 


fa Ra 


₪ Ww 


כ 
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E1.2.3. FHJS. Sic Nathan guogue in Concordantiis hunc 
locum allegat. Cf. Norzi. 

4,4 = מָהזאלה‎ makkephatum in JP sicut 6, 4. 

4,7 למישׂר‎ = sine Vav cum E93. P. Non pertinet ad decem 
plene seribenda (Mas. ad 1 Reg. 20, 23). 

Ibid. jn] cum interposito Pasek in C E 2. 3. addita nota 
pos; item Masora parva ms.: posi n‘>. 

4, 10 מ קטנוֹת‎ E 1. גdמסtatur:‎ bibכמב כן נקד בכל הספרים ,אך‎ 
(?r) nנUp .קר‎ At in vulgatis Kimchiani Michlol editionibus 
nullum ה‎ scriptionis vestigium invenitur, immo Liber 
Radicum r. 722 et jup tralaticiam punctationem agnoscit. 

4,12 יmw-הnh‎ Schin sine Dagesch (Michlol 156%) propter 
Dagesch illico sequens. Cf. ad Jon. 4, 11. 

5, 4 ְּבָאֵה‎ Milel ut 3. perf., non Milra ut Mi. 4, 8 בָאה‎ quae 
est participii pronuntiatio. 

5,9 בכנפיתם‎ J offert .בבנפיהן‎ 

Ibid. ולהָנה כנפים בכנפי‎ Bic recte in edd. veteribus accentus 
sese excipiunt. 

6,2. השלשית ,הרבכים‎ utrumque sine Jod medio uti et 13,8.9. 

Bie C E 3. P. Complut. aliique edd. veteres. 

6,10 mיaרט‎ תNAZו‎ Sic recte habent Soncin. Venet. 1518. 1591, 
Basil. 1536. Hartmann 1595. Lombrosus Norzi. Confirmant 
6 lectionem B C 1. E1.2.3. JP et plerigue codd. 

7,2 בּיתָאֵל‎ in E1. Vide ad Am. 3, 14. 

Ibid. שׂראצר‎ cum W sinistro in C E 1. 2. 3. JP Complut. Cf. 
ad Jes. 37, 38. 

7,3 *שhlNn‎ Recte Schin raphatum in codd. 

7,9 ijl E3.B habent jf sine Vav (fortasse secundum recensio- 
nem Orientalium). 

7,6 NibA plene nti et in proximo versu. Vide ad Joel 1, 16. 

Fs אתזהתורה‎ E 5. peculiari accentuum consecutione: 
אתדהתולה ואת-הדברים אשר-שכֿה יְהוָהַ‎ 

7,14 וְאֲסְערְם‎ Munach locum syllabae Do oceupat in E3. P 
aliisque codd. emendatis. Recte quemadmodum תֲּ עצב‎ 
Gen. 49, 4, 

8,1 צכאות לאמר‎ Sic (sine °bא)‎ sec. Masoram. 

8,8 ואני‎ distinctivo Paschta insigniendum. 

8, 11 אנכי‎ B E1.2. et pausaliter: .אַנִי‎ 

9,.9. 93 כה‎ munachatum (non makkephatum) in codd. 


83 Lectionum tn Zacharia receptarum argumenta. 


gl הַדְרְךַ‎ In E3. et J הדרך‎ pathachatum.* 

9,3 NX defective sicut v. 2 in B C1.2. E1.92.3. FJP Complut. 
Non est in numero duodecim plene scriptorum. 

9,5 NQF Resch cum Zere in J E1.2.3. Vide ad 7, 10. 

958 כִי עתה ראיתי בעונה‎ Haec est accentuum consecutio in 
C92.E1.2.3. JF. “AA הry כֵי‎ notatur: byuב‎ a h.e. dn: 
decies ‘5 ante ny accentuatum, non makkephatum oceurrit,® 
et hisce quidem locis: Gen. 22, 12. 29, 33. 31, 42. Ex. 9, 15. 
Num. 22, 29. 1 Sam. 2, 16. 19, 13. 14, 30. Jes. 49, 10. 
Hos. 5,3. 10, 3. Zach.‘9;°8: Dan~40 aN 

,11 נסדאת ובְּדָם‎ his cum accentibus recte in E 3. J. 

,5 רהמו‎ cum Vav copul. in Soncin. cam E 1.2. F' et Masora 
parva ms.: ‘2 nn). Btiam Masora typis excusa (Mas. fin.24°). 
tצוג רהמו‎ enumerat: Jer. 5, 22. 51, 55. Zach. 9, 15. 

9,17 הלות‎ Vide ad Ps. 45, 15. 

10, 4 ממנר‎ cum Sakef magno in edd. veteribus, quod confirmant 
R197. 

10, 11 יא~‎ defective; non est inter sex plene scribenda. 

11, 2 D°QTא‎ sine Jod medio in codd. et edd. veteribus. 

11, 3 :כל לת‎ Lamed chatephatum in codd. et edd. veteribus. 
Vide Michlol 79%. et Psalteriam nostrum Hebraicum atque 

Latinum p. 170 not. 2. 

11, 5 nwעN1‎ Vav habet Pathach; Alef quiescit, Ajin syllabam 
claudit. Est unum eorum quorum Alef non pronuntiatur 
(Mas. fin. 1). 

Ibid. עכיהן‎ a Masora septem feminine exeuntibus adnumeratur. 
Falso igitur Soncinas .עְלֵיהָם‎ Vicissim Complut. cam non- 
nullis codd. exhibet ,ירעיהן‎ repugnantibus plerisque codd. et 
reliquis edd., quibuseum D;j°YM1 seribi oportet. 

11, 10 כָהָפִיר‎ cum Jod otioso post Zere (Masora: Nbn1 nib), 
similiter הֲבֵיא‎ (1 Sam. 20, 40). B exhibet EF sine Jod 
et absque nota masoretica. t 

11, 12 DimיoN‎ recte cum Sakef in codd. et edd. veteribus. 

11, 17 jf cum Rebia in E 1. 2. 3. sicut Jes. 5, 8. 20. 

12.9 שׂרט‎ defective cum F et J, ut recte Soncinas. 

12:0 אַמצה‎ E 3. seribit dפ- אַמבה-‎ (imper. Piel); F אֲמִצה-‎ 


© OS 


* In assyriaca Notitia Dignitatum hoc ipsum Tn mat Ha-ta- 
ri-ka nominatur, v. Schrader, Die Kedlschriften u. das A. T, 
p. 356 (bis). v 

6* 
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(praet. Kal), ut Raschi quogue et Abenezram legisse cre-‏ כי 
dideris. At Kimchi in comm. et Michlol 176° punctationem‏ 
vulgatam, quam et ipsi recepimus, tuetur.‏ 

12, 9 םDאz7‎ de Rossianus 919 adnotat: הַצבָאִים‎ N"o. Haec 
lectio Masorae contradicit, quae הצֹבְָאִים‎ praeter Num. 31, 42. 
Jes. 29, 7. 8 reperiri negat. 

12, 10 והמר עכיו כהמר‎ his cum accentibus recte in E 1. 2.3. 

12, 11 הדדרמון בבקעת‎ In E 2. scriptum erat הדדרמון בן‎ 
סברימון בבקעת‎ at Punetator duo voeabula jihירבט בן‎ 
punctatione exclusa oblitteravit, idqgue merito, nam irrepserunt 
e paraphrasi Chaldaica, quae in tr. Megilla 3% et Moed katon 
extr. comprobatur, quamquam perverse Hadadrimmon cum 
Tabrimmon 1 Reg. 15, 18 componit et nomen regis Byriacl 
esse somniat. 

12, 14 כְל-המשפחות‎ makkephata in codd. et edd. veteribus. 

13, 4 ִכִבְּשׁ‎ Pauci “quidam codd. habent Ti רW3לי‎ quos 
Soncinas sequitur. Verum Chaldaeus quogue et Kimchi (in 
comm.) hance lectionem ante oculos habuisse videntur. 

13.7 רהשבתי‎ cum accentu ultimae cum E 1. 2. FJP et edd. 
veteribus. Contra in penultima tonum habet Am. 1, 8. 
Ez. 20,22 teste Masora. 

13, 8 רהשכָשית‎ vide ad 6, 3. 

13,9 עמיההן יא‎ makkephandum cum J aeque ac Jes. 51, 16. 
Am. 2, 25. ; 

14 4 הנה גים‎ his cam accentibus in E92. J et cod. Haftararum. 
Jure sic edidit Jablonski. 

14, 5 םpסנְֶ]‎ In E39. seriptum est DCJ], eujus diversitatis 
rationem reddit librarius ad marginem: Qיn>‎ (2) '{ בספר מורי‎ 
ונִסְתַּם ומסייע ליה תרגום יהונתן דמתרגמינן ואיסתתים חיל טוריא‎ 
Vide Differentias Occidentalium et Orientalium. 

Ibid. =b32 Complures codd,, in his E 2. habent ,לבכ‎ etiam in F 
bכ‎ in bo] mutatum est. Kimchi vero tuetur בל‎ 

בספרים מדויקים In H haec nota adseripta est:‏ קָדשִׁים עָכֵּךְ .ומנ 
ראיתי קדשִׁיר עִמּוֹ וכן נראה בעיני גם יונחן תרגם קדישיה עמיה 
קדשיו nam teste Masora‏ ,קדשים At masoretica lectio est‏ 
nonnisi bis (Deut. 33, 3. Ps. 34, 10) repexitur. Ceterum TOY‏ 
scriptum esse Kimchi expresse testatur.‏ 

14,8 Dh iא<י‎ Sic interpungendum cum EF 1.9.3. FJ. 

14, 10 כערבה‎ Kaf pathachandum cum E 1. 3. FJ. Vide ad 
Jes. 33, 9. 


85  Lectionum in Zacharia et Malachia receptarum argumenta. 


14, 10 וְרָאמָה‎ J seribit רָרָאמֵה‎ cum Alef quiescente (sicut 
.(נקאם‎ Ita Moses quogque ‘Punctator in libro suo .דרכי הנקוד‎ 
Cf. tabulam IT qua diversitates punctationis recensentur. 

14,13 Twיא‎ E3. habet T>2, item cod. Haftararum, sed ad- 
notata lectionis varietate T° N"o. 

14, 18 םiiהrnN‎ Complures codd., in his C1. E1. J legunt 
,את-כְכ-הנוים‎ quos Soncinas sequitur. Atqui Targum et 
Peschito istud b2 non reddunt, itaqque jure Norzi illum lectio- 
nem rejicit. In cod. meo Haftararum prius scriptum erat 
,את-כל-העמים‎ quod postmodo in D°iaATTNN mutatum est. 
Vide Differentias Occidentalium et Orientalium. 


Malachi. 


1, 6 בNro]‎ In CF exstat nota: ba] DN) Jיpioפ‎ ‘n (cf. Masora 
ad Jos. 22, 23. Ochla ve-ochla 344). Itaque falsa est seriptio 
by, quam E 3. et J exhibent. 

1, 12 nmin plene in codd. et edd. veteribus sec. Masoram. Item 
v. 13. 3, 22. 

Ibid. “TN Sic h. L. Deus nuncupatur testantibus C 2. BE 1. 3. P 
et H cum nota ד"bp‎ h. e. unum de 134 illis J7N quae non 
modo leguntur, sed scripta sunt. Vide Mas. fin. p. 3. 

1, 14 רדֹiנו‎ cum Vav in edd. veteribus convenienter Masorae. 

Ibid. מִשֵׁחָת‎ Cheth kamezatum in E 2. PH addita nota .ב‘‎ 

2, 10 אֲבֹתִינו‎ Mirum est, Abravanelem et in comm. et in libro 
עטרת זקנים‎ cap. 14. ubi hune locum Malachiae allegat 
אלהינו‎ seribere.  Omnes versiones et edd. consentiunt in 
יאֲבתַינוּ‎ Solus J habet אֲלְהִים‎ nירכ,‎ sed ab eadem manu 
in margine אֲבֹּתִיכו מו‎ immutatum. 

2,17 fWy Sin cum Zere in edd. veteribus, etiam Norziana. 
Eodem modo 3, 19. 

3, D ובנשבעים לשקר‎ Aliquot codd. velut E 3. J explicatius 
.ובנשבעים בְּשְׁמִי לשקר א‎ Cf. Norzi. 

1bid. ומטי-‎ Ih Mas. magna ad II Sam. 21, 21 et Mas. fin. p. 34 
(Ochla ve-ochla 116) hoc vocabulum iis adnumeratur, quae cum 
Jod extremo seribuntur (ano) et per He leguntur (רp).‎ 
Attamen Mas. parva in hoc vocabulo בno‎ et 7p non dis- 
cernit, sed notat simpliciter: .לית כתיב י1"ד‎ Quod confirmat 
B, comprobat Norzi. 
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IL 
חלופי ספר חרי עשר בין בני מערבאי ובין בני‎ 
מדנחאי‎ 


Seripturae libri Duodecim inter scholas occideniales 
et orientales controversae. 


Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
+ ומקולו כתיב וּמַקָלו קלי‎ bp Hos. 4,12. 
לפק ָיִפְקוד‎ ( 9. 
בכי כתיב בל קרי בכ כתיב קכבי3‎ ,, 6. 
אהבתי אהבתי כתיב אֹהבת קרי‎ ,, 41. 
שרה 0 בֶעזרך כתיב בֶעזרך קרי‎ 9 
ממנ ממני כתיב ממנו קרי‎ . 142 
כפַּל-עצי וכל-עצי כתיב כָּכָ-עצֵי קרי5.‎ 9. 
מִוְ-בְנֵי מן-בני כתיב מִבּנֵי קרז‎ 4 
וְלאיעבטון לא יעבטו‎ ,, 7. 
שדי שדה כתיב שׂדי קרי‎ , 2. 
שה שמה כתיב שֵׁם קרי‎ , Af. 
עשה ה' רפי עשה ה' מפיק‎ Am. 3,7. 


* Adducitur in catalogo codicis P. Etiam in B ad Hos. 4, 12 
in margine adnotatur: Nab1o1 ano רלbוקמו.‎ Vide quae ibi Strackius 
. observavit. 

* Bic B. Masora occidentalem textus recensionem confirmans 
tantummodo duo Tp] Jer. 14, 10. Hos. 8, 13 agnoscit. 

° Bic B. 

* Bic B ubi adseriptum est p’>י‎ (7p Nb '). Cf. Pinsker, 
-Einleitung p. 102. 

5 Sic B. 

é Sic B. 

® Masora stat a partibus Occidentalium; adnumerat hanc 
vocem quatuor “22772 scribendis (Mas. magna ad Lev. 14, 30). 

° Sic B. 5 

2 Bie B: 


8T Seripturae libri Duodecim inter Occidentales et Orientales controversae. 


Am. 1.‏ והורד הסר יוד והוריד מלאי 

.2 , אִין מקימה וְאִין מקימה* 
0 ,, ולא ננה לא ננה 

8 ,, אכהיצְבָאוֹת אלהי יִׂרָאֵלֵי 

.7 , בְּניישראל בני ישראל כתיב כָּית ישראל 

קרי 

.83 כא ישאו רְכָא ישאר 

.41 , רּמוֹצָאתיו רמוצאתיו כתיב רּמִצָאֹתַיר קמיז 
:8 ,, כמעמה בה'א כלמעשי ביו"ד 

.5 ,, מהיעץ מי יעץ כתיב מה יעץ קרי! 
.5 ,, אַכ תבטהו וְאֵל תבטחף 

א יע אֲזָבֵיהֶם וְאֶזְנֵיהֶםי 


.5 .גN‏ ככפידים מלא דמלא ככפדים חסר יו"ד קדמא 
.6 ,, בהכוכתם כחיב ‏ בהכיכתם כתיב וק 
בהכיכתם קכי 


1 SicP ubi ad locum adnotatum est: Nbh2’n:Tn>. Etiamin Bmanus 
posterior defectivam scriptionem in plenam mutavit addita nota Nb. 

2 Bic B. 

Sic. 

* Ex catalogo in P. 

5 Sic B. 
: 6 Ex catalogo in P. Orientalem lectionem exhibet B. At 
Masora, quippe quae cum Occidentalibus faciat, hanc vocem Mi. 4,3 
non refert inter quatuor Nw Nb] (Mas. ad Ez. 28, 43). 

f Sic B. . 

$ Sic B. Cf.differentias ad Cant. 7,2. Koh.5,95.Ps.8,4.10b.14,15. 

9 In catalogis qguos P atque BS continent. Masora quoque 
parva ad locum hanc differentiam commemorat. 

10 In catalogo P. Vide Pinskeri Enlettung p. 132. 

1H Teste E 2. ubi ad hanc vocem adnotatur: Na‘b9 h. e. dis- 
ceptatur. Lectionem Orientalium, qui 7 addunt, sequitur ut solet 
Chaldaeus. Vide adnotationem criticam. 

Teste Masora in E3.ad Ex. 20,15. IdeoB prius Jod omittit. 

13 In catalogo typis excuso ordo auctoritatum hic perperam 
inversus est. Cf. adnotationem nostram criticam. 
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Nin Nah.2,12.‏ היא כתיב הוּא קרי 
af‏ הֲתֵיטְבִי התיטיבי כתיב התיטבי קרי 
.1 , אַתּ תבקשי אתה כתיב אַתּ קמ 
.5.גH‏ וְלֹא ישבע לא ושבע? 0 
6 ככ בפההך אֵל כבודך : 
.9 ,, בכנינתי בנניונותי כתיב בננינותי קרי 
.7 78 בִּית יהודה בני יהודה כתיב בַּית יהודה 
קמי4 
7 כ קה תקחו כתיב תקחי קרי 
0 בבק וּבֶעְבד 
ad,‏ עכיל תִיך עלילותך כתיב עכיכוֹתַיך קרי 5 
.8 ,, משאת עכֵיה משאת עליך 
Sach. 4.‏ רמעכיליכם יממעליליכם! 
.2 ,, אכ הגוים על הגױים! ; 
0 כנם זהבככ לפני זרבבל כתיב בְיִד זרבבל 
19 
:7 < בתכו בתוּכוֹת מלא דמלא!י 
Bic B.‏ ' 


* Sie B. Masora recensioni occidentali se applicat, hunc 
versum iis adnumerans, in quibus Nb] bis legitur (Mas. fin, 
p. 41°). 

° Sic catalogi codicis Aleppensis atque codicum SP, Con- 
sentit adnotatio in B. 

Bie DB; 

2 Sic E 3. ubi ad i72y> adnotatur: a1b5 (hb. e. una lectionum 
inter Orientales et Occidentales controversarum.) .Ideo B ר72yb3‎ 
seribit. 

§ Bic B. 

T Vide Adnotationem criticam. 

° Bic B. Masora a partibus recensionis occidentalis stat, 
quam ob causam hoc vocabulum deest in catalogo vocabulorum a 
literis hhר‎ incipientium (Mas. fin. p. 44. Ochla ve-oclla p. 32). 

? Bic B. 

Sic B. 

® Teste Masora in F ad Ex. 22, 16. Hanc ipsam notationem 


SI Seripturae bri Duodecim inter Occidentales et Orientales controversae. 


Zach.11,10.‏ להפיר מלא יו"ד להפר חסר יו"14 


.0 ,, ורהביטו אֲכִֵי והביטו אֲלֵירי 
.17 ,, עמיתִי עמיתו כתיב עמיתי קרי 
4,, ועמדו רַנָלָיו בַּיוֹם ועמדו רַנְכָיו אֶל הר' 
הַהָּא על הר 

.8 ,, וְנַסְתָּם גיא וְנִסְתָּם גיא 

.83 ,, עליד אל יד 
.8 ,, אֹתדהַגוֹים את-כּל-הֶעמיםי 

.1 .1 ישְׁחַת חסר יוד יִשְׁחַית מלא! 

עד עבוד מלאז 

2 ,, על-כלישראל אלכתיב על- op‏ 


citat F'rensdorffius in opere suo quod Masoretisches Wirterbuch 
inscripsit p. 40. 

* Teste B. Vide Adnotationem criticam. SBimiliter differunt 
Jes. 59, 4. Neh. 7, 3. 

* Sic H in marginali ad locum. 

3 Differentia est duplex: 1) Orientales formulam Nim םiיב‎ 
omaittunt, ut catalogi P et H testantur, adstipulante nota in B: 
בבלאי לא כתיכ ולא קרי‎ )cf. observationem Strackii ad locum). 
2) Occidentales seribunt by, Orientales b§, ut perhibet catalogus S. 

* Hujus differentiae mentionem facit Abenezra in comm. B 
cum Orientalibus seribit onodl. Cf. Norzi et Pinskeri Einlectung 
p. 2. Masora assentit Occidentalibus. 

5 Sic B. Vide adnotationem criticam ad h. l. 

6 Teste Masora ms. ad Deut. 4, 16. Prima manus in B ita 
scripserat, sed supervenit alius gui differentiae nescius Jod expunxit. 

f Sic B, ubi T'Qy scriptum est cum nota hujus emendationis 
veritatem confirmante: Nbn1 nb. Nostra Masora recensionem 
textus occidentalem tuetur, etenim nullas illius infinitivi plenas 
formas agnoscit praeter Tiny] Jer. 40, 9 et duo Tiay2 II Chr. 33, 16. 
34, 33. Ceterum male Pinnerus, Prospect p. 26, refert B צוֹבד‎ ex- 
hibere eoque Geigerum, Urschrift p. 483, in errorem induxit, vide 
Pinsker, Evdlectung p. XLIIIL. 

2 leg lo. 
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IL. 
חלופי נקוד של ספר תרי עשר בין בן אשר‎ 
ובין בן נפחלי‎ 
Zoci hbri Duodecim Ben-Ascher et Ben-Nafiali diverse 


punctis signati. 


Ben-Naftali: Ben-Ascher: 
וְהִיה רְהָיָהי‎ 1 
אשַר לא-ימד אַשַׁר-לָא ימד‎ , 1. 
אֲיְאֲמֵת וָאִיןְך  אִין אֲמַת וָאִין חֲסָד וָאִין‎ . 41 
הכה וביה‎ 
יהצחטכמה ִרַצָּחֲוּ שכמה*‎ 9: 
הכילה = רכיכ‎ le 
אכפובקכן אֲכְתוב-4י‎ + 82. 
כַּי אִסהַנדְלל כידאַם יִנַדְּכֵ‎ , 2. 
וכא-אים ְלָא אִישׁ‎ ., 9 


1 Ben-Naftali ad Schebéi vocabuli distinctivo insigniti Gaja 
adjicit. Ut supra e. c. etiam Jud. 12, 5. Deut. 6, 10. 7, 12. 
Jer.17,6. Ez. 45,5. Non ita Ben-Ascher. Cf. Metheg-Setsung II§ 39. 

* Ita discrepant. B.N. gui makkephationem quoad fieri potest 
recusat vocabulo 3° pro Makkef accentum conjunctivam impertit, 
unde accentuum consecutio ab ea, quam B.A. praefert, diversa pro- 
ficiscitur. Eadem differentia nobis occurrit 11, 9. Jon. 4, 2. 11. 
Hab. 1, 6. Hage. 2, 15. Sach. 14, 7. Vide Genesin nostram p. 81. 
not. 3. p. 83. not. 4. 

° B.A. illa voecabula per Makkef conjungit quemadmodum 
וְכְהֲנוּכֵי .15 ,7 יְהַשְׁבוּ-רע .3 ,7 יִשַׂמַחוּמֵלך‎ Ex. 28, 41. קטרוּ-שמה‎ 
2 Reg. 23, 8. B.N. contra prius voeabulum accentu conjunctivo 
notat. In catalogo excuso haec differentia deformata est. 

* Vide differentiam eorundem Jes 15, 2. 

? Masora sequitur punctationem Ben-Ascheri, illam vocem 
inter יתירין ויו וחטפין קמצין‎ referens Mas. fin. p. 28. 

6 Vide diferentiam eorundem Jes. 10, 22. 


9l Zoct bri a Ben-Ascher ct Ben-Nafiali diverse punctis signati. 


Hos. 5.‏ רַתְהַנָן"לוֹ ַיתְחֲנֵן כ 
8, וַשַׁכָמָה שַׁבמָהי 
.2 70 אֶת-כַּלַ"הַגּוִֹם אַתיכְּל-הַניםי 
Am. 9,1.‏ עכ-הַַזְבֵחַ עלהמזפה 
0b. 15.‏ עַל-כְּל-הַגּײם על-כל-הגים 
.20 » הַחֲל-הזָה החל-זהי 
Jon. 42.‏ אֲל-הֲנִין אל חַנָוּן 
שו ג עלינינגה עכ-נֵינוָה 
ibid.‏ ביהימִינוֹ = ימִינ 
.49 אֲַסהיוֹעצֵך אָםהוועצךי 
4 (ְמִשנָנִים ְמְשְנְנִים: 
8 . תדרקיזית נה ויהי 
Na 9.‏ מה-תחשבון מה-פחשבוןי 


.6גH‏ כרשת משכנוֹת כרְשת משכנות כא ל 
פא-לו 

1 Vide differentiam eorundem Gen. 6, 9. 

2 Vide differentiam eorundem Gen. 2, 6. 

3° Eodem modo Obad. 15. 

4 Ita differentia se habet, similiter atque in ײb"pית]‎ 
Ez. 43, 17; vide quae in catalogis ad Gen. 45, 14. Jes. 26, 21 
observavimus. In catalogo excuso perperam loco hujus vocabuli 
allatum est DJyJ2chwN ejusdem versus, ubi Gaja legitime et non 
controverse positum est. 

5 In ejusmodi vocabulis bisyllabis guae Cholem habent in 
priori syllaba B.A. huic non apponit Gaja, B.N. contra apponit 
sine exceptione. Bimiliter Lev. 23, 44. Ez. 45, 17. 2 Chr. 13, 9. 
Cf. Metheg-Setaung II. § 26. 

Ss B.A. literae Nun non dat Bchebi simplex, sed Chatef 
pathach, B.N. in Schebéa simplice acquiescit (cf. ad Jes. 45, 20). 
De Gaja primae syllabae consentiunt. 

%B.N. syllabam posteriorem vocabuli makkephati corripit, 
B.A. Cholem intactum sinit.  Bimiliter discrepant Ex. 21, 37. 
Jos.d8, 20. Vide ad Ps. 9; 9. ’ 

$s De Gaja bic nulla est controversia, verum de forma verbi; 
B.A. Piel, B.N. Kal praefert. 

9 B.A. -N? per Makkef. cum i> conjungit et literam Lamed 
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Hb.‏ המרבה כא-כוֹ המרבה כא כו 
Ze 5.‏ הֲעַלִיזֶה קמץ העיזה פתת1 
.4 .פH‏ הֶעהזֶה הֶעם-הנהי 
.5 ,, מטַרם שׂוּם-אָבְן ‏ מטרם שֵׂום אבְן 
S81.‏ וָעָשִׂית מלעיל וְעֲשִׂיתָ מלרע? 
.7 . והיה כעתזערב ‏ והיָה כָעת ערב 
.40 ,, וְרְאֵמַה רְרָאמָה * 
.5 , בַּמַּחֲנָוֹת בְמַיחֲנוָתי 

Mal. 1‏ לֹפֲנַה-דָרֵך ּפְנָה-דָרדֵי 

.5 ( וּבְעְשְׁקָי וְבְעְְׁקֵי 

IV. 


חלופי קריאה בספר תרי עשר 


Loci libri Duodecim consimiles qui facile confunduntur. 


סמנiצP Hos.1,1‏ בימי עזיה ירתם אחז יחזקיה מככי יהודה 
סdמSeeu M1,1‏ בימי יותם אחז יחזקיה מככי יהודה 


dagessat, B.N. contra Mercha pro Makkef ponit et dagessatione 
abstinet. Eodem modo discedunt 2, 6. Gen. 38, 9. Prov. 26, 17. 
Vide supra p. 77 adnotationem criticam. 

' B. N. articulum cum Pathach, B. A. cum Kamez effert. 
Vide Norzium et quae ad Iob. 30, 3 observavimus. 

* Sicut Ex. 9, 21. Vide ad Gen. 45, 15. In catalogo typis 
exscripto ille locus Haggaei deest. 

* Hance differentiam commemorant Kimchi in comm. et 
atickiol 6°. atque Simson Punetator in bo1pm niבח.‎ Similiter 
dissentiunt Num. 31, 27. 

* B.N. Alef valore consonae privat et ad Scheba initiale apponit 
Gaja, B.A. Gaja omnittit et literae Alef tanguam consonae impertit 
Chatef-Pathach. Vide Norzi et adnotationem nostram criticeam. 

? Deest in catalogo excuso. Bimiliter Gen. 32, 8. 

6 Vide Metheg-Setaung $ 28. not. 
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ותהר ותכד לו בן 

ותהר ותלד בן 

אלכה וְאָשובה 

אלָךָ אַשוכה 

נתתי לה הַדגן וְהַתירוש וְהַיצהר 

והארץ תענה אֶת ההדגן וְאֶת התירוש 
וְאֶת היצהר 

שלח לכם אֶת הדגן רְהַתירוש וְהיצהר 

שמער זאת הכהנים 

שמער זאת הזקנים 

עתה יזכר עונם וְיִפקוד חטאתם 

יזכר עונם ינפקוד חטאתם 

ושובו אל יי 

ושובו אל יי אלהיכם 

כי אש אככה נאות מדבר 

ואש אכלה נאות המדבר 

מי יודע ישוב וּנחָם 

מי יודע ישוב ונחם האלהים 

ֵיי מציון ישאנ 

יי מציון ישאנ 

שמעו אֶת הדבר הזה 


שמעו הדבר הזה 


כּאוד מצל משרפה 
אוד מצל מאש 


יי אלהי צבאות (שמו 


יי שמו 


סלח נא מי יקום יעקב 
חדל נא מי יקום יעקב 


Zoe: libri Duodecim consimiles gui facile confunduntur. 


Hos.1,3 Primo 
,» 1,8 Secundo 


Hos. 2,9 Primo 


,, 9,15 Secundo 


Hos. 2,10 Primo 
,y» 2,24 Secundo 


Joel 2,19 Tertio 


Hos.5,1 Primo 
Joel 1,2 Secundo 


Hos.8,13 Primo 
,» 9,9 Secundo 


Hos. 14,3 Primo 
Joel 2,13 Secundo 


Joel 1,19 Primo 
,) 1,20 Secundo 

Joel 2,19 Primo 

Jon.3,9 Secundo 


Joel 4,16 Primo 
Am.1,2 Secundo 


Am.3,1 ה‎ et 
J)» 9,1lTertio 


Am.4,1 Secundo 

, 4,11 Primo 
Sach. 3,2 Secundo 
Am.41,13 a et 
,) 9,27\Tertio 


EH As = et 
J» 9,6\Quarto 


Am.7,2 Primo 
y» 7,9 Secundo 
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נהם יי על זאת לכא תהיה אמר יי 
נחם יי על זאת גם היא כא תהיה אמר 
אדני וו 


ואבל ככ יושב בה 

ראבכף בכ רושכי בה 

ועלתה כאר כלה ונגרשה ונשקעה כיאור 
מצרים 

ועלתה כַיאר כלה ושקעה כיאר מצרים 

וקרא עֲלֵיה 

וקרא אֲכִיה 

כי הים הולך וסער 

בי הים הוכך וסער עליהם 

שמעו נא ראשי יעקב וקציני 

שמעו נא זאת ראשי בית יעקב וקציני 

כי יבוא בארצנו וכי ידרך בארמנותינו 

כי יבוא בארצנו וכי ידרך בגבולינו 

והיה שארית יעקם בקרב עמים רבים 

והיה שארית יעקב בגס בקרב עמים 
רבים 

ויאספהו במכמרתו 

ויקטר כָמכמרת: 

באש קנאתו תאכל כל הארץ 

כּי באש קנאתי תאכק כל הארץ 

הני בת שה 

רני שמחי בת ציון 

ועתה כה אמר יי צבאות שימו 

כה אמר יי צבאות שימו 


אמר נא אל זרבבל בן שלתיאל פחת 
אמר אל זרבבל פחת 


Am.7,3 Primo 
o» 7,6 Secundo 


Am.8,8 Primo 
,) 9,9 Secundo 


Am.8,8 Primo 


) 9,9 Secundo 


Jon.1,2 Primo 
,) 9,2 Becundo 


Jon.1,11 Primo 
,, 1,13 Secundo 
Mi.3,1 Primo 

)) 9,9 Secundo 
Mi.5,4 Primo 

))( 9,9 Secundo 
Mi.5,6 Primo 

)) 9,7 Secundo 


Hab. 1,15 Primo 
,) 1,16 Secundo 


Zef.1,18 Primo 
ג‎ 3,8 Secundo 


Zef. 3,14 Primo 
Bach.2,14 Secundo 


Haze. 1,5 Primo 
,) 1,7 Secundo 


Hage. 2,2 Primo 
,) 2,21 Secundo 


935 


Zoc: libri Duodecim consimiles qui facile confunduntur. 


סPrim‏ 2,15.פHae‏ וצה שימו נא לבבכם מן היום הזה 


ומעכה 
שימו נא לבבכם מן היום הזה ומעכה 


שובו אלי נאם יי צבאות ואשוב אליכם 
אמר יי צבאות 
שובו אלי וְאשוּבָה אליכם אמר יי צכאות 


זה שבעים שנה 
וְוָה שבעים שנה 


קנאתי ליהושלם וּלציון קנאה גדוכלה 

קנאתי כציון קנאה נדוכה 

וִידַעְֶּם כי יי צבאות שכחני (ס'פ) 

וְיְדַעתּ כי יי צבאות שכחני אֲלָיךָ 

וידעת כי יי צבאוז שלחני אֲלֵיכָם 

וִידַעְתָּם כי יי צבאות שכחני אֲלֵיכֶם 

ואען ואמר אכ המלאך הדבר בי לאמר מה 
אכה אדני 

ואען ואמר אל המלאך הדבר בי מה 
אלה אדני 

ויען המלאך הדבר בי ויאמר אלי 

ויען המכאך ויאמר אכי 

ויאמר אלי הלא ידעת מה המה אלה 

ויאמר אלי לאמר הלא ידעת מה אלה 


באמרכם שכחן יי נבזה הוא . 
באמרכם שלחן אדני מגאל הוא וניבו 
נבזה אכלו 


כִּי ממזרח שמש וֶעד מבואו 
ממזרח שמש עד מבואר 


» 2,18 Secundo 


Bach. 1,3 Primo 


Mal.3,7 Secundo 


Bach. 1,12 Primo 
» 7,9 Becundo 


Sach. 1,14 Primo 
» 8,2 Secundo 


Sach.2,13 Primo 
J» 2,15 Secundo 
»y 4,9 Tertio 
or) 6,15 Quarto 


Bach. 4,4 Primo 


J» 6,4 Secundo 


Bach. 4,5 Primo 
,» 6,9 Secundo 


Bach. 4,5 Primo 
)» 4,13 Secundo 


Mal.1,7 Primo 
rn 4,12 Secundo 


Mal.1,6 Primo 


Ps. 50,1 
,,) 113,3let tertio 


Loci libri Duodecim cum Pathach vel Segol pausalh. 96. 


V: 


פתחין באהנה וסוף פשוק בספר הרי עשר 


Loci libri Duodecim vocalem non productam in pausa retinentes. 


6 ואת בניה לכא ארהָם 


והשכבתים לבטח 
וכלותיכם תנאפנה 
ירצחו שַׁכְמה 
מבית עדן 

שמרה נִצח 

סכת דויד הנפלת 
הנבעות תתמונננה 
אשר בספרד 

את ערי הננב 
וישכב וירדם 

על מרשת גת 
אצרות רשע 
אזניתם תחרשנה 
ומצרים ראין קְצה 
ושד בהמות יחיתן 
ליום קומי כעד 
את עבדי צָמח 
וידיו תבצענה 
והנשים תשככנה 
וחציו ננבה 
רשבה ירושלם כבטח; 
וכל יזרעאכ, מַלך, המלך כוותהון: 


)נ 


נר 


”נ 


2,920. 
Ala 
6,9. 


Am.1, 5. 


ננ 


ub) 


V1. 
9,11. 


Am. 9, 13. 
Ob. 20. 
40d. 
Jon. 1,5. 
Mi.1,14. 
010: 


»f 


to. 


Nah. 3, 9. 
Hab.2,17. 
Zeph. 3, 8. 
Sach. 3,8. 


4,9. 
14,9. 
14,4. 
cl 


9 Loci pasekati. Sectiones masoreticae. 


VIL 
פסקתא רספר תרי עשר יו וסמנהון‎ 
Loci hbri Duodecim lineola Pasek: notati. 
אל תשמח ישראכ י אל גיל‎ Ho. 9,1 
וכאיסכו כייייין‎ ., 4 
מכך ישראכ י יי בקרבך‎ 5. 
רישמע זרבבכ י בן שאלתיאל‎ Hגפָ8.‎ 1,5. 
התה הוק זרבכל : נאם יי‎ | 
א א ההי דבר ייו שנית‎ 
יבער יי ו בך השםן‎ Sa. 3,2. 
תשאותחןיהן לכה‎ ,, 47. 
ואםכא: חללו‎ , 2 
ראספתי את כל הגוים ו אל ירושלם‎ ,, 2 


VI: 
סדרים בספר חרי עשר כ א, וסמנחון‎ 
Sectiones libri Duodecim masoreticae. 
דבר יי אשר היה‎ Hos.1, 
ככורונשובה אל יי‎ , 1. 
זרער ככם כצדקה‎ 
דבר יי אשר היה אל יואל‎ oe 1. 
רהיה אחרי כן אשפוך‎ ,, 1. 
דברי עמוס‎ Amת.1.‎ 
דרשו טוב ואל רע‎ ,, 4. 
חזון עבדיה‎ Oba. 
ויהי דבר יי אל יונה‎ 1. 
} דבר יי דמיכה‎ 1. 
ביום ההוא, דבחר כי כל העמים ילכו‎ ,,6. 
משא נינוה ספר‎ Nג.1.‎ 
Duodecim Prophetae Minores. 7 


Keri et Chetlab in libro Duodecin. 


המשא אשר חזה 
דבר יי אשר היה אכ צפניה 


בשנת שתים כדריורש דריש הני 


בחדש השמיני בשנת 

רישב המלאך הדבר, דויאמר אלי מה אתה ראה 
ויהי בשנת ארבע כדריוש 

כה אמר יי, דהנני מושיע 

משא דבר יי בארץ חדרך 

משא דבר יי ביד מלאכי 


Viil 
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Hab.1. 
Zef. 1. 
Hagg.l. 
Bach. 1. 
a ul 
Ole 
hh, 
Mal.1. 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varieias seriptionis et lectionis (ירpר .(בתיב‎ 


Qיתכ‎ Seriptum : קר‘‎ Legendum: 


Hos. 4, 6. TNCN2N\ (cum Alef tertio otioso) 
,( 6,10. .ם) שנריריה‎ e. (שַׁערִיריּה‎ 
,( 8,12. (אֲכְתּוֹב .6 .ם) אכתוב‎ 
רבר .₪4 ג(‎ )b. 8. (רך‎ 
; 9S (Bo. 122) 
orl Dano : (עִינתם‎ 
; 11,8. כצבאים‎ )b. e. (צצבאִים‎ 
, 13,2. כלה‎ )b. 6. (פכת‎ 

(אֲשב .0 .) אשב .4,1 Joel‏ 

(עֲכְרִי Am.8,4. 25 )h. e.‏ 
רבקה e.‏ .מ) ונשקה 8,8 , 
(מַעלְתו .6 .ם) מעכתר .9,6 , 

Obad.11. qרעש .מ)‎ e. (שׁערו‎ 

(בַּמוֹתִי e.‏ .מ) במותי .M.1,3ע‏ 
(שִׁילָל .₪ מ) שיכל .1,8 , 


ָאמְאָסָ 
שערוריה 
אֶכְתב- 
2 
עונתם 
פצכוים 


ee 


ְנשְׁקָעָה 
מעלתִיר 
שָׁעְרָי 
בָּמָתֵי 


שולל 


33 Notae masoreticae marginales. 


Seriptum:‏ כָתי2 

(הַתִפַּלְשַׁתִּי e.‏ .ג) התפלשתי M:.1,10.‏ 

, 3,2. ז (רְעָה .₪ .ם) רעה‎ 
Nah. 1,3. Dian (h. e. Dֹודְבּר(‎ 

העבה 6 פלפורי1 2 יי 

(כְּכָהּ (h.e.‏ כלה .4 ( 

(בַּהֲלוּכָתֶם = )b.‏ בהלוכתם .9,6 ., 

(ַכַּשְׁכֹרּ .6 .מ) יכשכו .3,3 , 
(פּכָהּ .6 )h.‏ כלה .15 Hab.1,9.‏ 

} (עַדֶּה .8.ם) עזה .3,4 , 

(פּרְזֹ.6 .מ) פרז .3,14 , 
(שבוּתם .8 .מ) שבותם .2,7 Zef.‏ 
(ָאַפַּבָד e.‏ .ג( ואכבT‏ .1,8 Fagg.‏ 
(וּמעכִיֵיכַם .₪ .מ) רמעכיליכם .1,4 Sach.‏ 
ְקהָתּ = .ם וקוה .1,16 , == 

(אֲכר :₪ ם) אפר .2,8 , 

(נאפר :2 -ם) הראמר .42 
(הַבָצוּר .8 .ם) הבצור .11,2 
(הּשַׁנלְנַה = )b.‏ תשגלנה .14,2 , 
(ַקִּפָּארן e.‏ .ם) יקפאון .14,6 ;, 


B. Adnotationes masoreticae. 


Legendum:‏ קרי 


הִתְפַלָשׁי 
as‏ 


בַּחֲכֵיכְתֶם 
ָבָשְׁכו 
פקוֹ 

עדו 
פרְזָ 
שְׁבֵיתֶם 
רָאֲכָּבָדָה 
ּמַעכְכֵיבֶם 
רְקְר 

אֲלֵיו 
וָאמַר 
הַבְצִיר 
תִּשְׁכַבְנָה 
וְקָפּאוֹן 


‘x Alef quiescens. Hos. 10, 14. Jo. 4, 8. Nah. 2, 11.‏ כְחַה. 


Bach. 11, D. 


duo accentus. Hos. 11, 6. Zef. 2, 15. Sach. 7, 14.‏ 2‘ טָעְמִים 


Dagesch post Schurek. Hos. 10, 14.‏ דכ אַחר שרק 


mNro3 ה‎ He cum Pathach. Jo. 4, 11. 
_pיפמ‎ ‘nm He cum Mappik. Sach. 4, 2. 


mE ‘mn He raphatum. Zef. 2, 14. Sach. 5, 11. 


Sajin majusculum. Mal. 3, 12.‏ 7 רַבָּתי 


*ף 


Notae masoreticae marginales. 100 


‘Fj Cheth cam Kamez. Jo. 2, 13.‏ בְּקָמץְ 

‘N noָת‎ Deficiens Alef. Mi. 1, 15. 

דiי חס‎ Deficiens Jod. Mi. 6, 10. 

Dimidium libri. Mi. 3, 12.‏ הֲצֵי הַסָפַר 

‘N nיֵתל‎ Abundans Alef. Hos. 4, 6. Jo. 4, 19. Jon. 1, 14. 

’= יתיר‎ Abundans He. Mi. 3, 12. 

Abundans Vav. Hos. 8, 12. Mi. 1, 13. Nah. 1, 3. 2, 11.‏ יַתֵּיר רְך 

‘» nית°‎ Abundans Jod. Hos. 9, 16. Sach. 1, 4. 

pרּוׁשָּב מ‘‎ Mem cum Schurek. Mi. 2, 8. 

plene cam Alef. Hos. 10, 14.‏ מָלֵא א' 

plene cum Vav. Mi. 1, 5.‏ מָלָא ב 

eum tono in penultima. Hos. 7, 4.‏ מִכעִיל 

cum tono in ultima. Sach. 9, 9.‏ מִכָבַע 

‘o Samech minusculum. Nah. 1, 3.‏ זְעֵירָא 

Segol apud Athnachta. Am.1,5.9,11. Mi.6,10.‏ סגb‏ בַּאנַתֲתָּא 

(Piספ‎ gio2) »"oa big Segol in fine versus. Hos. 2, 6. 

pios yx NPOB Intervallum in medio versus. Hos. 1, 2. 
Hab. 2, 17. Zef. 3, 8. Sach. 4, 9. 

(pio siog) »"o2 NDS Pathach in fine versus. Hos. 4, 13. 
Am. 9, 13. Mi. 7, 16. 

Kamez (pausale) apud Sakef. Hos. 3, 9. 4,12. 8, 10.‏ קמץ בִזָקָת 
Ile 4 jr 10. 12.5.13 4.12.14 4. Jo. 1,90. 44.‏ 


Am.1,2. 2,14. 6,10. Ob.1. Mi.4,9. 11. 6,14. HHab.1,10. 
2,5. Hage.1,9. Sach.1,15. 6,12. 7,13.9,14. 11,17.12,1. 


Mal. 3, 16. 

NED yDp Kamez (pausale) apud Tifcha. Hos. 4, 17. 6, 1 
Am. 3, 8. 

Kamez (pausale) apud Rebia. Jo. 4,16. Hagg. 1,6.‏ קמַץ בַּרְביעַ 
Hab. 3, 17.‏ 


‘Ww Schin raphatum. Jon. 4, 11. Sach. 4, 12.‏ רפה 
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Epigraphe totius librs Duodecim masoretica. 


C. Clausula masoretica. 


I. Summa versuum Hoseae est 
centum et nonaginta septem, signum 
קבצת‎ (p=100, 3=2  =90, =D). 

IIL. Summa versuum Joelis est se- 
ptuaginta tres, signum ban (h=40, 
.(30=ל ,3=ג‎ 

III. Summa versuum Amosi est 
centum et gquadraginta sex, signum 
.(6=ו ,40=מ ,100=ק) קמו‎ 

IV. Summa versuum Obadiae 
est viginti unus, signum TN (N=1, 
.,20=ך‎ 

V. Summa versuum Jonae est 
quadraginta octo, signum bn (n=8, 
=O, 2=90). 

VI. Summa versuum Michae est 
centum et quingue, signum Nb 
(00 220; no): 

VII. Summa versuum Nahumi 
est quadraginta septem, signum bT° 
(~=10, r=7, 2=—30). 

VIII. Summa versuum Habacuci 
est quinquaginta sex, signum 12> 
(B= S==20 =): 

JX. Summa versuum Zephaniae 
est quinguaginta tres, signum a 
(C= =A 

X. Bumma versuum Hageaei est 
triginta octo, signum bi (1=3, 
S30; no). 

XI. Summa versuum Bachariae 
est ducenti et undecim, signum Nר‎ 
(=O, nר=200,‎ Sl) 

XII. Summa versuum Malachiae 
est quingquaginta quingue, signum 


.(20=ך ,80=ל ,פ=ה) הלך 


סַך פסוּקִים שֵׁל הושע מַאֶה 
רְתֲשׁעִים וְשָׁבְעָה, וְסָמֵן קבצ" ה : 


סך פְּסוּקִיִם שֵׁל וֹאֵל שְׁבְעִים 
nl om‏ 1/4 

וּשְׁלָׁה, רְסְמֶּן מַכּ"כ : 

סך פְּסתִים שַׁל עמוס מַאָה 
וָאַרְבָּעִים וְשׁשַׁה, נְסָמן קמ"1 : 


סד פְּסוקִים שָׁל עִבַדְנָה עְשְׂרִים 
וָאֶחָד, וָסמָן אֵ"ך: 


סך פָּסוּקִים שַׁל ווֹנָה 


T א‎ 


/// C 
: ואֲרְכְִּים נָסמֶן ח"כ‎ 


סך פְּסוּקִים שָׁל מִיכָה מאָה 

וַתֲמִשָׁה, נְסמֶן על"ה : 

סך פּסוּקִיִם שָׁל נחוּם אַרְבָּשִים 

ְשׁבְעָה, נָסַמָן וז"כ : 

סך פְּסקִים שָׁל חכקוק חמָשִׁים 

ׁשׁה,נְְן כֶכ"+: 

סך פְּסוּחִים שָׁל צְפַננֶה חֲמְשִׁים 

” Swree 

סט בו 

סך פְסוקִים שַׁל חי שָׁלשִׁים 

וּשְׁמֹנה וְסמן גּל"ה: 

Cy ot rk RF : 

סך פסוּקים של זְכַרָיֵה מַאתַיִם 
CR PS es a :‏ 


5 ”/ 
אֲחֶד עשר נָסמן נְך"א: 


סך פסוּקים שטַׁל מַלְאֲכִי חֲמָשִׁים 
ִחמְשַׁה, נְסְמֶּן הכ" : 


Epigraphe tottus br: Duodecim masoretica. 
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Macte esto! Summa versuum libri 
Duodecim est mille et guinguaginta, 
signum oN (N=1000, 2=20, 
b=30); medium eorum versus 
Michae 3, 12. Sectiones ejus sunt 
viginti una, signum היהN‎ (N=1l, 
m=5,י=10,7=—5).‎ Loci pasekati 
ejus sunt decem, signum ar (1=7, 
i=3). Scripta et legenda ejus sunt 
triginta sex, signum > (b=30, 
1=6(. — 

Anni libri sunt trecenti et viginti 
septem anni, ab Usia rege ad annum 
quo venit Alexander. — 


Signum ordinis Duodecim prophe- 
tarun est Dr N's non יyyיה‎ 
(primae literae nominum eorum: 
יואל==י ,הושע=ה‎ cet.(. 


S.mma versuum omnium Prophe- 
taram est novem milia et ducenti 
nonaginta quatuor, signum "ד‎ 
טמ"‎ (0=9000, n=200, =90, 
-=4), et medium eorum versus 
Jesaiae 17, 3. 


חֲזְק: סָכום הַפְּסוּקִיִם שָׁל סַפַר 
תֲרֵי עֵשֵׂר אֶכֹף וחמִשים, רְסְמַן 
Vw;‏ ָ הי 
אֹכָ"כ, וְחַצנְן לָכַך בּגְללָכֶם ציוך: 
ּסְדְרָיו עְשְׂרִים וְאָחָד, וְסְֶן 
אהי "ה : וּפְסְקָתּוֹתָיר עְשׂר, וְסְמֵּן 
ה 
שָׁה, נמ כ"1: 


שְׁנוֹת הַפַפר שלש מַאוֹת וְעְשֵׂרִים 
וָשָׁב טָׁנִים, מן עזיָּה הַמַכָך ער 
הֲשָׁנָה שַׁבָּא אֲכָכְסנְֵּר ; 


סמַן כֵרֶר שנם עְשֵׁׂר נְביאִים 
הי ככ ונה אה ה 


סכוּם הַפְּסוּקָיִם שׁל כּל-הנבְיאִים 
הִשׁשַׁת ארָפִים וּמַאתַנִם רְהִשַׁעִיִם 
שה ה 
וְחֲצְן ְנְשְׁבַּת מִבְצֵר מַאֲפְרַיִם: 


ָאַרְבְָּה, 


A kh‏ ה א 
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